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Előszó 


E publikáció révén feldolgozom és fényképes formában bemutatom a román nemzeti kommuniz¬ 
mus Ceau§escu-rezsimje idejéből való, nevezetesen az 1986 és 1989 közötti államhatár csalárd átlé¬ 
péseimre 3 vonatkozó dossziéimat, azon mértékben és formában, amelyben azokat be tudtam szerez¬ 
ni a vonatkozó bíróságoktól, azokat a személyes archívumomban levő eredeti iratokat, amelyek szo¬ 
ros kapcsolatban vannak a fenti dossziéimban levő iratokkal, valamint az azon akciók kibontakozá¬ 
sa idején használt fennmaradt tárgyakat. 

A feldolgozást úgy végzem, hogy a lehető legnagyobb mértékben fenntartsam a komplementaritá- 
si viszonyt azon négy könyvemmel, amelyeket az e publikációval bemutatott iratok és tárgyak által 
részben tükrözött négy illegális menekülési kísérletemről és azok büntetőjogi következményeiről ír¬ 
tam. Leírom a dokumentumok keletkezésének a körülményeit, az általam felfedezett vagy feltétele¬ 
zett hamisításait, törvénytelenségeit és programozásait, valamint értelmezem ezeket a nemzeti titkos 
politikai szervezet fogalma segítségével. 

Az iratok dokumentációs-történelmi értéke kettős. A Ceau§escu-rezsim vonatkozásában részben 
tükrözik a csalárd határátlépési ügyekben illetékes hatóságok, nevezetesen a határőrség, milícia, 
ügyészség és bíróság törvényes és törvénytelen tevékenységét. A személyem vonatkozásában pedig 
egyrészt megerősítik és kiegészítik a négy illegális menekülési kísérletemről és azok büntetőjogi 
következményeiről írt négy könyvem non-fiktív jellegét, másrészt megerősítik azt a hipotézisem, 
miszerint a nemzeti titkos politikai szervezetek nemcsak a „nemzetre” vonatkoztatott nemzeti titkos 
politikát, hanem az általuk kiválasztott célszemélyekre vonatkoztatott személyes titkos politikákat is 
folytatnak. Ez utóbbi vonatkozásban az iratok tartalmazzák a román nemzeti titkos politikai szerve¬ 
zetre vonatkozó tapasztalataim illegális menekülési kísérleteimmel kapcsolatos részének dokumen¬ 
tált részét. 

Az egyetlen dosszié, amelyet majdnem teljesen be tudtam szerezni, a Marosvásárhelyi Bíróság 4 
1987. évi 4725. számú dossziéja volt. 1993 körül elmentem azon bíróság archívumába, hogy meg¬ 
nézzem a dossziét, és másolatokat kérjek a tartalmában levő bizonyos iratokról. A hatályos szabá¬ 
lyok szerint a dossziét az archívum termében adták ide megnézésre, de másolatokért ki kellett men¬ 
nem az archívumból, a levéltáros utasításának megfelelően. Azonban az előcsarnokban levő xerox¬ 
gép defektes vagy inkább „defektes” volt. Úgyhogy kimentem a bíróság épületéből, és elmentem a 
legközelebbi fénymásolási szolgáltatást kínáló Igazságügy 5 utcai irodába. Kihasználva az adódó al¬ 
kalmat, az egész dosszié lemásolását kértem. Utólag megtudtam, hogy tilos volt a dossziék bíróság 
épületéből való kihozása. Ezért ugyanazon bíróság 1989. évi 8152. számú dossziéját csak részben 
tudtam beszerezni. 

Nagy hibázás nélkül kijelenthető, hogy a kommunista határőrségi intézmény az volt az államhatá¬ 
ron, ami a Szekuritáte 6 volt az állam belsejében. Ez természetes, mivel a tömeges illegális kivándor¬ 
lás jelensége egy ellenőrizetlen jelentős információ- és munkaerő-szivárgást képezett, és mint ilyen 
érintette a kommunista politikai rezsim biztonságát. Ezért valószínűleg a határőrök egyik fő, ha nem 
a legfőbb feladata nem az volt, hogy az első védelmi vonalat képezzék a potenciális külső ellensé¬ 
gekkel szemben, hanem hogy feltartóztassák az államhatár „nép ellenségei” - ahogyan nevezték hi¬ 
vatalosan a határosokat is a kommunizmus első éveiben - által belülről való csalárd átlépésének tö¬ 
megjelenségét. Ezért az emberek egy félelem- és terrorérzése megteremtése általi megfékezésének 
céljából a határosok bántalmazásához, megveréséhez és olykor a fizikai megsemmisítéséhez folya¬ 
modtak. 


3 E publikáció szellemében a román jogi nyelvhasználatból átvettem az „államhatár csalárd átlépése” vagy a „csalárd 
határátlépés” szószerkezetet az „illegális határátlépés” szószerkezet helyettesítésére. 

4 Román nyelven: Judecátoria Targu Mure§. 

5 Román nyelven: Justitiei. 

6 Román nyelven: Securitate. Románia Szocialista Köztársaság politikai rendőrsége. 
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Sajnos az 1989-es látszatforradalom leple alatt „demokratikussá” átvedlett román nemzetállam a 
jelen ideig nem ismerte el ezt a viszonylagos hasonlóságot a Ceaujescu-rezsim határőrei és Szeku- 
ritátéja tagjai között. Következésképpen mint a román kommunista állam jogutódja sohasem érezte, 
és mintegy három évtized után sem érzi magát felelősnek az 1968 7 utáni határosok bántalmazásáért, 
szenvedéseiért és meggyilkolásáért. Ez főleg abban nyilvánul meg, hogy minden a kommunizmus 
áldozatainak kárpótlására vonatkozó jogi norma óvatosan, következetesen és kitartóan elkerüli a 
csausiszta kommunista büntetőtörvénykönyv 245. cikkelyének bevonását, és nem utolsósorban újra 
bevezették az államhatár csalárd átlépése büntetendő cselekményt - a 245. cikkelyt csupán 1992-ig 
hatálytalanították -, mi több ezt a tettet 6 hónaptól 3 évig terjedő börtönbüntetéssel sújtják, akárcsak 
a Ceau§escu-rezsim idején. Ezek megnyilvánulásai annak, hogy a mindenkori román nemzetállamot 
ugyanaz az okkult entitás ellenőrizte és ellenőrzi a háttérből: a román nemzeti titkos politikai szer¬ 
vezet. 

A fenti okok miatt az államhatár csalárd átlépésére vonatkozó dossziék a Szekuritáte-dossziékhoz 
hasonló dokumentációs-történelmi értékkel bírnak. Azonban tudomásom szerint a román nemzetál¬ 
lam kormánya és parlamentje nem tett semmit azért, hogy megőrizze az utókor számára e dosszié¬ 
kat, a bíróságok pedig - valószínűleg ugyanazt a múlt bűntettei nyomainak eltörlését előíró nemzeti 
titkos politikai irányvonalat követve - nem a megyei levéltáraknak küldték azokat megőrzésre és 
feldolgozásra, hanem a büntetőítéletek kivételével a papírgyáraknak újrahasznosításra, azaz az in¬ 
formációs tartalmuk megsemmisítésére. Ezért meglehet, hogy a Marosvásárhelyi Bíróság 1987. évi 
4725. számú dossziéja, valamint a többi néhány e publikációban bemutatott dossziélap dokumentá¬ 
ciós ritkaságot képez a kommunista időszakra vonatkozó tömeges illegális kivándorlás jelensége 
kutatásának területén. 

A saját tapasztalataimnak megfelelően is a román kommunista állam mindent megtett azért, hogy 
az államhatár-csalárd-átlépési dossziékból ne derüljön ki a határosokra vonatkozó titkos politikája, 
amelyet be lehetne sorolni az emberiségellenes bűncselekmények kategóriájába. E vonatkozásban 
feltételezhető, hogy a határőrségi, a milícia-, az ügyészségi és a bírósági hatóságok elmulasztottak 
megemlíteni olyan tényeket, vagy utalni rájuk, amelyek jeleit képezhették volna azon nemzeti titkos 
politika meglétének, és feltehetően még általuk koholt látszattényeket is bemutattak azzal a céllal, 
hogy álcázzák azt a politikát. E szempontból a gyenge pontjukat a határosok által a határőrségi egy¬ 
ségeknél megírt nyilatkozatok képezték. 

Személy szerint 1987. április 25-én az oravicabányai 02890. számú Katonai Egységnél 8 megta¬ 
pasztaltam e gyanúsítotti nyilatkozatok tartalma és formája ellenőrzésének politikáját. E nyilatkozat 
megírására a cellából a kapusszolgálati szobába vittek. RUSE Gheorghe 9 határőrkapitány fel és alá 
sétált mellettem, kezében egy léccel, többnyire a forma vonatkozásában diktálta a nyilatkozatom, és 
hogy hangsúlyozza az általa mondottakat vagy tett célzásokat, néha gyenge ütéseket mért a vállam- 
ra, hátamra vagy fejemre. 

RUSE Gheorghe kapitány szelíd ember volt. De kérdem magamban: mi történt volna, ha egy mo¬ 
gorva határőr kísér, úgy ahogy viszonylag sok ilyen valószínűleg tudatosan e szerepre kiválasztott 
hivatásos határőrt láttam Borson, Temesmórán és Alsósztamorán 10 ? Mi történt a mogorva határőrök 
által kihallgatott határosokkal? Bizonyára őket legtöbbször könyörtelenül megverték. Egy ilyen 
helyzetben kézírásuknak hordoznia kellene a bántalmazások bélyegét. Ezért azon nyilatkozatok 
multidiszciplináris kutatása elvezethet az akkor a határőrségi egységeknél uralkodó körülmények 
rekonstruálásához, ha még léteznek ilyen nyilatkozatok. 

Nemzeti titkos politikájának önálcázó funkciója ellenére a román nemzeti titkos politikai szerve¬ 
zet nem tudta elérni azt, hogy a bemutatott dossziéelemek egyáltalán ne tartalmazzanak a létére és 
cselekedeteire utaló megnyilvánulásokat legalább a személyemre vonatkozó személyes titkos politi- 

7 1968-ban hirdették ki az új büntetőtörvénykönyvet, amely a csalárd határátlépést nem politikai, hanem köztörvényes 

büntetendő cselekménynek minősítette. 

8 Román nyelven: Unitatea Militara 02890 Oravija. 

9 Olvasd hozzávetőlegesen: 'ruszé ’ghéorghé. 

10 Román nyelven: Bor§, Moravija, Stamora. 
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káját illetően. Ezeket a fényképek közé beiktatott szövegekkel írom le. 

Meg lévén győződve - különben tévesen, ahogyan ezt felismertem az 1990-es évtizedben, az ille¬ 
gális menekülési kísérleteim irodalmi-történelmi rekonstrukciója idején - hogy a legtöbbször né¬ 
hány napot tartó, természetben való indulási meneteléseim révén sikerült megszabadulnom a politi¬ 
kai rezsim ellenőrzésétől, az írásbeli és szóbeli nyilatkozataimmal arra törekedtem, hogy minél ke¬ 
vesebb információt áruljak el, és minél többet dezinformáljak az illegális menekülési kísérleteimről. 
Ezért a nyilatkozataim és a hivatalos iratok azokból származó részei csak részben tükrözik a valósá¬ 
got, ami a vonatkozó iratok és a „dosszié rövid történetei” vagy az illegális menekülési kísérletei¬ 
met fogalmilag rekonstruáló könyveim között felmerülő ellentmondásokból tűnik ki. 

E publikáció iratokat ábrázoló fényképei a vonatkozó iratok eredetűt, fénymásolatait vagy írógé¬ 
pes másolatait szemléltetik. Az iratok bemutatási sorrendje nem mindig azonos a dossziékban való 
sorrendjükkel, mivel arra törekedtem, hogy a megalkotási idejük szerint állítsam sorba őket. A for¬ 
dítás mindig követi a dokumentumot. 
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1. Iratok 


1.1. Bírósági dossziék és összefüggő iratok 

Az alábbi munkahelyi igazolványok azok az általam birtokolt fényképes személyi dokumentu¬ 
mok, amelyek a legszorosabb időbeli kapcsolatban állnak a csalárd határátlépéseimmel. Az első 
fényképét valószínűleg 1984 szeptembere elején, míg a másodikét valószínűleg 1984 májusában ké¬ 
szíttettem. 
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Fordítás román nyelvből : 

[1. oldal] 

Egység: [Pecsét] Vegyipari Minisztérium - Kaucsuk- és Műanyag-feldolgozási Ipari Központ Buka¬ 
rest, Gumiabroncsgyár; 2453. Számú IGAZOLVÁNY; Adorján István elvtárs, Funkciója: mérnök, 
[Részleg:] Kémia; Személyazonossági könyv: Széria: BX, Szám: 244541; Személyzeti, oktatási, ja¬ 
vadalmazási osztály főnöke [kibetűzhetetlen aláírás]; [Pecsét] Vegyipari Minisztérium, Kaucsuk- és 
Műanyag-feldolgozási Ipari Központ, Bukarest, Ludasi Gumiabroncsgyár; Kiállítva 1984. szeptem- 
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bér 5-én. 


[2. oldal] 

Félévi láttamozások; 1984 II. félév, [Pecsét] Ludasi Gumiabroncsgyár, Láttamozva [kibetűzhetetlen 
aláírás]. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Egység: Maros 11 Megyei Termelési és Szolgáltatási Vállalat, Marosvásárhely, 72. Számú IGAZOL¬ 
VÁNY; Adorján István elvtárs. Funkciója: gyakornok mérnök a Dicsőszentmártoni 3-as Részlegen; 
Személyazonossági könyv: Széria: BX, Szám: 244541; Személyzeti, oktatási, javadalmazási osztály 
főnöke [kibetűzhetetlen aláírás]; [Pecsét] Maros Megyei Néptanács, Maros Megyei Termelési és 
Szolgáltatási Vállalat, Marosvásárhely; Kiállítva 1985. január 1-jén. 


11 Román nyelven: Mures. 


























[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Három láttamozási 1985 I. és II. félév, 1986 I. félév; [Három pecsét] Maros Megyei Néptanács, 
Maros Megyei Termelési és Szolgáltatási Vállalat, [Három kibetűzhetetlen aláírás]. 


14 


































1.1.1. A Nagyváradi Bíróság 12 1986. évi 11029. számú dossziéjának egyes lapjai 

és összefüggő iratok 


A dosszié rövid története a vádlott szempontjából 

1986 szeptember 26-án elindultam a marosvásárhelyi November 7-e utca 13 25. szám alatti 2. eme¬ 
let 10. lakrésze képezte állandó lakóhelyemről a román-magyar határ felé azzal a céllal, hogy politi- 
kaimenedék-jogot kérjek Ausztriában. A természetben menetelve, azután pedig személyvonatokkal 
és helyiérdekű járatokkal utazva, másnap reggel leszálltam a határtól egyenes vonalban mintegy 6 
kilométerre levő Biharfélegyházán 14 . Onnan gyalog folytattam az utam. Déltájt a Berettyó 15 partján 
csalárdan átléptem a Románia Szocialista Köztársaság és Magyar Népköztársaság közös határát. 

Az egyenes vonalban mintegy 13 kilométerrel bennebb levő Hencidában civilek feljelentettek, 
majd a gáborjáni rendőr elfogott. A nap hátralevő részét a berettyóújfalui rendőrségen és határősé¬ 
gen töltöttem. Éjféltájt a magyar határőrök átadtak a román határőröknek az Ártánd-Bors Határátlé¬ 
pés-Ellenőrzési Helyen 16 . 

1986. szeptember 28-án a román határőrök elvittek a nagyváradi Bihar Megyei Ügyészségre 17 , 
ahol aláírtam a letartóztatási parancsot. Ezután átadtak Bihar Megyei Milíciának 18 . A fogdában kö¬ 
rülbelül egy hetet tartottak, ami után áthelyeztek a Nagyváradi Fegyházba 19 . 1986. november 5-én a 
Nagyváradi Bíróság 6 hónapi munkahelyen letöltendő börtönbüntetésre ítélt. November 7-én sza¬ 
badlábra helyeztek. December 4-én a Marosvásárhelyi Megyei Zöldség- és Gyümölcsvállalatnál 20 
faláda-javítással folytattam a büntetés letöltését. 

E csalárd határátlépésemet és büntetőjogi következményeit részletesen rekonstruáltam A magyar 
kommunista állam vasfüggönye felé - első illegális menekülési kísérletem a román kommunista ál¬ 
lamból című könyvemmel. 


12 Román nyelven: Judecátoria Oradea. 

13 Jelenlegi elnevezése: December 22-e. Román nyelven: 7 Noiembrie, 22 Decembrie. 

14 Román nyelven: Rosiori Bihor. 

15 Román nyelven: Barcáu. 

16 Román nyelven: Punct de Control al Trecerii Frontierei. Rövidítve: RC.T.F. 

17 Román nyelven: Procuratura Judetului Bihor. 

18 Román nyelven: Militia Judetului Bihor. 

19 Román nyelven: Penitenciarul Oradea. 

20 Román nyelven: íntreprinderea Judeteaná de Legume si Fructe. 
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Adorján István 


A MAGYAR KOMMUNISTA ALLAM 


VASFÜGGÖNYE 


FELE 




első illegális menekülési kísérletem 
a román kommunista államból 


„Az elülső borító fényképén a szerző első illegális határátlépése helye látszik a láthatáron az útvo¬ 
nalának egy attól befelé egyenes vonalban mintegy 5 kilométerre levő pontjáról.” 
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Fordítás román nyelvből : 


BIZONYÍTÉK 


Év 1986, hónap szeptember, nap 30 Nagyváradon. 

CRISTEA Ilié 21 őrnagy a Bihar Megyei Milíciáról. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 109. cikkelye alapján átadtam Adorján Károly nevezett¬ 
nek, lakóhelye: Maros megye, Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Adorján 
István vádlott apjának, a következő tárgyakat: 

- egy fekete színű, összehajtható férfiesernyőt; - egy iránytűt; - egy hat alkatrészű komplex bics¬ 
kát [kibetűzhetetlen]; - egy elasztikus fémkarkötőn levő Poljot-márkájú, kerek férfiórát kék lappal 
és egy piros csíkkal, központi másodpercmutatóval; - egy borotvakészlet egy Gillette-pengével és 
pamaccsal; - egy körömvágó kisollót; - egy Yale-típusú kulcsot; - 43,65 (negyvenhárom és 65%) 
lejt 22 váltópénzben. - 

Amiért is összeállítottam a jelen bizonyítékot két példányban, amelyből egy átadatik Adorján Ká¬ 
roly elvtársnak. 

Átadtam Átvettem 

Cristea őrnagy [kibetűzhetetlen aláírás] 


21 Olvasd hozzávetőlegesen: 'krisztéá i 'lié. 

22 Az átlagos havi fizetés nem sokkal haladta meg a 2000 lejt. 
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A Nagyváradi Bíróság 1986. évi 11029. számú dossziéjából a következő két nem hitelesített vagy 
az eredetivel való megfelelőségért nem igazolt, de általam hitelesnek tartott írógépes iratmásolat 
maradt fenn: 
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C.P.C.P. 

Coosiliul popular al judetului Muref__ 
Intreprinderea Jade tea oá de produotie 
prestári servioii Mure« Tirgu Unre* 
Pia^a M6rá$e$ci nr. ÍJ 
Nr. Sllo/39.09*1986 


caractih rnR B 


Prin P rezeDta oerolflflám of tov. Adorján István 
a fost om al ougoü in oadrul aeoíiei Comp. Proieotare aviof 
xunotla de inginer atagiar. 


Coleotivul de muaofi in oadrul oSruia gi-a deaföturat ao- 
tivitatea apreoiazá sub aspeotul prdfeaional gi al oomportáril 
n muoofi dupá oum urmeazSi pregácire profeaionalá foerte bunft. *1 
un oomportameot neoblgoult. S-a aohitat de aaroinil* de servioin 
ooreapunzátor dar eate oeoomuoicativ ou oolegii de ounoá. 

°® a P re °l az 6 ofi tovará^ul a avat urmátoarela deficiente 
in aotlvicatet 

loarte difioil ín relatiile ou oolegii. * foat saootionat 
pencru oeexeoutarea aervioiului de pazfi, progranat de oonducerea 
unitStii in 24 08 1986. 

Am eliberat prezeota in oonf ormitate ou prevederile art. 
fr 81 aio ^eea 5/78 republioatá. 


Pre$edinte birou exeoutiv ^resedince oonit.aindioa 

ss indeaolfrabil sa iudesoifrabil 

L.S. 
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Fordítás román nyelvből : 


[ismeretlen betűszó], 

Maros Megyei Néptanács, 

Marosvásárhelyi Maros Megyei Termelési és Szolgáltatási Vállalat, 
Márásesti tér 13. szám, 

1986. szeptember 29-i 8110. szám. 


JELLEMZÉS 

Ezennel igazoljuk, hogy Adorján István elvtárs a munka embere volt a Tervezési Osztály részle¬ 
gének keretében, gyakornok mérnöki funkcióval bírva. 

A munkaközösség, amely keretében kibontakoztatta tevékenységét, a következőket állapítja meg 
a szakmai és a munkában való viselkedés vonatkozásában: nagyon jó szakmai felkészültség és szo¬ 
katlan viselkedés. A szolgálati feladatait megfelelően teljesítette, de munkatársaival nem közlékeny. 

Úgy ítélik meg, hogy tevékenységében az elvtársnak a következő hiányosságai voltak: 

Nagyon nehéz a kollégákkal való kapcsolatában. Megbüntették az egység vezetősége által az 
1986. augusztus 24-re programozott őrszolgálat nem teljesítésért. 

Ezt a 78/5-ös újra kihirdetett Törvény 81. cikkelye előírásainak megfelelően állítottuk ki. 

Végrehajtó bizottság elnöke Szakszervezeti bizottság elnöke 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

L. S. 
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Homaola Judeoétoria Oradee - Jud. Bihor 
tisar Dr. U029/86 


SBWTINTA PBftALAhB. 3170/1936 


Sedlo^a publioé di*-£ ooiemorle 1986 


r 


Pre ved iote 
Judeoásor 
Proour or 
Gref ier 


Albut^iu A leoa 
Miba 1 Viorel 
Sait 09 Vlorioa 
Baasaői Zsuzsaoa 


^ rol judeoarea oauzeipeoale priviad pe iaoulpatul 
ADORJaN ISTVÁN trimis lo judeoatá pentru sávlr^lrea iofrao^iuoii 
prev. $i ped. de art. 245 ood peoal* 

La apaiul oomioal fáout £o ^edlo^á ee prezioté iaoulpatul 
lo stare de de^loere la Booiteoolarul Oradea 9 asistat de av. Valda 
'Florioa. 

Procedúra aompletá* 

"-a fáout referatul oauzel dupft oaret 
Pre^edlDtele verifioá ldeatitatea Iüo jlpatulul, dupfi care 
se dá oltire aotulol de sesizarea Instao^el 9! se la ioterogatorul 
*ioo ulpataloi 9 ráspuDsurile lui fiiad aoasemaate £o prooesul verbal 
ata?at la dosar* 

Apérátoarea ioo lpatului depuoe la dosar Nóta de sohimbarea 
looulol de muooá 9 deol^ra^ia inculpat ului f dlspozl^ia de saoo^ioDarc 
a aoestuls 9 ! aotul eliberat de Laboratorul de sáoátate medioatá 
Tg. Murey, arátlod oá aoterior oomiterll iüfraotlttaii 9 iaoulpatul 8 
avuc oonjliote la looul <e tnuooé - ItnprejurSri cara 1—au deolaofat 
o boalé psihioá, fiind fi internet In spitalul de ueuropaihiatrie 
Wefiind alté probe fi oererl, oonform art. 339 ood pr. peo. 
prefedintele deolaré terminaté oeroetaree qjudecétoreaaoé fi in basa : 




art. 


35o ood pr.peo. treoa la áezbaterea oeuzei. 
Ra’prezentánta proouraturii expuoe reohizitorul, arStind 




oá iaoulpatul a fost trimis ín judeoaté pentru oomitaraa infraofci* 
nii de treoere frauduloasé a frontierei, solicitind oondamoarea 
inoulpatului lao pedeapsé privetivé de libertate, deduoind din 
pedeapsá durata arestului preventív de la 2o aapt. 1986. 

Apérátoarea inoulpatului este deaoord ou starea de fapt 
re^ln «« P rln reehisitor, arétind oá infraotiuoea este ‘donlaé 
in impre juréri deosebita, inoulpatul avind un sistem aervoa labil 
avind fi'aonfliote la looul de munoé. 


21 












- 2 


Idő uIpatúl a reouüoaout sinoer. lufraotionea ratinutá £n earoloa 
sa, pe oare a aávírfit-o £d oonditil speolala, avínd diagnostioul 
<se depresiune nevrotioá psihloá. -olloití aplloarea uoe i pedepse 
minimé ou exBoutarea prio monod ooreotionalá ín aarolna ioool - 
patului, oare ifi regratá fapta, no ara anteoedante penale t fiiad 
bine pra gátit profé siónál* 

Inoulpatul, avlod ultimul ouvíut.aratS oö ifi ragratá fapta. 


J ü D U M 0 fi I i 

deliberindi 


Constatfi ofi prin reohizitoriul Proouraturii judetana Bihor 
este crimis ín jurteoatá inoulpatul Adorján István, pantru oomltaraa 
iufraojiunii de treoara frauduloasfi a froncierei prev. fi ped. da 
art. 245 ood penal. 


Incerogat fiind inoulpatul reounoafte fapta. 

Cin aotale fi lucrárile doaarului, oonstatftrila orgaoelor 


de urmárlre penalá, reounoafte re a inoulpatulol, iostaopa re, ina 


urmfitoarele t 

Luind hot Lrea sft pftráseasod dafinitiv tara, inoulpatul 
Adorján István a plecat da la domioilio ín data da 26 aept, 1986 
piná ín looalitatea Oradea, de unda s-a daplasat ipre Hofiori re- 
ufind sá treaol fraud uloa frontiéra £n B.P.Ungará in 27 sapt. 

1986. I 

In aoeeafi zi incolpatul a fost prins de antoritft^ile msghiara 
oare l'ao prédát autoritfttllor romána. 

Fapta inoulpatului afa oum a fost ratinutá íntrunefta elemen te; 
le oonstitntiva ale infraotiuoii de treoara fraudoloaaá a fron¬ 


tiéról prev. fi pád. da art. 245 flod penal fi vb fi oondamnat la 
6 luni ínoi.isosre ou aplio. art. 71,64 álpara a—o ood penal. 


la individualizarea padepsei, instanté a tin ® saama 6a 


• • _ _..____1 ^ a ss. Cmn ma kiírnám lla 
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sé se (1 iapuüá puoerea se i médiaié in libertate, iar oonform 
art. ood peoal se va qeduoe din pedeapsé dnrata arestului 
de la 28 sept. 1986 pioó la puoerea sa efectivé io libertate. 

Io baza art. 191 ood proced.peoalá va obliga pe iooulpat 
s6 plőteasoé statolui 32o lei otaeltaieli Jndioiare. 

Feotru aoeete motive 
Io nurna le légii 

HOTARASTEi 

Io baza art. 245 ood peoal ooodaooá pe iooulpatul ADORJÁN 
ISTVÁN náso. la 2o deo. 1959 io Cálugéreoi Jud. Műre y, fial lal 
Carol yi Irma. oeta^eoie románé, studii faoultatea de tehoologla 
obimioé, stagiul militar satisféout, iogioer ohimist la IJPIPS 
Tg.Murey, Téré aoteoedeote peoale, dóm. ín Tg. Murey str. 7 No- 
iemote nr. 25 et. 2 ap. Io jud. Murey, lai 

- 6 luoi íocbisoare, ou aplio. art. 71 yi 64 lit. a-o 
ood peoal* 

Io baza art. 1 dió Daoret 218/77 diepuoa exeoutarea pe- 
depsei prio manóé ooreo^iooalé, aotivitate produotivé, iotr-o 
orgaoizafie sooialiatá yi atraga aten^ia iooulpatului oonform 
art. 559 ood pr*peoalá* 

Io baza art. 35o el* 3 lit* b ood.pr.pacalé dispuoe puoerea 
de íodaté io libertate e iooulpatului. 

Io baza art. 98 ood peoal deduoe din pedeapsa aplioatá 
dnrata areatulul preveotiv iooepíod dió 28 sept. 1986 yi pibá la 
puoerea efeotivé io libertate* 

Io baza art. 191 ood pr.peDalí , obligá pe imulpat sé 
pláteasoé statolui suma de 32o lei oheltuieli Judioiare* 

Ou reours £0 lo zile de la proo o^are yi oomunioare ou 
iooulpatul arestat* 

Proouotatá lo yedio^a publioé dió 5 ooiembrie 1996* 

Preyediote Jodeoátor Grefler 

ilbutiu ^leoa Mihai v iorel Baosadi Zauzsaoa 





Fordítás román nyelvből : 

Románia [Szocialista Köztársaság], 
Nagyváradi Bíróság - Bihar Megye, 
1986. évi 11029. számú dosszié. 


1986. évi 3170. Számú BÜNTETŐÍTÉLET 

1986. november 5-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: ALBUTIU Elena 23 , 

Bíró: MIHAI Viorel 24 , 

Ügyész: SAITOS Viorica 25 , 

Jegyző: Bocsadi Zsuzsana. 

A jegyzéken a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által előírt és büntetett büntetendő cselekmény 
elkövetése miatt bíróság elé állított Adorján István vádlottra vonatkozó büntetőügy tárgyalása. 

A tárgyaláson megejtett névsorolvasáson jelentkezik a vádlott a Nagyváradi Fegyházban fogva- 
tartott állapotban, VAIDA Florica 26 ügyvéd által asszisztálva. 

Teljes perrendtartás. 

Megtétetett az ügy beszámolója, ami után az elnök ellenőrzi a vádlott személyazonosságát, ami 
után felolvastatik a bíróság megkeresésének az irata, és megejtetik a vádlott kihallgatása, válaszait a 
dossziéhoz csatolt jegyzőkönyvbe foglalva. 

A vádlott védőnője beadja a dossziéba a Jegyzéket a munkahely megváltoztatására, a vádlott nyi¬ 
latkozatát, a megbüntetésére vonatkozó rendelkezést, és a Marosvásárhelyi Elmeegészségi Labora¬ 
tórium által kiállított iratot, rámutatva arra, hogy a büntetendő cselekmény elkövetését megelőzően 
konfliktusai voltak a munkahelyén, körülmények, amelyek kiváltottak egy elmebetegséget benne, 
be is lévén utalva az elme- és idegkórtani kórházba. 

Nem lévén más bizonyítékok és kérések, a büntető-perrendtartási törvénykönyv 339. cikkelyének 
megfelelően az elnök befejezettnek nyilvánítja a bírói vizsgálatot, és a büntető-perrendtartási tör¬ 
vénykönyv 350. cikkelye alapján áttér az ügy tárgyalására. 

Az ügyészség képviselőnője kifejti a vádiratot, rámutatva arra, hogy a vádlottat a határ csalárd át¬ 
lépése büntetendő cselekmény elkövetése miatt állították bíróság elé, a vádlott szabadságfosztó bün¬ 
tetésre való elítélését kérve, levonva a büntetésből az előzetes letartóztatás tartamát 1986. szeptem¬ 
ber 28-tól. 

A vádlott védőnője beleegyezik a vádirat révén megjegyzett tényállásba, rámutatva arra, hogy a 
büntetendő cselekményt különös körülmények között követték el, a vádlott ingatag idegrendszerrel 
bírva, a munkahelyen is konfliktusai lévén. A vádlott őszintén elismerte a terhére megjegyzett bün¬ 
tetendő cselekményt, amelyet különleges körülmények között követett el, a pszichikai neurotikus 
depressziós diagnózissal bírva. Kéri egy minimális büntetés alkalmazását javító munkával való le¬ 
töltéssel a vádlott terhére, aki megbánja a tettét, nincs büntetett előélete, jó fel lévén készülve szak¬ 
mailag. 

A vádlott az utolsó szóval bírva rámutat arra, hogy megbánja a tettét. 

A BÍRÓSÁG 
tanácskozva: 


23 Olvasd hozzávetőlegesen: al 'buciu e ’léná. 

24 Olvasd hozzávetőlegesen: mi 'hai vio Tél. 

25 Olvasd hozzávetőlegesen: 'szájtos vio ’riká. 

26 Olvasd hozzávetőlegesen: 'vájdá flo ’riká. 


24 




Megállapítja, hogy a Bihar Megyei Ügyészség vádirata révén Adorján István vádlott állíttatik bí¬ 
róság elé a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által előírt és büntetett határ csalárd átlépése bünte¬ 
tendő cselekményének elkövetése miatt. 

Kihallgatva lévén, a vádlott elismeri tettét. 

A dosszié irataiból és munkálataiból, a bűnüldöző szervek megállapításaiból, a vádlott elismeré¬ 
séből a bíróság a következőket jegyzi meg: 

Elhatározva, hogy végleg elhagyja az országot, Adorján István vádlott 1986. szeptember 26-án el¬ 
ment a lakóhelyéről Nagyvárad helységig, ahonnan kiszállt Biharfélegyháza felé, sikerülve neki 
csalárdan átlépnie a határt a Magyar NK-ba 1986. szeptember 27-én. 

Ugyanazon a napon a vádlottat megfogták a magyar hatóságok, akik átadták őt a román hatósá¬ 
goknak. 

A vádlott tette, úgy ahogy megjegyeztetett, egyesíti a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által 
előírt és büntetett határ csalárd átlépése büntetendő cselekményének alkotó elemeit, és 6 hónapi 
börtönre lesz elítélve, a büntetőtörvénykönyv 71. és 64. cikkelye (a)-(c) betűinek alkalmazásával. 

A büntetés egyénítésében a tanács tekintettel volt a vádlott személyére, büntetlen előéletére, a 
konkrét körülményekre, amelyekben a tettet elkövette, és a társadalmi veszélyére. 

Látva, hogy kimeríttettek az 1977. évi 218-as Rendelet 1. cikkelye által előírt követelmények, és 
hogy a büntetés nevelési célját szabadságfosztás nélkül is meg lehet valósítani, a vádlott fiatal elem, 
vegyészmérnök lévén, elrendeltetik, hogy a büntetés javító munkával, termelő tevékenységgel töl¬ 
tessen le, egy szocialista szervezetben, figyelmeztetve a vádlottat a büntető-perrendtartási törvény- 
könyv 359. cikkelyének megfelelően. 

Mivel a vádlott letartóztatott állapotban állíttatott bíróság elé, az következik, hogy a büntető-per¬ 
rendtartási törvénykönyv 350. cikkelye 3. bekezdése (b) betűje alapján elrendeltetik az azonnali sza¬ 
badlábra helyezése, a büntetőtörvénykönyv 88. cikkelyének megfelelően pedig a büntetésből levon- 
tatik a előzetes letartóztatás tartama 1986. szeptember 28-tól a tényleges szabadlábra helyezéséig. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 191. cikkelye alapján kötelezni fogja a vádlottat az állam¬ 
nak 320 lej igazságügyi költség megfizetésére. 

Ez okok miatt 
A törvény nevében 
ELHATÁROZZA: 

A büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye alapján elítéli Adorján István vádlottat, született 1959. de¬ 
cember 20-án a Maros megyei Mikházán 27 , Károly 28 és Irma fia, román állampolgár, tanulmányai: 
kémiai technológiai fakultás, a katonai szolgálati időt teljesítette, vegyészmérnök a Marosvásárhelyi 
Termelési és Szolgáltatási Vállalatnál, bűnügyi előzmények nélküli, lakóhelye: Marosvásárhely, 
November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész, 

- 6 hónapi börtönre, a büntetőtörvénykönyv 71. és 64. cikkelye (a)-(c) betűinek alkalmazásával. 

Az 1977. évi 218-as Rendelet 1. cikkelye alapján elrendeli a büntetés javító munka, termelő tevé¬ 
kenység révén való letöltését, egy szocialista szervezetben, és figyelmezteti a vádlottat a büntető¬ 
perrendtartási törvénykönyv 359. cikkelyének megfelelően. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 350. cikkelye 3. bekezdése (b) betűje alapján elrendeli a 
vádlott azonnali szabadlábra helyezését. 

A büntetőtörvénykönyv 88. cikkelye alapján az őt sújtó büntetésből levonja a előzetes letartózta¬ 
tás tartamát 1986. szeptember 28-tól kezdve a tényleges szabadlábra helyezésig. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 191. cikkelye alapján arra kötelezi a vádlottat, hogy az ál- 


27 Román nyelven: Cálugáreni. 

28 Apám magyar vezetéknevének 1933-ban román nyelvre való hivatalos lefordítását a román nemzeti imperializmus 
megnyilvánulásának tartom. 
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lamnak 320 lej igazságügyi költséget megfizessen. 

A kihirdetéstől és a letartóztatott vádlottal való közléstől számított 10 napon belüli fellebbezéssel. 
Kihirdetve az 1986. november 5-i nyilvános tárgyaláson. 


Elnök 

ALBUTIU Elena 


Bíró 

MIHAI Viorel 


Jegyző 

Bocsadi Zsuzsana 


Az elmebetegségre, illetve a kórházba való beutalásra vonatkozó két mondat csupán írásban léte¬ 
ző viszonyokat tükröz. A munkahelyi konfliktusomnak azzal vetettem véget, hogy az említett írásos 
nyilatkozatommal lemondtam, amit a gyakornok mérnökök esetében a törvény állítólag nem tett le¬ 
hetővé. A fiktív elmebetegségem és kórházba való beutalásom állítólagos célja az volt, hogy látszó¬ 
lag törvényessé tegye a törvénytelen helyzetem. Továbbá, a munkahelyi konfliktusom nem oka, ha¬ 
nem ürügye volt a csalárd határátlépésemnek. A fent említett könyvemben részletesebben körülír¬ 
tam az ügyem ez arculatát is. 

A határőrségi őrizetem tartamának levonását a büntetőítélet feltehetően azért nem említi meg, 
mert az ugyanaznap történt, mint az előzetes letartóztatás. 

A „sikerülni” szóval a bíróság azt a román nemzeti titkos politikai koncepciót érvényesíti sugalló- 
an, hogy a csalárd határátlépésem teljesítménye nem a személyem érdeme, hanem a számomra ked¬ 
vező körülmények, a „szerencsém” folyománya, ezáltal írásban előkészítve a tervezett elfogatáso- 
mat a várható további illegális menekülési kísérleteim alkalmával. 
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Fordítás román nyelvből : 

1986. november 13-a. [kibetűzhetetlen aláírás] főhadnagy. Belügyminisztérium, Fegyházak Általá¬ 
nos Igazgatósága, Nagyváradi Fegyház. Év: 1986, hónap: november, [nap: 7] Letartóztatáskor bírt 
lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Maros megye. 1986. évi 
15575. Számú SZABADULÁSI LEVÉL. Nevezett Adorján István, született 1959. december 20-án 
Mikházán, Maros megye, Károly és Irma fia. Elhelyeztetett mint elítélt 1986. szeptember 28-tól 
1986. november 7-ig a Bihar Megyei Milícia által a Bihar Megyei Ügyészség által kiállított 86/170. 
számú paranccsal a határ csalárd átlépése miatt. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szabadlábra helyeztetett a Nagyváradi Bíróság által a 86/11029. számú dosszié leiratának megfele¬ 
lően. A nevezett lakóhelyével letelepedik Marosvásárhelyen, November 7-e utca 25. szám, 10. lak¬ 
rész, Maros megye. Amiért is ez a levél számára kiállíttatott. 

Parancsnok Nyilvántartási iroda főnöke 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] [Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósá¬ 
ga, Nagyváradi Fegyház.] 


A fenti két fényképen látszó szabadulási levél a második illegális menekülési kísérletem idején 
nálam volt. így végül is a Románia Szocialista Köztársaság hatóságaihoz került, amelyek részévé 
tették a Marosvásárhelyi Bíróság 1987. évi 4725. számú dossziéjának. 
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[Előoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Nagyváradi Bíróság, Bihar megye, 
1986/11029. Számú Dosszié. 


1986. évi 3170. számú büntetőítélet, 

Adorján Istvánnak, 

November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész, 4300 Marosvásárhely, Maros megye. 

51028. számú ajánlott. 

[Postai pecsét] 3700 Nagyvárad 1, 1986. november 18-a, 16 óra. 

[Postai pecsét] [4300] Marosvásárhely, Tranzit, 1986. november 19-e, 12 óra. 

Átvételi bizonyíték és átadási jegyzőkönyv 
[19]86/11029. [számú dosszié] 

Alulírott ügynök [...] átadni lévén a Nagyváradi Bíróság által kihirdetett [19]86. évi 3170. számú 
büntetőítélet rendelkező részének másolata, kiszálltam Adorján István címére [...] 
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[Hátoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

A Nagyváradi Bíróságnak, Bihar megye. 

51028. számú ajánlott. 

[Postai pecsét] 3700 Nagyvárad 1, 1986. november 18-a, 16 óra. 
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K.o.H. 

Jud-c^oria und-a Jud.tíihox 
Uo. ár nr : Ho29/lyS6 


MlNUl' t oF ti i líJ i • ] PFü <ű 

H c t * r 


iiH: 317o/5.11. 19 S 6 

* g ^ « 

In baz 1 art, 245 cu^p n. con 'jrnna p- incuLp, .vju 
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ep • lo jód. Mur^s t la : 
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In baza art, 88 col. p-n. Mr p-i-j ,?i _ 
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Fordítás román nyelvből : 

RSZK, 

Nagyváradi Bíróság Bihar Megye, 
1986. évi 11029. számú dosszié. 


1986. évi 3170. Számú BÜNTETŐÍTÉLET VÁZLATA 
ELHATÁROZZA: 

A büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye alapján elítéli Adorján István vádlottat, született 1959. de¬ 
cember 20-án a Maros megyei Mikházán, Károly és Irma fia, román állampolgár, tanulmányai: ké¬ 
miai technológiai fakultás, a katonai szolgálati időt teljesítette, vegyészmérnök a Marosvásárhelyi 
Termelési és Szolgáltatási Vállalatnál, bűnügyi előzmények nélküli, lakóhelye: Maros megye, Ma¬ 
rosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész: 

- 6 hónapi börtönre, a büntetőtörvénykönyv 71. és 64. cikkelye (a)-(c) betűinek alkalmazásával. 

Az 1977. évi 218-as Rendelet 1. cikkelye alapján elrendeli a büntetés javító munka, termelő tevé¬ 
kenység általi letöltését, egy szocialista szervezetben, és figyelmezteti a vádlottat a büntető-perrend- 
tartási törvénykönyv 359. cikkelyének megfelelően. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 350. cikkelye 3. bekezdése (b) betűje alapján elrendeli a 
vádlott azonnali szabadlábra helyezését. 

A büntetőtörvénykönyv 88. cikkelye alapján az őt sújtó büntetésből levonja a előzetes letartózta- 
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tás tartamát 1986. szeptember 28-tól kezdve a tényleges szabadlábra helyezésig. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 191. cikkelye alapján arra kötelezi a vádlottat, hogy az ál¬ 
lamnak 320 lej igazságügyi költséget megfizessen. 

A kihirdetéstől és a letartóztatott vádlottal való közléstől számított 10 napon belüli fellebbezéssel. 

Elnök Bíró 

ALBUTIU Elena MIHAI Viorel 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Nagyváradi Bíróság, Bihar 
Megye, [Elnöki kabinet]. 


A fenti fényképen látszó büntetőítélet-vázlatot Nagyváradról 1986. november 18-án postázták ne¬ 
kem Marosvásárhelyre az előtte bemutatott irathoz csatolva. A második illegális menekülési kísérle¬ 
tem idején nálam volt. így végül is a Románia Szocialista Köztársaság hatóságaihoz került, akik ré¬ 
szévé tették a Marosvásárhelyi Bíróság 1987. évi 4725. számú dossziéjának. 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Nagyváradi Bíróság, Bihar megye, 
1986/11029. Számú Dosszié. 


[19]86. évi 3843. számú [büntetésletöltési parancs], 

Adorján Istvánnak, 

November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Marosvásárhely, Maros megye. 
64455. számú ajánlott. 

[Postai pecsét] 3700 Nagyvárad 1, 1986. november 26-a, 16 óra. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely, Tranzit, 1986. november 27-e, 12 óra. 
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In termen de 5 zile de la primirea mandatului aveti obligatia de a vá 
prezenta la locul de muncá indicat in mondat pentru a incepe de indatá 
prestarea muncii corectionale. 

ín termen de 24_are de Ic^-piezentarea la locul de muncá. vá veti pre¬ 
zenta la Militio . f^j. . pentru a vi se face mén- 

tiunile necesare in acfíil de identitate. 

Neprezentarea in termen la locul de muncá atrage dupá sine revocarea 
obligárii la muncá corectionalá. 

Judecátor, 


8772/85 I.P.Cr. 4000 ex. 





Fordítás román nyelvből : 

RSZK, 

Nagyváradi Bíróság, Bihar megye, 
1986/11029. számú dosszié, 

1986. november 20-a. 


Adorján Istvánnak, Marosvásárhely - November 7-e utca 25. szám, II. emelet, 10. lakrész. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 422/2-es cikkelyének rendelkezései szerint: 

Csatolva küldjük önnek az 1986. november 20-i 3843. számú Javító munkára kötelező büntetésle¬ 
töltési parancsot. 

A parancs átvételétől számított 5 napon belül köteles megjelenni a parancsban megjelölt munka¬ 
helyen a javítómunka-végzés azonnali megkezdése végett. 

A munkahelyen való megjelenéstől számított 24 órán belül ön meg fog jelenni a Marosvásárhelyi 
Milícián a szükséges megjegyzések személyazonossági igazolványban való megtétele végett. 

A munkahelyen határidőn belül való meg nem jelenés maga után vonja a javító munkára kötele¬ 
zés visszavonását. 

Bíró Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] [Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Nagyváradi Bíróság, Bihar 
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Megye, Elnöki kabinet.] 
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Condamnatul 


nu este 1111 “SL antecedente penale. 

,, z=i "zz .=-=r-'-=- 
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I.P.Cr. BI53/W. *<” 
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Részleges fordítás román nyelvből : 


Nagyváradi Bíróság, Bihar megye, 

1986. november 20-i [19]86/11029. számú dosszié. 


1986. november 20-i 3843. Számú 
Javító munkára kötelező börtönbüntetés-letöltési 
PARANCS 

Látva a Nagyváradi Bíróság 1986. évi 3170. számú, nem megfellebbezéssel véglegessé vált ítéle¬ 
tét, amely által az a vádlott Adorján Istvánt, 

születési dátuma: 1959. december 20-a, születési helye: Mikháza, szülei utónevei: Károly és 
Irma, állampolgársága: román, tanulmányai: kémiai fakultás, foglalkozása: mérnök, utolsó munka¬ 
helye: Marosvásárhelyi Termelési és Szolgáltatási Vállalat, lakóhelye: Marosvásárhely, November 
7-e utca 25. szám, 10. lakrész. Maros megye, 

a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye alapján 6 hónapi börtönre elítéli a büntetőtörvénykönyv 71- 
64. cikkelyei (a)-(c) betűi alkalmazásával, a büntetőtörvénykönyv 34. cikkelyének megfelelően ő 
egy másik szocialista szervezetben fogja letölteni a termelő tevékenységre kötelező börtönbüntetést, 

Elrendeljük 

A fent nevezett megjelenését a Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalatnál, Marosvásár¬ 
hely, Maros megye székhellyel, hogy a munkás állásban letöltse a javító munkát. 

A szocialista szervezet vezetősége fogadja az elítéltet, és intézkedéseket foganatosít, hogy ez 
azonnal megkezdje a munka végzését, visszatartva a megillető fizetésből és befizetve az állami költ¬ 
ségvetésnek a büntetések letöltésére vonatkozó 1969/23. Törvény 30/4-es cikkelye által előírt há¬ 
nyadot. 29 

A letöltendő büntetésből levontatik az őrizetbe vétel és a előzetes letartóztatás ideje 1986. szep¬ 
tember 28-tól a szabadlábra helyezésig. 

A szocialista szervezet vezetősége azonnal közli ezzel a bírósággal az elítélt büntetés megkezdé¬ 
sére való jelentkezésének dátumát, a büntetések letöltésére vonatkozó 1969. évi 23. Törvény 30/4- 
es cikkelyének megfelelően. 

Kiállítva négy példányban. 

Elnök Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Nagyváradi Bíróság, Bihar 
Megye, [Elnöki kabinet]. 


A fenti két fényképen látszó javító munkára kötelező börtönbüntetés-letöltési parancsot Nagyvá¬ 
radról 1986. november 26-án postázták nekem Marosvásárhelyre az előtte bemutatott két irathoz 
csatolva. A második csalárd határátlépésemmel kapcsolatos büntetőeljárás folyamán valószínűleg a 
marosvásárhelyi ügyvéd, CIONCA Emil 30 nyújtotta be a Marosvásárhelyi Bírósághoz az apám hoz¬ 
zájárulásával. így részévé vált a Marosvásárhelyi Bíróság 1987. évi 4725. számú dossziéjának. 


29 A fizetésem 50%-át tartották vissza. 

30 Olvasd hozzávetőlegesen: 'csonká é 'mii. 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság Takarék- és Letéti Pénztára, 
Fiók [nem értett]. 

Dátum: 1987. október 28-a. 


BEFIZETÉSI LAP 
NYUGTA 

Megkapatott Adorján Istvántól, Fizető címe: November 7-e utca 25. szám. 

Fizetés módja: igazságügyi költség. Számlaszám: 630340127, Folyó befizetések: 320, Összeg: 
320, Általános összeg: 320 (háromszázhúsz lej). 

Ablakfülke-ellenőr Pénztáros 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 
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1.1.2. A Marosvásárhelyi Bíróság 1987. évi 4725. számú dossziéja 

és összefüggő iratok 


A dosszié rövid története a vádlott szempontjából 

1987. március 30-án elindultam a marosvásárhelyi November 7-e utca 25. szám alatti 2. emelet 
10. lakrésze képezte állandó lakóhelyemről a román-jugoszláv határ felé azzal a céllal, hogy politi- 
kaimenedék-jogot kérjek Jugoszláviában. A természetben menetelve, azután pedig személyvonatok¬ 
kal és helyiérdekű járatokkal utazva, április 3-án leszálltam a határtól egyenes vonalban mintegy 30 
kilométerre levő Resicabányán 31 . Onnan gyalog folytattam az utam. Április 6-án a varadiai 32 erdő¬ 
ségben csalárdan átléptem a Románia Szocialista Köztársaság és Jugoszlávia közös határát. 

1987. április 7-én a határtól egyenes vonalban mintegy 13 kilométerre levő Versecen 33 buszra ül¬ 
tem, és Belgrádig utaztam, ahol politikai menedéket kértem. Csalárd határátlépésért 15 napi szabad¬ 
ságvesztésre ítéltek, amelyet a Pádinszka Szkéla 34 -i börtönben töltöttem le. Április 23-án a jugo¬ 
szláv milicisták átadtak a román határőröknek a Temesmórai Határátlépés-Ellenőrzési Helyen. 

1987. április 25-én a román határőrök elvittek az Oravicabányai Helyi Ügyészségre 35 , ahol aláír¬ 
tam a letartóztatási parancsot. Ezután átadtak az Oravicabányai Milíciának 36 . A fogdában körülbelül 
egy hónapot tartottak, ami után áthelyeztek a Temesvári Fegyházba 37 . Onnan a tárgyalás lefolytatása 
céljából Marosvásárhely „felé” küldtek. Útközben két hetet a bukaresti Rahovai Fegyházban 38 kel¬ 
lett töltenem. A Marosvásárhelyi Fegyházba 39 augusztus 28-án érkeztem meg. Az Államtanács 
1987. október 24-i 255. számú Rendeletének 1. cikkelye alapján amnesztiában részesítettek. No¬ 
vember 13-án helyeztek szabadlábra. 

E csalárd határátlépésemet és büntetőjogi következményeit részletesen rekonstruáltam Az erdő¬ 
ség román-jugoszláv határán át - második illegális menekülési kísérletem a román kommunista ál¬ 
lamból című könyvemmel. 


31 Román nyelven: Resita. 

32 Román nyelven: Várádia. 

33 Szerb-horvát nyelven: Vrsac. 

34 Szerb-horvát nyelven: Padinska Skela. Belgrád külvárosi helysége. 

35 Román nyelven: Procuratura Localá Oravita. 

36 Román nyelven: Militia Oravita. 

37 Román nyelven: Penitenciarul Timisoara. 

38 Román nyelven: Penitenciarul Rahova. 

39 Román nyelven: Penitenciarul Tírgu Mures. 
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második illegális menekülési kísérletéül 
a román kommunista államból 


Adorján István 


TITOK 


AZ 

ERDŐSÉG 
ROMÁN-JUGOSZLÁV 
^HATÁRÁN 
ÁT 




„Az elülső borító fényképén a szerző második illegális határátlépése helye látszik a láthatáron a 
hozzávetőleges útvonalának egy attól befelé egyenes vonalban mintegy 15 kilométerre levő pontjá¬ 
ról.” 


A dosszié borítója az e publikáció borítója zöld színéhez hasonló árnyalatú zöld színű volt. 
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A fenti fényképen látszó, valószínűleg Szerbia Szocialista Köztársaság irata az a bírósági ítélet, 
amellyel engem 1987. április 8-án 15 napi börtönre ítéltek a Jugoszlávia határa csalárd átlépéséért. 
A bírónő irodája ugyanabban az épületben volt, mint a belgrádi milícia, amely az előző nap letartóz¬ 
tatott. 
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IUHJAJ1HCTHMKA PEnYEJIHKA CPEHJA 
rPAJt EEOrPAit 

OKPY5KHH 3ATBOP Y EEOrPAflY 


03- 656/87 


OTfiyCHA J1HCTA 


3a Adorján Carola ISzárán_ m Ruaunije 


SZP.Bgd. 


>ja no pcujeiby — npecyflM 

15 dana 

pp>nao Ka 3 »iy 3arBo(pa y rpajaiby oa-- 

„ 8.a.87 g* 

flPHMEflEA: - 


Qpoj .7.65/87-„ - 


AO 


J&sAMBO-t*- 


// 


nOMOfiaMK/vnPABHHKA 

Draposlav Bi^canin 


i 


Szerbia Szocialista Köztársaság fenti fényképen látszó irata valószínűleg azt igazolja, hogy letöl¬ 
töttem a 15 napi börtönbüntetést. 1987. április 23-án adták néhány perccel azelőtt, hogy felültettek a 
jugoszláv milícia fogolyszállító kocsijára a Pádinszka Szkéla-i börtönből való kimenetelemkor. 
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REPURLICA SOCI áLISTA ROMÁNIA 

MINISTERUL A P A R A R II NAJIONALE 

Unitatea militará nr. Q Z£ 2 £ _ 


DOSAR Nr. 

privind pe 

HmftttUü (ínculpatij): 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Nemzetvédelmi Minisztérium, 
02890. számú Katonai Egység. 


Adorján István vádlottra 
vonatkozó 

[407.] Számú DOSSZIÉ 
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Fordítás román nyelvből : 


Előttem adva, 

Bűnügyi nyomozó szerv 
[kibetűzhetetlen aláírás] kapitány 
RUSE Gheorghe 


Nyilatkozat 

Alulírott Adorján István, Károly és Irma fia, született 1959. december 20-án a Maros megyei 
Mikháza helységben, tanulmányai: Kémiai Technológiai Fakultás, vegyészmérnök foglalkozású, 
utolsó munkahelyével a Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalatnál mint szakképzetlen mun¬ 
kás, állampolgársága: román, nemzetisége: magyar, nőtlen, KISZ 40 -tag, Marosvásárhely, November 
7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Maros megye jelenlegi lakóhellyel, a következőket jelentem ki: 
1987. szeptember 27-én illegálisan átléptem a határt a Magyar NK-ba Biharfélegyháza helység irá¬ 
nyában, megfogtak, és visszatérítettek a román szerveknek. 

Tárgyaltak és elítéltek 6 hónapi börtönre, amelyből letöltöttem 5 hónapot. 

1987 márciusában újra úgy gondoltam, hogy átlépem a határt illegálisan. 

Ezért elmentem Marosvásárhelyről 1987. március 30-án alkalmi eszközökkel Temesvárig. Te¬ 
mesvárról folytattam kiszállásom vonattal Zsidovinig, innen pedig gyalog, párhuzamosan a Zsid- 
ovin-Oravicabánya vasúttal Kákófalva 41 helység közeiéig, és 1987. április 6-a estéjén, 19.00 óra kö¬ 
rül illegálisan átléptem a határt Jugoszlávia SZSZK-ba. 

A szomszédos állam területén feladtam magam a rendőrségi szerveknek, tárgyaltak és elítéltek 15 
napi börtönre, amelyet a Pádinszka Szkéla-i fegyházban töltöttem le, addig a napig, amelyen átadtak 
a román határszerveknek. 

Megjegyzem, hogy az AEÁ-ba akartam eljutni, ahol nincsenek rokonaim. 

Ez a nyilatkozat, amelyet teszek és aláírok. 

1987. április 24-e. Adorján 


Ezt a nyilatkozatot RUSE Gheorghe kapitányhatárőr diktálta nekem, abban az értelemben, hogy 
kérdéseket tett fel, és a válaszaim alapján megfogalmazta a mondatait. így az első bekezdés részle¬ 
ges kivételével valószínűleg minden szó az övé. Tapintattal bizonyos célzatosan hamis információ¬ 
kat is próbált bevezetni, de a határozott javításaimra nem erősködött tovább, „kijavítva” a vonatko¬ 
zó mondatait. 

E nyilatkozat befejezésekor a kapitányhatárőr azt mondta: Most pedig lemásolom a nyilatko¬ 
zatodat egy űrlapra ...”. így állította össze az alábbi nyilatkozatot. Tehát ő még előttem sem ismerte 
el, hogy valójában az én nyilatkozatom tőle származik, hanem játszotta azon államhatóság szerepét, 
aki tiszteletben tartja a gyanúsított jogait. 

A nyilatkozat 1987. április 25-e reggelén diktáltatott. Ennek ellenére mindkét nyilatkozat az 
1987. április 24-i dátummal bír. Ennek a magyarázata a következő lehet: e bűnügyi nyomozási aktu¬ 
sokat a határőrkapitánynak április 24-én kellett volna megtennie azért, hogy törvényesen megala¬ 
pozza az őrizetbe vételemet, de bizonyos okokból - látszólag ittas állapot - nem tette meg; nem 
akarta, hogy az iratokból kitűnjön e mulasztása, és ezért a 24-i dátumot diktálta nekem; én a magam 
részéről az általa teremtett különleges lelkiállapotban lévén, nem vettem észre e hamisítást. 

Ezt az epizódot részletesen rekonstruáltam Az erdőség román jugoszláv határán át - második ille- 


40 Kommunista Ifjúság Szövetsége. Román nyelven: Uniunea Tineretului Comunist. 

41 Román nyelven: Gradinari. 
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gális menekülési kísérletem a román kommunista államból című könyvemben. 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Nemzetvédelmi Minisztérium, 

Oravicabányai 02890. számú Katonai Egység, 
1987/407. számú dosszié. 


NYILATKOZAT 

a gyanúsított Adorján István, ma, 1987. április 24-én, aki személyazonossága megállapíttatott a 
Marosvásárhelyi Milícia által kiállított BX szériájú 244541. számú Személyazonossági buletin 42 ré¬ 
vén, 

- Vezetékneve és utóneve: Adorján István, 

- Születési ideje: 1959. december 20-a, 

- Születési helye: Mikháza helység. Maros megye, 

- Szülők nevei és utónevei: Adorján Károly és Irma, 

- Állampolgársága: román, 

- Tanulmányai: kémiai technológiai fakultás, 

- Katonai helyzete: (rendfokozat és a katonai központ, amelyhez tartozik) alhadnagy, Maros Me¬ 
gyei Katonai Központ, 

- Munkahelye: Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalat, 

- Foglalkozása: szakképzetlen munkás, 

- Családi állapota: nőtlen, 

- Lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, 

- Bűnügyi előzményei: elítélve 6 hónapra 1986-ban illegális határátlépésért. 

Miután tudomására hozatott az ügy tárgya, és elmagyaráztatott neki az eljárási jogai, a büntető¬ 
perrendtartási törvénykönyv 202. cikkelye 3. bekezdésének megfelelően felhívatott a figyelme arra, 
hogy valljon be mindent, amit tud a tettre és az ezzel kapcsolatban ellene felhozott vádra vonatkozó¬ 
an, és amely abban rejlik, hogy 1987. április 6-a estéjén, 19.00 órakor illegálisan átlépte a határt Ju¬ 
goszlávia SZSZK-ba Kákófalva helység irányában, visszatérítve lévén a román határszerveknek az 
1987. április 23-a napján az Alsósztamora-Temesmóra helyen keresztül, 

a következőket jelentette ki: 

1986 szeptemberében illegálisan átléptem a határt a Magyar NK-ba Biharfélegyháza helység irá¬ 
nyában; megfogtak és visszatérítettek a román határszerveknek. Tárgyaltak és elítéltek 6 hónapi 
börtönre. 

1987 márciusában, munkahelyre lévén elítélve, elhatároztam, hogy újból átlépem a határt. Ezért 
az 1987. március 30-a napján elmentem Marosvásárhelyről alkalmi eszközökkel Temesvárig, ahon¬ 
nan vonattal Zsidovinig, tovább gyalog a Zsidovin-Oravicabánya vasúttal párhuzamosan Kákófalva 
helység közeiéig, ahol átléptem a határt. 

A szomszédos állam területén a jugoszláv rendőrség őrizetbe vett, tárgyaltak és elítéltek 15 napi 
börtönre, amelyet Pádinszka Szkéla 43 helységben töltöttem le addig a napig, amelyen visszatérítet¬ 
tek a román határszerveknek az Alsósztamora-Temesmóra helyen keresztül. 

Megemlítem, hogy azzal a céllal léptem át a határt, hogy az AEÁ-ba jussak, ahol nincsenek roko¬ 
naim. 


42 A Románia Szocialista Köztársaság személyazonossági könyve romániai magyar neve. [Román nyelven: buletin de 
identitate.] 

43 Szerb-horvát nyelven: Padinska Skela. 
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Ez a nyilatkozatom, amelyet teszek és aláírok, miután teljes egészében felolvastatott nekem. 44 


Bűnügyi nyomozó szerv Gyanúsított 

[kibetűzhetetlen aláírás] kapitány Adorján 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Nemzetvédelmi Minisztérium, 02890-es Katonai Egy¬ 
ség. 


44 Valójában semmit sem olvasott fel, és elolvasásra sem adta át nekem a nyilatkozatot. 
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Fordítás román nyelvből : 

(Románia Szocialista Köztársaság, 
Nemzetvédelmi Minisztérium, 

Oravicabányai 02890. számú Katonai Egység, 
1987/(407.] számú dosszié.} 


HIVATALBÓL VALÓ MEGKERESÉSI 
JEGYZŐKÖNYV 


1987. április 24-e, Oravicabányán. 

RUSE Gheorghe, bűnügyi nyomozó szerv az Oravicabányai 02890-es katonai egységtől. 

Figyelembe véve az államhatár őrzése szerveinek megkeresését és a Büntető-perrendtartási tör¬ 
vénykönyv 222., 228. cikkelyei alapján megállapítom, hogy a tettes Adorján István, lakóhelye: Ma¬ 
rosvásárhely, November 7-e utca 25. szám. Maros megye, 1987. április 6-án 19.00 órakor illegáli¬ 
san átlépte a határt Jugoszlávia SZSZK-ba, visszatérítve lévén a román határszerveknek az Alsósz- 
tamora-Temesmóra helyen keresztül. 

Mivel a vonatkozó tettek a Büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által előírt és büntetett államhatár 
illegális átlépését képezik, hivatalból megkerestem magam a bűnügyi nyomozás megkezdésével. 

Amiért is e jegyzőkönyvet készítettem. 

Bűnügyi nyomozó szerv 
[kibetűzhetetlen aláírás] kapitány 
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[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Nemzetvédelmi Minisztérium, 02890-es Katonai Egy¬ 
ség. 
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Fordítás román nyelvből : 


[Románia Szocialista Köztársaság,] 
Nemzetvédelmi Minisztérium, 

Oravicabányai 02890. számú Katonai Egység, 
1987/[407.] számú dosszié. 


ŐRIZETBE VÉTELI PARANCS 

1987. április 24-én, Oravicabányán. 

RUSE Gheorghe kapitány, bűnügyi nyomozó szerv az Oravicabányai 02890-es katonai egységtől. 

Tanulmányozva a Büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által előírt és 6 hónaptól 3 évig terjedő 
börtönnel büntetett államhatár illegális átlépése büntetendő cselekményének elkövetésével gyanúsí¬ 
tott Adorján Istvánra vonatkozó, 1987/[407.] számú bűnügyi nyomozói dossziét, abból állva, hogy 
1987. április 6-án 19.00 órakor illegálisan átlépte a határt Jugoszlávia SZSZK-ba, visszatérítve lé¬ 
vén a román határszerveknek az Alsósztamora-Temesmóra helyen keresztül. 

Megállapítva, hogy az ügyben levő ellen alapos bűnösségi bizonyítékok vannak, és hogy ő a Bün- 
tető-perrendtartási törvénykönyv 148. cikkelye (H) betűje által előírt helyzetben van. 

A Büntető-perrendtartási törvénykönyv 143. és 144. cikkelye alapján 
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ELRENDELEM 


A gyanúsított Adorján István, született 1959. december 20-án a Maros megyei Mikházán, Károly 
és Irma fia, a Marosvásárhelyi Milícia által kiállított B.X. szériájú 244541. számú személyazonossá¬ 
gi buletin birtokosa, tanulmányai: Kémiai Fakultás, családi állapota: nőtlen, bűnügyi előzményei: 6 
hónapra elítélve 1986-ban a határ illegális átlépéséért, utolsó munkahelye és funkciója: Marosvásár- 
helyi Zöldség- és Gyümölcsvállalat, szakképzetlen munkás, lakóhelye: Marosvásárhely, November 
7-e utca 25. szám, 10. lakrész. Maros megye, 
őrizetbe vételét 24 órára, 1987. április 24-e 13 órától kezdődően. 

A fent nevezett az Oravicabányai 02890. számú Katonai Egység fogdájában vétetik őrizetbe. 

Bűnügyi nyomozó szerv Tudomásul vettem a parancs tartalmát 

[kibetűzhetetlen aláírás] kapitány Gyanúsított 

Adorján 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Nemzetvédelmi Minisztérium, 02890-es Katonai Egy¬ 
ség. 


Ténylegesen már több mint egy nappal korábban, 1987. április 23-án délelőtt őrizetbe vettek a te- 
mesmórai határőrök, amikor átvettek a jugoszláv milicistáktól. Ugyanis jogilag a határőröknél töl¬ 
tött idő vagy őrizetnek számíthatott, a büntető-perrendtartási törvénykönyv 143. cikkelye értelmé¬ 
ben, amelyet egy őrizetbe vételi parancs alapján kellett megejteni, és amely legfeljebb 24 órát tart¬ 
hatott, vagy törvénytelen szabadságfosztásnak, a büntetőtörvénykönyv 189. cikkelye értelmében, 
mivel ők nem bocsátottak szabadon engem. 

Az általam tapasztalt gyakorlat az volt, hogy a Temesmórai Határátlépés-Ellenőrzési Hely vi¬ 
szonylagos közelében szolgálatot teljesítő határőrök szolgálatból jövet annak épülete előtt gyülekez¬ 
tek, és onnan őket egy ARO terepjáró autóval szállították a laktanyájukba, az alsósztamorai őrház¬ 
hoz. A jugoszláv milicisták által a nap folyamán fogolyszállító kocsival hozott határosokat a szolgá¬ 
latból jött határőrökkel együtt ezzel a terepjáróval szállították tovább, majd zárták az alsósztamorai 
őrház zárkájába, amelyben egy éjszakát töltöttek. Másnap reggel hivatásos határőrök érkeztek, és a 
határosokat megbilincselve a határátlépés helye szerint területileg illetékes katonai egységekhez vit¬ 
ték busszal vagy többnyire autóstoppal, azaz mindenképpen ingyen. Ott kezdték meg hivatalosan a 
büntetőeljárást. 

Tehát az őrizet tartama önkényes és törvénytelen meghosszabbításának egyik oka a takarékosság 
lehetett. De ugyanakkor minden bizonnyal lehetőség volt arra, hogy a hivatásos határőrök ne csak 
reggel, hanem az egész nap folyamán jöjjenek, így biztosítva, hogy az őrizet tartama ne haladja meg 
a 24 órát. Csakhogy ily módon sokkal kevesebb időt lehetett volna fordítani a határosok központilag 
igényelt, szisztematikus és szintén törvénytelen bántalmazására, amely nemzeti titkos politikai fel¬ 
adatot a határőrségnek kellett teljesítenie. 

Megjegyzendő, hogy 1986. szeptember 28-án Borson a határőrök az őrizet törvényes tartamának 
tiszteletben tartása mellett is találtak időt a bántalmazásomra, feltehetően azért, mert ott az ügyész¬ 
ség sokkal közelebb volt. 
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[Előoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

1987-es 407. szám. 


Kérvény a bűnügyi nyilvántartóból kivonat kiállítására 


A Maros megyei felügyelőhöz. 

Az 1972/7. számú Törvény 13. cikkelyének megfelelően kérjük elrendelni a bűnügyi nyilvántartó 
ellenőrzését és arról kivonat kiállítását 

Adorján Istvánra vonatkozólag, Károly és Irma fia, született 1959. december 20-án a Maros me¬ 
gyei Mikházán, lakóhelye: Marosvásárhely, Maros megye, November 7-e utca 25. szám, 10. lak¬ 
rész, vegyészmérnök foglalkozású. 

A személyazonosság a Marosvásárhelyi Milícia által kiállított BX szériájú 244541. számú sze¬ 
mélyazonossági buletin révén állapíttatott meg. 

Az ellenőrzés oka: illegális határátlépés. 

[kibetűzhetetlen aláírás] kapitány 
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[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Nemzetvédelmi Minisztérium, 02890-es Katonai Egy¬ 
ség. 



Fordítás román nyelvből : 


Milícia Általános Felügyelősége, 

Belügyminisztérium Megyei Felügyelősége. 

A hátlapon megjelölt adatokkal bíró nevezett [Adorján István] a következő bűnügyi előzmények¬ 
kel ismert: 

Elítélve 6 hónapra a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye miatt; 

1986. november 5-i 3170. büntetőítélet, 11029. dosszié, a Nagyváradi Bíróság által. 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Nemzetvédelmi Minisztérium, 

Oravicabányai 02890. számú Katonai Egység, 
1987/407. számú dosszié. 


BESZÁMOLÓ 

a nyomozás befejezéséről az Adorján István gyanúsítottra vonatkozó 1987/407. számú dossziéban. 
RUSE Gheorghe kapitány, bűnügyi nyomozó szerv a 02890-es katonai egységtől. 

Tanulmányozva a Büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által előírt és büntetett államhatár illegális 
átlépése büntetendő cselekményének elkövetésével gyanúsított Adorján Istvánra vonatkozó, 1987/ 
[407.] számú bűnügyi nyomozói dossziét, megállapítom, hogy a fent nevezett 1987. április 6-án 
19.00 órakor illegálisan átlépte a határt Jugoszlávia SZSZK-ba, Kákófalva helység irányában, visz- 
szatérítve lévén a román határszerveknek az 1987. április 23-a napján az Alsósztamora-Temesmóra 
Határátlépés-Ellenőrzési Helyen keresztül. 

A bűnügyi nyomozás befejezve lévén, a Büntető-perrendtartási törvénykönyv 256., 258. cikkelye 
alapján a dosszié előterjesztetik a bűnügyi nyomozás elindítása és a bíróság elé állítás elrendelésé¬ 
ben illetékes Oravicabányai Helyi Ügyészségnek. 

A gyanúsított Adorján István őrizetbe vett állapotban van, az Oravicabányai 02890-es Katonai 
Egység fogdájában lévén elhelyezve az 1987. április 24-i őrizetbe vételi paranccsal, melynek határ¬ 
ideje lejár 1987. április 25-én 13.00 órakor. 

Az ügyben a következő anyagi bizonyítási eszközök léteznek: a bűntettes nyilatkozata és a [dosz- 
sziéban] levő darabok. 

Bűnügyi nyomozó szerv 
[kibetűzhetetlen aláírás] kapitány 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Nemzetvédelmi Minisztérium, 02890-es Katonai Egy¬ 
ség. 
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[Pecsét] Jogsegélyezési Közös Iroda, Oravicabánya, December 13-a utca 13. szám. 

Hivatal 

honorárium 150-1200 lej 
Igazgató 

[kibetűzhetetlen aláírás] 
[Pecsét] Jogsegélyezési Közös Iroda. 


123. számú MEGBÍZATÁS 

Az 1954/281. számú rendelet 1. és 30. cikkelye [alapján], újraközölve az 1958/ [...] Rendelet III. 
cikkelye alapján. 

STANIC Petru ügyvéd [elvtárs e] közös irodából kiküldetik, hogy peres féli jogsegélyezést nyújt¬ 
son Adorján Istvánnak, lakóhelye: Marosvásárhely, az Oravicabányai Helyi Ügyészség előtti [védel¬ 
mére] és képviseletére, a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye tárggyal bírva. 

Dátum: 1987. április 25-e. 
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Igazgató 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Jogsegélyezési Közös Iroda. 


Titkár 

[kibetűzhetetlen aláírás] 


70 



TÚRA REPUBLICfl SOCIALIST5 ROMÁNIA 


ratura 




os/ír (£)Ur>SU*L) 


Dosar nr 


5<n> ff/ 




DECI A K A T 1 ti 


Invinuit 
incul 


,U _ 


Ti 


luna 


arsrnsLT anul 198 cárul identitale s-a 

á*r r 

/ 0&űu&f6>A'] r jz_ g 

7' ■ ,/>*"**? 


>iUt prin Buletinul de identitate 

— Numele §i prenumele 

— Porecla 

— Data na$terii (anul, luna, ziua) 

— Locul na$terii (localitatea — judetul) 

— Numele $i prenumele párintllor 

— Cetátenia. 

— Studii. 

_ Situa^ia militará grad-ctg. $» centrul 

militar de care apartine) .... 

-- Locul de muncá. 

— Ocupatia . 

— Starea civlU (cisátorit, necásAtorit, 

nr. copiilor) . 

_ Numele $i. prenumele tnalnte de 

.. 

_ Averea ce posedá 

— Averea sotiei 




JZ& 


W. f %//fU - ' 


. : r^s^Z^S. 

Domiliciul (localitatea ?i Jude^l / - ^ 


fLf~, 


_ Anteccdenle penale (instanta, faptul. 
data) . 

- ~Z„ ~ - -—™"-" 

z~zzr.'r .~^--=-—. ::.: 



71 










































72 




















Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság Ügyészsége, 
Oravicabányai Helyi Ügyészség, 

[19J87/P/350. számú dosszié. 


NYILATKOZAT 


gyanúsított Adorján István; 

1987 április 25-én, aki személyazonossága megállapíttatott a Marosvásárhelyi Milícia által kiállí¬ 
tott BX szériájú 244541. számú Személyazonossági buletin révén, 

-Vezetékneve és utóneve: Adorján István, 

- Születési ideje: 1959. december 20-a, 

- Születési helye: Mikháza község 45 , Maros megye, 

- Szülők utónevei: Károly és Irma, 

- Állampolgársága: román, 

- Tanulmányai: Bukaresti 46 Kémiai Technológiai Fakultás, 

- Katonai helyzete: teljesített - alhadnagy, 

- Munkahelye: Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalat, 

- Foglalkozása: mérnök, 

- Családi állapota: nőtlen, 

- Lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, 

- Bűnügyi előzményei: a lap szerint, 

-Védője: STANIC Petru 47 ügyvéd. 

Miután tudomására hozatott az ügy tárgya, és elmagyaráztatott neki az eljárási jogai, a büntető¬ 
perrendtartási törvénykönyv 202. cikkelye 3. bekezdésének megfelelően felhívatott a figyelme arra, 
hogy valljon be mindent, amit tud a tettre és az ezzel kapcsolatban ellene felhozott gyanúsításra vo¬ 
natkozóan, a következőket jelenti ki: 

1986-ban a Nagyváradi Bíróság 6 hónapi, a Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalatnál 
mint szakképzetlen munkás javító munkával letöltendő börtönbüntetésre ítélt. 

1987. március 30-án, mialatt töltöttem le a büntetést, azaz még egy hónapot kellett letöltenem, el¬ 
határoztam, hogy csalárdan átlépem a határt a JSZSZK-ba, amely okból kiszálltam Temesvárig al¬ 
kalmi autókkal, és onnan Zsidovinig vonattal. Zsidovin helységtől Kákófalva helység közeiéig gya¬ 
log mentem, és 1987. április 6-a estéjén csalárdan átléptem a határt a JSZSZK-ba. 

A JSZSZK-ban letöltöttem egy 15-napos kihágási szankciót, és szabaduláskor, 1987. április 23-án 
átadtak a román határőrségi hatóságoknak az Alsósztamora-Temesmóra Határátlépés-Ellenőrzési 
Helyen keresztül. 

Elismerem és megbánom az elkövetett tettet. 

Ennyit jelentek ki, tartok fenn és írok alá felolvasás után. 

Ügyész Védő 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 


Gyanúsított 

Adorján 


45 Valójában falu. 

46 Valójában Temesvári. 

47 Olvasd hozzávetőlegesen: sztá ’nik 'pétru. 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság Ügyészsége, 
Oravicabányai Helyi Ügyészség, 

1987/P/350. számú dosszié. 


JEGYZŐKÖNYV 
1987. április 25-e. 

MIUTA Mariana 48 ügyész az Oravicabányai Helyi Ügyészségről, megállapítva, hogy a büntető¬ 
törvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése által előírt és büntetett határ csalárd átlépése büntetendő 
cselekménye elkövetésével megvádolt Adorján István vádlottra vonatkozó dossziéban minden szük¬ 
séges bűnügyi nyomozási aktus elvégeztetett, a büntető-perrendtartási törvénykönyv 250. cikkelye 
alapján behívtam a vádlottat, arra figyelmeztetve őt, hogy joga van tudomásul venni a dossziéban 
levő bűnügyi nyomozási anyagot, megmutatva neki az elkövetett tett jogi besorolását is. 

Miután rendelkezésére bocsátottam a dossziét, és tudomásul vette a teljes anyagát, megkérdeztem 
a vádlottat, hogy vannak-e megfogalmazandó új kérései, vagy akar-e kiegészítő nyilatkozatokat ten¬ 
ni. 

A fent nevezett a következőket jelentette ki: 

Elismerem és megbánom az elkövetett tettet. Fenntartom a határőrségi és ügyészségi szerveknél 


48 Olvasd hozzávetőlegesen: mi 'ucá mári ’áná. 
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tett nyilatkozataim. 

Kijelentem, hogy nincs más kérendő bizonyíték a védelmemben, és megfogalmazandó új kéré¬ 
sem sem. 

Asszisztáltatott [STANIC Petru] ügyvéd védő által. 

E jegyzőkönyv egyetlen példányban állíttatott össze. 

Ügyész Védő Gyanúsított 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] ügyvéd Adorján 

[kibetűzhetetlen pecsét] 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság Ügyészsége, 
Oravicabányai Helyi Ügyészség, 

1987/P/350. számú dosszié. 


PARANCS 
1987. április 25-e. 

MIUTA Mariana ügyész az Oravicabányai Helyi Ügyészségről. 

Látva az Adorján István gyanúsítottra vonatkozó, 1987/P/350. számú dossziéban levő bűnügyi 
nyomozási aktusokat, aki ellen a bűnügyi nyomozás megkezdetett az 1987. április 25-i jegyzőkönyv 
révén. 

Figyelembe véve, hogy ez aktusokból bizonyítékok következnek arra nézve, hogy elkövette a 
büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése által előírt büntetendő cselekményt azáltal, hogy 
1987. április 6-án a vádlott csalárdan átlépte az RSZK államhatárát a JSZSZK-ba, Kákófalva hely¬ 
ség közelében. 
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Ez okok miatt a büntető-perrendtartási törvénykönyv 235. cikkelye alapján 

ELRENDELEM 

A büntetőeljárás elindítását Adorján István ellen, született 1959. december 20-án a Maros megyei 
Mikházán, lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, Maros megye. Károly és Irma 
fia, román állampolgárságú, foglalkozása: mérnök, tanulmányai: [Kémiai] Technológiai Fakultás, a 
büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése által előírt büntetendő cselekmény miatt. 

Ügyész 

MIUTA Mariana 
[kibetűzhetetlen aláírás] 

[kibetűzhetetlen pecsét] 
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Fordítás román nyelvből : 

[Románia Szocialista Köztársaság Ügyészsége], 
Oravicabányai Helyi Ügyészség, 

1987/P/350. számú dosszié. 


PARANCS 
1987. április 25-e. 

MIUTA Mariana ügyész az Oravicabányai Helyi Ügyészségről. 

Látva a bűnügyi nyomozási aktusokat, amelyekből az következik, hogy az 1987. április 25-i jegy¬ 
zőkönyv révén a büntetőeljárás elindíttatott Adorján István vádlott ellen, született 1959. december 
20-án a Maros megyei Mikházán, Károly és Irma fia, foglalkozása: mérnök, lakóhelye: Marosvásár¬ 
hely, November 7-e utca 25. szám, Maros megye, bűnügyi előzményei: a lap szerint, mert 1987. áp¬ 
rilis 6-án a vádlott csalárdan átlépte az RSZK államhatárát a JSZSZK-ba, Kákófalva helység köze¬ 
lében, 

ami a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése által előírt és 6 hónaptól 3 évig terjedő 
börtönnel büntetett államhatár csalárd átlépése büntetendő cselekményét képezi. 

A bűnügyi cselekmény elkövetése Adorján István vádlott által a dosszié irataiból következik. 

Figyelembe véve, hogy a vádlott a büntető-perrendtartási törvénykönyv 148. cikkelye (h) betűje 
által előírt helyzetben van, mivel a törvény által előírt büntetés nagyobb, mint 2 év, és a szabadon 
engedése társadalmi veszélyt jelent a közrend számára. 

Ez okok miatt a büntető-perrendtartási törvénykönyv 146. (148.) cikkelye előírásai alapján 

ELRENDELEM 

A marosvásárhelyi, Maros megyei Adorján István vádlott előzetes letartóztatását, aki ellen az elő¬ 
zetes letartóztatási parancs 30 napra állíttatik ki 1987. április 25-től kezdődően és 1987. május 25- 
ig- 

Kiadva ma, 1987. április 25-én. 

Ügyész 

MIUTA Mariana 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[kibetűzhetetlen pecsét] 


82 



rocuratnra Republicii Socialiste Románia 
ratura Locala Oravi^a 


Do^ar nr. J 5o/P/ 


/193 


,r 


Invlouit . 

• ~ —;- . . 

Ineuloat. 

nAacut In *nul h 


Mandat de arestare preventivá nr. .. 350 

anul 1987 !una aprilie * ziua 25 . 

Procuror de la Prociimtur* Oravi^R 

Avtnd In vederé ordonnnt* din 25. o4.1987 - - pi care «-* (: pu« 

Ul ADORJÁN ISTVÁN 

— 1? tíua 2o ln r9nvJna Caiugareni- 

(udetul Mureg fiúi lul Carol 

,l ai Irma .- c«tA*»an román _ 

studii Facult.de tehnologie ocup^u inginer 
domínhat in romun« Tirgu—Mure§ s t r 7 Noiembrie 

nr. bloc - scara etaj apart Juditul Mureg 

^nteccdente prnaJs* Conform fÍ8ei c*. 

La data de 6.o4*1987*inc©a trecut fraudulos frontiéra de stat 
a RSR,in RSFI # prin apropierea loc.Gradinari. 


ct 

a 


my ír MW 


1 ur> 


ea 


trecerex fraudulo*asS a frontierei de ntat 


f !7 


- -fi 


83 

















4e „U upu. utat pr.va.ut. «• «* 

„ •"““'* 0 . pr . v4w u .. - .- “> - 

. _iovlnult__ 4a M aíli In eltu^a pr*vazu e& 

Véalnd ca lncu i pa t - flanBft .-prev^ tr “* ZJ^ícgI 

- r*‘ 

“a re d ® ^Tnea publica.- __ ___ 

pentra óráinea pu __--- 

- , ——— C. pr. P"° 

Pentro aeeste moüv, tn baza pr.v. art. u# . iM 

OISPUN:. 

^.^aiutJtfiOWAiLiíaaAit- 

Aresiarea preventív# « lacu ipa‘ 

- ' -7.7 le „-ie organela de müipe vor repnc $> .. 

arto^sSSsöi... .-Mg- 

2 ... - -.• ? ?r ,l T J. . 

Aomini.su j v»* qq7 

O. l.25.o+.l» 87 ‘ 
o. J ° «uv «» '“" 25 .„5.1987 


Areatul 


loaintlndu-ne* 


oro 


fund stabil 

execuiar^ a 


p\tiii 1* 

r t 5»un- 


V 


25 ,o4.19 8 ^ 




Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság Ügyészsége, 
Oravicabányai Helyi Ügyészség, 

1987/P/350. számú dosszié. 


350. számú ELŐZETES LETARTÓZTATÁSI PARANCS 
1987. április 25-e. 

MIUTA Mariana ügyész az Oravicabányai Helyi Ügyészségről. 

Figyelembe véve az 1987. április 25-i parancsot, amely révén elrendeltetett Adorján István vád¬ 
lott letartóztatása, született 1959. december 20-án a Maros megyei Mikházán, Károly és Irma fia, 
román állampolgár, tanulmányai: [Kémiai] Technológiai Fakultás, foglalkozása: mérnök, lakóhelye: 
Marosvásárhely község 49 , November 7-e utca 25. szám. Maros megye, bűnügyi előzményei: a lap 
szerint, mert 1987. április 6-án a vádlott csalárdan átlépte az RSZK államhatárát a JSZSZK-ba, Ká- 
kófalva helység közelében, ami az RSZK államhatára JSZSZK-ba való csalárd átlépése büntetendő 
cselekményét képezi. 

E tetteket a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése írja elő és 6 hónaptól 3 évig terjedő 


49 Valójában város. 
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börtönnel bünteti. 

Látva, hogy a vádlott a büntető-perrendtartási törvénykönyv 148. cikkelye [(h) betűje] által előírt 
helyzetben van, mivel a törvény által előírt büntetés nagyobb, mint 2 év, és a szabadon engedése 
[társadalmi] veszélyt jelent a közrend számára. 

Ez okok miatt a büntető-perrendtartási törvénykönyv 146. (148., 151.) cikkelye előírásai alapján 

ELRENDELEM 

Adorján István vádlott előzetes letartóztatását. 

A törvényes rendelkezéseknek megfelelően a milíciaszervek őrizetbe veszik és átadják a vádlottat 
az Oravicabányai Milícia Fogdájának. 

A fogvatartási hely adminisztrációja fogadja és őrizetbe veszi a vádlottat 30 napra 1987. április 
25-től kezdődően, [a parancs] 1987. május 25-ig lévén érvényes, [azonnal] előterjesztvén nekünk az 
előzetes letartóztatás intézkedésének végrehajtási [bizonyítékát]. 

Kiadva ma, 1987. április 25-én. 

Ügyész 

MIUTA Mariana 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[kibetűzhetetlen pecsét] 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia SZK Ügyészsége, 
Oravicabányai Helyi Ügyészség, 
1987/P/350. számú dosszié. 


VÁDIRAT 
- 1987. április 29-e - 

MIUTA Mariana ügyész az Oravicabányai Helyi Ügyészségről, Krassó-Szörény megye. 

Megvizsgálva az Adorján István vádlottra vonatkozó, fenti számú büntetődosszié iratait és mun¬ 
káit, 

amelyből a következők következnek: 

A Nagyváradi Bíróság 1986/3170. számú büntetőítéletével Adorján István vádlott egy szocialista 
szervezetben javító munkával letöltendő 6 hónapi börtönbüntetésre ítéltetett a határ csalárd átlépése 
büntetendő cselekmény elkövetése miatt. 

Mialatt töltötte le a büntetését, a vádlott kiszállt Marosvásárhely helységből a Krassó-Szörény 
megyei Kákófalva helység közelébe, ahol csalárdan átlépte a határt 1987. március 30-án. 

A JSZSZK-ban letöltött egy 15-napos kihágási szankciót, és szabaduláskor átadták a román határ¬ 
őrségi hatóságoknak a Temesmórai Határátlépés-Ellenőrzési Helyen keresztül. 

A fent említett tett egyesíti a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése által előírt határ 
csalárd átlépése büntetendő cselekményének alkotó elemeit, és megállapíttatik: a jugoszláv hatósá¬ 
gok által kiállított kihágási szankciós határozat, a vádlott nyilatkozata révén, a dossziéban levő töb¬ 
bi irattal megerősítve. 

Adorján István vádlott elismeri és megbánja az elkövetett tettet. 

A bűnügyi nyilvántartói lapból az következik, hogy a tett elkövetésének idején egy 6 hónapos 
börtönbüntetést töltött le javító munkával, mely oknál fogva a büntetőtörvénykönyv 86/V. cikkelye 
1. bekezdése alapján az következik, hogy a bíróság elrendelje a letöltetlenül maradt büntetés hátra 
levő része (egy hónap) visszavonását. 

Az ügyben a bűnügyi eljárás 1987. április 25-én indíttatott el, amikor elrendeltetett a vádlott elő¬ 
zetes letartóztatása is a büntető-perrendtartási törvénykönyv 148. cikkelye (h) betűje alapján. 

Látva a büntető-perrendtartási törvénykönyv 262. cikkelye 1. bekezdése (b) betűje előírásait is: 

ELRENDELEM : 

A vádlott előzetes letartóztatási állapotban való bíróság elé állítását: 

Adorján István. Károly és Irma fia, született 1959. december 20-án a Maros megyei Mikházán, 
tanulmányai: kémiai technológiai fakultás, mérnök, bűnügyi előzményekkel, nőtlen, lakóhelye: Ma¬ 
rosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, a Marosvásárhelyi Milícia által kiállított BX 
szériájú 244541. számú személyazonossági buletin, 

- a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése által előírt büntetendő cselekmény elköveté¬ 
se miatt. 

A vádlott ellen az őrizetbe vétel és a előzetes letartóztatás intézkedése az 1987. április 24-i dá¬ 
tumtól kezdődően és 1987. május 25-ig foganatosíttatott. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 264. cikkelyének megfelelően a dosszié továbbíttatik a 
Marosvásárhelyi Bíróságnak, az következvén, hogy idéztessék: 

A VÁDLOTTAT: Adorján Istvánt, a Temesvári Fegyházból. 

MÁS ADATOK: 1987. április 25-én a bűnügyi nyomozási anyag bemutattatott a vádlottnak, a hiva¬ 
talból kinevezett védő jelenlétében. 
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Kiszabatik 100 lejes összegű igazságügyi költség, amelyet a vádlott fog viselni. 


Ügyész 

MIUTA Mariana 
[kibetűzhetetlen aláírás] 

[kibetűzhetetlen pecsét] 


A fenti fényképen látszó vádirattal az ügyész a büntető-perrendtartási törvénykönyv 209. cikkelye 
által előírt felügyeleti szerepében szemet huny afölött, hogy ténylegesen 1987. április 23-a és 24-e 
között is őrizetben voltam törvénytelenül, ugyanis az ügyészségi nyilatkozatomból és a jugoszláviai 
igazolásból tudnia kellett, hogy a határőrök 1987. április 23-án vettek át és őrizetbe. Ez felső utasí¬ 
tásra utal, bizonyára általános gyakorlat volt ebben a zónában, és megnyilvánulása a határőrök bün¬ 
tetőjogi immunitásának a határosok jogai megsértésének viszonylatában általában, és a törvénytelen 
szabadságfosztás büntetendő cselekménye viszonylatában sajátosan, amelyet a büntetőtörvény¬ 
könyv 189. cikkelye 6 hónaptól 3 évig terjedő börtönnel büntetett. 

A politikai rezsim álcázása szempontjából egy csalárd határátlépés legkedvezőbb képe követel¬ 
ményei azok voltak, hogy a vádlott kimenjen a lakásból, felüljön a vonatra, leszálljon a határ köze¬ 
lében, és átlépje azt semmilyen hátráltatás nélkül az állam hatóságai részéről. Ezért a körülbelül egy 
hetes időköz az indulástól - melynek dátuma kitűnik a Maros vásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvál- 
lalat kollektív jelenléti lapjából is - és egészen az államhatár csalárd átlépéséig a politikai rezsim 
számára kedvezőtlen feltételezéseket idézhetett elő. 

Az élettartam ismérve alapján elvben kétféle irat létezik: ideiglenes és állandó. Elsődleges fontos¬ 
ságúak a politikai rezsim álcázása szempontjából az állandó iratok. így azoknak nem kell tartalmaz¬ 
niuk semmit, és belőlük nem kell következnie semminek, ami a politikai rezsim viszonylagos nega¬ 
tív természetét és törvénytelen akcióit jelezhetné. 

Amíg a személyesen az ügyész által tollal írt, 1987. április 25-i ügyészségi nyilatkozatból kitűnik 
a fent említett egy hetes időköz, az 1987. április 29-i vádirattal ugyancsak ő csak azt jegyzi fel, 
hogy „csalárdan átléptem a határt 1987. március 30-án.” E hamis koncepció érvényesítésének ma¬ 
gyarázata valószínűleg abban rejlik, hogy a ügyészségek vádiratai állandó élettartamú iratok, akár¬ 
csak a bíróságok ítéletei, és ezért tartalmuk elsődleges fontosságú a politikai rezsim álcázása szem¬ 
pontjából. 

A hamis koncepció vagy látszattény, hogy „átléptem a határt 1987. március 30-án”, kettős álcázá¬ 
si értékkel bír. Nevezetesen egyrészt tagadja az indulás és az átlépés közötti egy hetes időközt. Más¬ 
részt azt a látszatot keltette, hogy a politikai rezsim nem tudta, mikor léptem át a határt - ami nyil¬ 
vánvalóan hamis, mivel az ügyész saját kezével írta le, hogy „1987. április 6-a estéjén csalárdan át¬ 
léptem a határt” -, azaz hogy nem létezett semmilyen ellenőrzés a politikai rezsim részéről a szemé¬ 
lyemre vonatkozóan, tehát éppen azt a meggyőződésemet tagadja, amely alapján egy hetet szántam 
a határ csalárd átlépésére. 

A fenti hamiskoncepció-érvényesítés nemzeti titkos politikai tudatosságának és célzatosságának 
hipotézisét megerősíti az a tény is, hogy a bírósági ítélet sem fogja megemlíteni az 1987. április 6-i 
dátumot mint a határ csalárd átlépésének dátumát, annak ellenére, hogy 1987. szeptember 29-én azt 
pontosan meghatároztam a bíróság előtti nyilatkozatomban. 


89 



hocuiatura Ftepuljllcil Soclaliste - ^ I 1H/' .la 

Procuratura Luca la 0 raVi^a „ /Vu«Va)(< x \* | a 

^^0/p^oj " V'" Ti * £VE * ,N 

^ [p > 

/ t/ o 


v^O 


-í**' 0*7- 

Ö A1? U R1A / ' ^ 


r'/tüű 


í procuraturi privir 
' To 


lem aiúturat dosarul n 

', impreuná, cu rechizitoruí ik estei 


35 «/P/tí 7 


n\^ ^ <Zs 

* ^ 

I CuníormlxJí^j 
continínd f J lük ' vm/W 

úri privimi^^mí?^tHJAN TSTJTAfl » 

.^ Ssa, yJ^ / ~ in vederea judeearii cauzei. 

i lotodata vű trin^^Vn^t^ — ropii de pe rechizilor pentru a fi 

• • ^ ^ l) /) 

I comunicate inculpatifoh <?rfláfí In^sujre de dejinere. 

^ Se anexeazá cörpty'i deíicte i ' — 

ra $ef, 


PRÖCURÜ^ 

Cornolb íViotwr 


T—. 3* - 


Részleges fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság Ügyészsége, 

Oravicabányai Helyi Ügyészség, 

1987/P/350. Szám. Dátum: 1987. április 29-e. 


Az Oravicabányai Bíróságnak. 

A büntető-perrendtartási törvénykönyv 264. cikkelye szerint csatolva elküldjük önöknek az Ador¬ 
ján István vádlottra vonatkozó 17 lapot tartalmazó [19]87/P/350. számú dossziét ez ügyészség vád¬ 
iratával együtt az ügy tárgyalása céljából. 

Főügyész 

CORNOIU Victor 50 
[kibetűzhetetlen aláírás] 

[kibetűzhetetlen pecsét] 

[Téglalap alakú pecsét] Oravicabányai Bíróság, Krassó-Szörény megye, 1987. május 15-i 1492. 
szám, Iktatóhivatal 


50 Olvasd hozzávetőlegesen: kor ’nóju Viktor. 
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[Marosvásárhelyi Bíróság kézírása] ... Idézni a vádlottat áthelyezési paranccsal a Temesvári Fegy- 
házból ... 
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A fenti fényképen látszó irat feltehetően egy részleges indigómásolata az Oravicabányai Bíróság 
által a Temesvári Fegyháznak intézett kérésnek a Temesvárról Oravicabányára az 1987. május 26-i 
tárgyalásra - amely végzésének bemutatása alább következik való szállításomra, jóllehet én ak¬ 
kor még az Oravicabányai Milícián voltam. Ez annak a megnyilvánulása, hogy a fogdában szokatla¬ 
nul sok időt tartottak, amire azért volt szüksége a román nemzeti titkos politikai szervezetnek, hogy 
titokban kivizsgálhassa a mellém helyezett titkosügynökei segítségével, miért adtam fel magam Ju¬ 
goszlávia Szocialista Szövetségi Köztársaságban. 
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Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
1987. évi 1492. számú dosszié, 
Oravicabányai Bíróság. 


VÉGZÉS 


Az 1987. május 26-i nyilvános tárgyalás. 

A bíróság összeállíttatik: 

Elnök: LIBER Claudia 51 - Bíró, 

Bíró: LUPASCU Mariana 52 , 

Ügyész: MIUTA Mariana, 

Jegyző: LUCICA Maria 53 . 

A jegyzéken a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye miatt bíróság elé állított Adorján István vád¬ 
lottra vonatkozó bűnügyi per tárgyalása. 

A nyilvános tárgyaláson tartott névsorolvasáskor megállapíttatik a vádlott hiányzása. 
Felolvastattak a dosszié iratai és munkái, ami után: Az ügyészség képviselője arra a következte¬ 
tésre jut, hogy az ügyet le kell venni a bíróság jegyzékéről, és a dossziét el kell küldeni a Marosvá¬ 
sárhelyi Bíróságnak. 


Tárgyalás 

Mivel a büntető-perrendtartási törvénykönyv 264. cikkelyének megfelelően az Oravicabányai He¬ 
lyi Ügyészség 1987. április 29-i vádirata révén elrendeltették az Adorján István vádlottra vonatkozó 
dosszié a Marosvásárhelyi Bíróságnak való küldését megoldásra, az tévesen lévén bejegyezve e bí¬ 
róság jegyzékébe; 


Ez okokból elrendeli: 

Ez 1987/1492. szám alatt bejegyzett, Adorján István vádlottra vonatkozó dosszié levételét a jegy¬ 
zékről, és ennek elküldését a Marosvásárhelyi Bíróságnak. 

Elhalasztja az ügyet a jegyzékről való levételig. 

Kihirdetve nyilvános tárgyaláson ma, 1987. május 26-án. 

Elnök Bíró Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 


A fenti fényképen látszó végzés az első olyan irat e dossziéban, amely egy megnyilvánulását tar¬ 
talmazza a román nemzeti titkos politikai szervezet személyes titkos politikai irányvonalának, hogy 
egyrészt kiengedjen a fegyházból, másrészt pedig akadályozza a Románia Szocialista Köztársaság¬ 
ból való távozásomat. 

Az egyetemi tanulmányaim idején kimagasló eredményeket értem el, és ennek megfelelő szakmai 
célokat tűztem magam elé. Ellenben politikailag és etnikailag a Ceaujescu-rezsim nem tartott alkal¬ 
masnak arra, hogy tagjává váljak a romániai társadalom tudományos elitjének, és ezért a felsőbb 


51 Olvasd hozzávetőlegesen: 'liber klá 'udiá. 

52 Olvasd hozzávetőlegesen: lu ’pásku mári 'áná. 

53 Olvasd hozzávetőlegesen: lu ’csiká má 'riá. 
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egyetemi évek alatt a tanulmányi eredményeim nem teljes elismerésében megnyilvánuló üldözésnek 
vetett alá. Ennek célja az volt, hogy elzárják hozzáférésem az egyetemi és az intézeti tudományos 
kutatáshoz. Majd néhány hónappal a tanulmányaim befejezése után kizártak a nagy vegyipar terüle¬ 
téről is. Ez az oktatási és szakmai üldözés képezte részben a román nemzeti titkos politikai szerve¬ 
zet személyemre vonatkozó személyes titkos politikáját és legtágabb értelemben az illegális mene¬ 
külési kísérleteim okát is. 

A román nemzeti titkos politikai szervezet Ceau§escu-rezsimje felelősnek érezte magát az illegá¬ 
lis menekülési kísérleteimért. Ez abban is megnyilvánul, hogy úgy folytatták le a büntetőeljárásai¬ 
mat, hogy egyik nyilatkozatom se jelölje meg a csalárd határátlépéseim okát. Tekintettel arra, hogy 
a várható perek folyamán felmerülhetett az üldözésem kérdése, szükségét érezte annak, hogy álcáz¬ 
za az abban játszott irányító szerepét. Az illegális menekülési kísérleteim körülménye közepette ezt 
az amnesztiában részesítésem révén tehette meg, hiszen az úgysem jelentette a szakmai helyzetem 
és a társadalmi státusom javítását, és azt a koncepciót programozta: „Mivel még két csalárd határát¬ 
lépés után is amnesztiában részesítették, kizárt annak a lehetősége, hogy a legfelsőbb vezetés üldöz¬ 
ze őt, tehát az oktatási és szakmai üldözése nem származhatott a párt és állam legfelsőbb vezetésé¬ 
től.” Ugyanakkor feltehetően az amnesztiát erkölcsileg egyfajta „kiengesztelő” kárpótlásnak is 
szánták. 

Rendszerint a visszaesők nem részesültek amnesztia- vagy kegyelemrendeletekben. Ezért a ro¬ 
mán nemzeti titkos politikai szervezetnek sietnie kellett, hogy már az illegális menekülési kísérlete¬ 
im várható sorozatának elején kiadja az amnesztiarendeletet. Ahhoz hogy két csalárd határátlépés 
után se legyek visszaeső, szükség volt arra, hogy az első büntetésem ne haladja meg a 6 hónapot, és 
a második büntetésemet ne szabják ki a rendelet kiadásáig. Az első feltételt a Nagyváradi Bíróság 
teljesítette 1986. november 5-én, amikor az első csalárd határátlépésemért csupán 6 hónapi börtönre 
ítélt. A második feltételt az e dossziéban felbukkanó különböző hatóságok teljesítették azzal, hogy 
1987. április 29-én elrendelték a dossziém Marosvásárhelyi Bíróságra küldését, a Marosvásárhelyi 
Fegyházba való áthelyezésemet az augusztus 28-i Marosvásárhelyre való megérkezésemig, majd a 
Marosvásárhelyi Bíróságon való tárgyalásomat szeptember 8-tól november 10-ig, azaz összesen 
több mint hat hónapon át halogatták az 1987. október 24-i amnesztiarendelet november 13-i alkal¬ 
mazásáig. Nyilvánvaló, hogy ezt egy titkos központi - nemzeti titkos politikai - irányítás nélkül 
nem lehetett volna megtenni. 

így az első két illegális menekülési kísérletem esetében jellemző, ahogy a román nemzeti titkos 
politikai szervezet megvalósította a fentebb említett, két viszonylag ellentétes személyes titkos poli¬ 
tikai irányvonalát: jóllehet mind 1986-ban, mind 1987-ben viszonylag gyorsan helyeztek szabadláb¬ 
ra, mindkét alkalommal ezt novemberben tették, úgyhogy egyik évben sem voltam képes két csa¬ 
lárd határátlépést megvalósítani, mivel késő ősszel a zord időjárás és a fák lombtalansága megnehe¬ 
zítette és kockázatosabbá tette az illegális menekülést. 
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RSZK, 

Oravicabányai Bíróság, 
1987/1492. számú dosszié, 
1987. május [...] 


A Marosvásárhelyi Bíróságnak. 

Mellékelve küldjük e bíróság fenti számú dossziéját Adorján István vádlottra vonatkozóan, [...] 
illetékes megoldás végett. 

Elnök Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Oravicabányai Bíróság, 
Krassó-Szörény Megye. 

[Téglalap alakú pecsét] RSZK, Marosvásárhelyi Bíróság, 1987. június 2-[i] [19]87/4725. [szám]. 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 


A Temesvári Fegyháznak. 


ÁTHELYEZÉSI RENDELKEZÉS 
[19]87/4725. számú dosszié. 

Dátum: 1987. június [3-a]. 

[Mi] a Marosvásárhelyi Bíróság elnöke. 

Figyelembe véve, hogy a nevezett Adorján István, Károly és Irma fia, született 1959. december 
20-án a Maros megyei Mikházán, jelenleg a Temesvári Fegyházban fogvatartva lévén, vádlotti mi¬ 
nőségben hívatik e bíróság elé a [19]87/4725. számú idézés révén az 1987. június 23-i napra. 

Figyelembe véve a büntető-perrendtartási törvénykönyv 177. cikkelyének rendelkezéseit, vala¬ 
mint az egyes büntetések letöltésére és az előzetes letartóztatás intézkedése végrehajtására vonatko- 
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zó Szabályzat 108-110. cikkelyeit: 

Elrendeljük, hogy a Temesvári Fegyház őrizet alatt áthelyezze a foglyot 54 a Marosvásárhelyi 
Fegyházba, ez utóbbi fegyház pedig fogadja és fogságban fogva tartja a nevezettet, hogy e bíróság 
elé hozassék az 1987. június 23-a napján. 

Abban az esetben, ha az áthelyezés nem lehetséges a megjelölt időpontig, kérjük, hogy közöljék 
addig a napig az áthelyezés megakadályozásának okait. 

Elnök Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] [Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi Bíróság, 
Elnöki Kabinet.] 


54 A rabokat hivatalosan foglyoknak [Román nyelven: definut.] nevezték. 
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Tip. Tg.-Mure$ 7161—1984 


Crefier/i 

1 4^ 


A fenti fényképen látszó irat az 1987. június 3-i áthelyezési rendelkezés Temesvári Fegyháznak 
küldött és az az által a Marosvásárhelyi Bíróságnak visszaküldött példánya. 


Részleges fordítás román nyelvből : 

[Felső téglalap alakú pecsét] [Fegyházak Általános Igazgatósága, Temesvári Fegyház,] 9340. [szá¬ 
mú iktatás], 1987. június 13-a. 

[kibetűzhetetlen] Eredetiben. 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Kerek pecsét] [Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igaz¬ 
gatósága, Temesvári Fegyház.] 

[Alsó téglalap alakú pecsét] RSZK, Marosvásárhelyi Bíróság, [...] [19]87/4725. szám, 1987. június 
26-a. 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 

1987. június 3-i 4725. szám. 


A Marosvásárhelyi Jogsegélyezési Közös Irodának. 

Kérjük, jelöljenek ki egy hivatalbóli védőt, aki biztosítsa az államhatár csalárd átlépése bünteten¬ 
dő cselekményének elkövetéséért bíróság elé állított Adorján István vádlott jogsegélyezését. 

Az ügy az 1987/4725. számú dosszié tárgyát képezi az 1987. június 23-a 8 óra tárgyalási időpont¬ 
tal a 67. számú teremben. 

Elnök Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi Bíróság, El¬ 
nöki Kabinet. 
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Fordítás román nyelvből : 

Ügyvédi Kollégium, 
Jogsegélyezési Közös Iroda. 


4200. számú KIKÜLDETÉS 

Az 1954/281. számú rendelet 1. és 30. cikkelye alapján, újraközölve az 1958/ [...] Rendelet III. 
cikkelye alapján. 

CIONCA Emil ügyvéd elvtárs [e] közös irodából kiküldetik, hogy peres féli jogsegélyezést nyújt¬ 
son Adorján Istvánnak, lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, a Marosvásárhelyi 
Bíróság előtti védelmére és megjelenésére, az államhatár csalárd átlépése tárggyal bírva. 

Dátum: 1987. június 12-e. Honorárium 1000 lej. 


Igazgató 

[kibetűzhetetlen aláírás] 
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Titkár 

[kibetűzhetetlen aláírás] 













[Pecsét] [RSZK, Marosvásárhelyi Jogsegélyezési Közös Iroda.] 


106 




[I.] [19]87/4200. Cionca 


Ey szériájú 11127. számú NYUGTA 

Megkaptam Adorján Istvántól, cím: Marosvásárhely, az 1000 (ezer) lejes összeget, ügyvédi hono¬ 
ráriumot jelölve. 

Titkár, 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] RSZK, Marosvásárhelyi Jogsegélyezési Közös Iroda. 


A fenti fényképen látszó nyugta nem volt része a dossziénak. 

A CIONCA Emil ügyvéd családnevével a román nemzeti titkos politikai szervezet a határnál való 
meglövetésemre és „megcsonkíttatásomra” vonatkozó érdekét programozta: [Cionca —» csonka]. 
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Fordítás román nyelvből : 

Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalat, 
1987. június 19-e/4746. szám. 


JELLEMZÉS 

Adorján István elvtárs tevékenységére vonatkozóan 

Adorján István elvtárs elítéltetett 6 hónapi javító munkával letöltendő börtönbüntetésre, és a cso¬ 
magolóanyag-raktárba osztatott be a büntetés letöltéséért. A letöltés 1986. december 4-én kezdődött, 
és 1987. március 28-án fejeződött be, amikor a fent nevezett elhagyta a munkahelyét. 

A fent nevezett újjánevelési közösségével viselt megbeszélésből kitűnik, hogy abban az időszak¬ 
ban, amelyben a vállalatunknál dolgozott, nagyon jó viselkedéssel bírt, szorgalmas, csendes és szó- 
fogadó munkás volt. Nem voltak eltérései a fegyelemtől és a viselkedéstől 1987. március 28-ig, 
amikor végleg eltűnt a munkahelyről, anélkül hogy értesítette volna az újjánevelési közösséget. 

Adorján István nevezett elítélése esetén beleegyezünk abba, hogy a vállalatunknál töltse le a bün¬ 
tetést. 


Igazgató 
JUDE Vasile 55 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Személyzeti felügyelő 
Sípos Olga 

[kibetűzhetetlen aláírás] 


[Pecsét] Mezőgazdasági és Élelmiszeripari Minisztérium, Kertészeti Gazdasági Általános Igazgató¬ 
ság, Marosvásárhelyi [Megyei] Zöldség- és Gyümölcsvállalat. 


1987. március 28-a szombat volt, azon a napon még dolgoztam. Hétfőn, március 30-án éjfél után 
indultam el a második menekülési kísérletemre. Megjegyzendő, hogy abban az időben országos 
szinten rendszerint minden hónapban adtak egy „szabad szombatot”, de e vállalatnál legalább ott- 
dolgoztom alatt egyet sem adtak. 


55 Olvasd hozzávetőlegesen: 'zsúdé vá 'szilé. 
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Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


VÉGZÉS 


Az 1987. június 23-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Dórin 56 STEFANELLI - alelnök, 

Bíró: Hidegkúti Ioan 57 , 

Ügyész: BOITAN Otília 58 , 

Jegyző: Havadtöi Maria. 

A jegyzéken a határ csalárd átlépése miatt Adorján István vádlott ellen indított bűnügyi eljárás 
tárgyalása. 

A nyilvános tárgyaláson tartott névsorolvasáskor jelentkezett a vádlott védője, CIONCA Emil 
ügyvéd, hiányzás a vádlott. 

Nem teljes perrendtartás a vádlottal. 

Felolvastattak a dosszié iratai és munkái, ami után: az ügyészség képviselője időpontot kér a idé¬ 
zési eljárás vádlottal való megvalósítására. 

A vádlott védője ugyanazt a kérést fogalmazza meg. 

Tárgyalás 

Meggyőzőnek találva a megfogalmazott kérést, a bíróság neki helyt ad, és következésképpen, 

Ez okokból elrendeli: 


a vádlott idézését. 

Elhalasztja az ügyet 1987. július 7-re, a jelenlevők tudomására hozott időpont, és amiért idéztet¬ 
nek a hiányzó felek. 

Kihirdetve nyilvános tárgyaláson ma, 1987. június 23-án. 

Elnök Bíró Jegyző 

Dórin STEFANELLI Havadtöi Maria 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

Időpont 1987. július 7-e 8 óra. 

Idézés: Adorján István vádlott, Marosvásárhelyi Fegyház; CIONCA Emil ügyvéd. 


56 Olvasd hozzávetőlegesen: do 'rin. 

57 Olvasd hozzávetőlegesen: 'joán. 

58 Olvasd hozzávetőlegesen: boj 'tán o ’tiliá. 
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[Előoldal] 


Fordítás román nyelvből: 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
[19J87/4725. számú dosszié. 


IDÉZÉS 

Adorján Istvánnak, Marosvásárhelyi Fegyház, Maros megye. 

[Pecsét] [Marosvásárhelyi Fegyház, 10616. szám. Dátum:] 1987. július 2-a. 


1987/4725. számú dosszié, 
időpont 1987. július 7-e. 

BIZONYÍTÉK 

[•••] 
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n . Jude| ffT* | nii 

JudetiVT ‘"’ .—_. 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMÁNIA 

—krt£T* 

■■ —--- M _ </ 


€ ■ t a | i c 


Numele 




yQrt( ^ 

- S5K chemat ljy»ceastá Instant 

anul^/ óra — T ín calitate 


n<«pr eZ entare a2 a < !L n t 0 P n“ ntarC “ Pár,i ‘° r ’ jUdeCa ‘ a * MpS4 COníon " dis ^'*illor procedúráié, lar In caz de 

eprezentare a nrartorllor. expcrt.lor sau InterpreUIor. ace S tla vor fi sanctionati cu amendá . 

ín prc^sul^clvil plrítul este invitat sá depuná Intimpinare sl actele de 
5 zile Ináinte^deVterftiéhul fixát pentru judecatá. 

s ;5t a í a obligat a depune taxa de timbru fn somé de 

sanctiuriéd^nülftrii cérefii. 

S PRE3EDINTE. 


care se serve$te In proces cu cél putin 


- lei, sub 


DovadA de Indeplinlra a procadttrtl de ctuwe 
PROCES-VERBAL 

Astézl-luna 19 . 


; fatam deplasat ín - orwl - t - munle<p l lul 

vl - - H cornuua, tatul 





avtnd de Mnanat cltatia nr fzl. / J 7 

/c-w-_-Mür 




Sri- .-JÉZLl. .™i 


cu mentiunea de a depune taxa de timbru de lel 


unde: 


u.íí^.q.j 

mii np-TT w -- * ~ --í 


1. Gasind pe 


-destinatar, sót, rudá cu destinatarul, persoaná care locuie$te 

i destinatarul, portar, administrator; serviciul de registraturá sau functionarul Jnsárcinat cu primirea coresponden- 
i. serviciul personal, administratia spitalului, comandamentuluJ unitátii militare. administratia locului de detinere*). 

a) acesta a primit, semnlnd In fata noastrá; 

b) rafuzind primirea, am afi$at actul; 

c) primind actul, a refuzat sá semneze de primire; 

d) primind actul, nu a putut sá semneze de primire deoarece ---- 


2. Anri afi$at actul: pe u$a prlncipalá a loculntei destinatarului; pe usa principalá a cládirii; hotelului •); 

a) persoana prevázutá la pct. 1 a refuzat primirea; 

b) nicl o persoaná de la pct. 1 nu a fost gásitá; 

c) In lipsa persoanelor de la pct. 1 nu s-a putut afla data clnd cél citat poate fi gásit; 

d) persoana cJtatá schimbíndu-$i adresa, nu s-a putut afla noua adresá (noua adresá este-- 


e) persoana citatá fiind o organizatie socialistá, s-n refuzat primirea. 

, Semnáturo agentului, Semnátura primltorului actuluí, 

L. S. _ 

r Calitatea In care a primit actul. 

Actul de identitate al primitorului, 

vor aubllnlo cuvlntolo eoro corotpund _ ____ 

n aduiul do Indoplinlro o procoduHI -. ——— 
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[Hátlap] 


Fordítás román nyelvből: 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


IDÉZÉS 

Adorján István, a Marosvásárhelyi Fegyházból, Maros megye, hívatik e bírósághoz a 67-es szo¬ 
bába az 1987. július 7-e napján 8 órára vádlott minőségben a határ csalárd átlépése miatt. 

[•••] 

Elnök Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi Bíróság, 
[Iktatóhivatal]. 


Idézési eljárás teljesítésére vonatkozó bizonyíték 
JEGYZŐKÖNYV 

Ma, 1987. július 1-jén. 

Alulírott, ügynök [...], átadni lévén a Marosvásárhelyi Bíróság által kiállított [19]87/4725. számú 
idézés, kiszálltam a Marosvásárhelyi Fegyházba, Maros megye, a nevezett Adorján István címére, 
vádlotti minőségben idézve lévén a határ csalárd átlépése miatt az 1987. július 7-e napján, 8 órára, a 
Marosvásárhelyi Bíróságra. 

[•••] 


A Marosvásárhelyi Bíróság 1987. július 7-i végzése hiányzik, lehetségesen fénymásolási mulasz¬ 
tás miatt. 
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REPUBUCA SOCIALISTA ROMÁNIA 

■i decátoria .* VT5 ,7TJ — f \ 

ribunaiul Cátre. IA 

ráspunsul dv. vá rugam sá vá 

foriti In nr. dosarului si terme- • PENITENCIARUL 

nul de judecatá indfent jo cn . ? I J rj q r J\ 

DISPOZITIE DE TRANSFERARE 

Dosar nr. JK25Ü2ZL 

lo ?.uUe 1917 

Data ----]97_ 

... . .Tndccntorei 7í.rr’l 

No., préseim tele ^ íuIui " - 

Avind ín vedére eá numitul _A ,'. “ ____ 

Ul lui Igrol- „ al _Í2£_ nascut 

. ónul .—-luna - ziun JL®. ín localitntea 

r,.ÍJiur?.Óili..- judetul —- in prezent 
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i'isiiuoare 


delikul in Penilenciarul 


este chc 






calitate de ~ 

/ I 0^7 a i 

ciialia nr. üi.y i/ -penlru ziua de 

Avind in vedere dispozRiile art. 177 Cod procedúra pena'á, precum 


ínaintea acestei instant 

22LÖUÍlí_lSL-. 


108—110 din Regulamenlul privind executarea unor pedepse $i a másurii 
p re ven ti ve; 

Dispunem ca Penilenciarul — 


— XLlí w- 0* - ü vá 


sa Iransfcre sub pazá de de^inut la Penilenciarul Tirgu Mure.>, iar accsl d. 
penitenciar va primi $i v’a de\ine in arest pe numilul penlru a-1 aduce 

. . J k£> iuUo 19S7 

aceslei instanté In ziua de--- 

In cazul In care transferarea nu este posibilá pentru termenul arátat. v 
sá ne comunicati pina la acea dala, motivele care au impiedicat transforu 


PRE^EDINTE, 


Li 



Ortlitr, 

X.V / ;tB; 



Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 

Marosvásárhelyi Bíróság. - SÜRGŐS - 

Az 1900 [postai irányítószám] Temesvári Fegyháznak. 


ÁTHELYEZÉSI RENDELKEZÉS 
1987/4725. számú dosszié, 

Dátum: 1987. július 10-e. 

Mi, a Marosvásárhelyi Bíróság elnöke. 

Figyelembe véve, hogy a nevezett Adorján István, Károly és Irma fia, született 1959. december 
20-án a Maros megyei Mikházán, jelenleg a Temesvári Fegyházban fogvatartva lévén, vádlotti mi¬ 
nőségben hívatik e bíróság elé az 1987/4725. számú idézés révén az 1987. július 28-i napra. 

Figyelembe véve a büntető-perrendtartási törvénykönyv 177. cikkelyének rendelkezéseit, vala¬ 
mint az egyes büntetések letöltésére és az előzetes letartóztatás intézkedése végrehajtására vonatko¬ 
zó Szabályzat 108-110. cikkelyeit: 
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Elrendeljük, hogy a Temesvári Fegyház őrizet alatt áthelyezze a foglyot a Marosvásárhelyi Fegy- 
házba, ez utóbbi fegyház pedig fogadja és fogságban fogva tartja a nevezettet, hogy e bíróság elé 
hozassék az 1987. július 28-a napján. 

Abban az esetben, ha az áthelyezés nem lehetséges a megjelölt időpontig, kérjük, hogy közöljék 
addig a napig az áthelyezés megakadályozásának okait. 


Elnök 

Dórin STEFANELEI 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Jegyző 

Havadtöi 

[kibetűzhetetlen aláírás] 
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REPUBLJCA SOC1AUSTA ROHANTA 

- TRIBÜN ALUL y * - - ~ I 

f c ~ i 2 judecatoria Tg ♦Llure s- f — 

Dosar nr. —4.1?5/1387.~./19— ^ 

í N C H E I E R E 

s/jo r •-»'i/ > 

$edinta publicá din —4.®. 1 198 — 

_ . , Suoeava Corina 

Judecátor: - 

Judecátor: ----— 

:d ni -..r ~ Procuror J _- 

.i Grefier : -S®vadtöi Jfar.i®.'^1 

Pe rol'^udecarea actiuaii penale porolta impotriva 
iűO. ABÖRJAN°ÍSTVAN, pentru comiterea infrffc- 
tiunii de trecerea fraudulcasa a frontiereA 

’ * - * »_ '.T/Kl.ySV. 0 * 

La apelul nominal fácut in sedintá publicá au ráspuns eparatorul 
Inc. av. Cionca E f llpsa inculpatul 

n r - * * 

i ■ * # *■ * ■ * , §. • 

Procedúra-completá. 

S-áu citit actele $i lucrárile ;iosarului dupá care : - Repr€Z . pr 0CUJ8 
turil selicita emlterea uoei col dispozltii de 
trensferare si cltarea iac.de la ambele peniten- 
c iare- 

* Aparatorul inc.fornvuleeze aceeasi cerere.- 
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JUDECATA 

Gasind concludenta cerereo for- 
mulata, ins tanta o ad mi te si in consecinta, 



I 


j ,i a : ii - /. i 

PENTRU ACESTE MOTIVE DISPUNE 

• “* * 

• rfu; •V , d*< 

- citarea Inc,.-•- 

- se va emite noua disp.tranaferara 

ar.\~~ ív ''iiy 

. - - -• ■ 

,, w ' 18 auguat 1Q 87. 


* < 


Jccátc 
libuna 


Aminá cauza fa --- 19—'termen dat ín cuno| 

celor prezenti $i penQrj 'care sé’vor'citá pártile iipsá. 


|ráspi 
riti 

ni 


— -- 

-V 

L 

r 


•- - 

- — ,— 




* 1 -Pronuntatá ín *§edir»tá publieá -azi —_ÍR]!*i® _\ 987 j— 4 
* ' f\ a • — aoTaosTÍ- a . 

PRESyjQNTE, Judecátor, Grefier, 

Maria \S^í^iu Jíírii 


Termen la ___18 auglist.._i9_87_„ 


r Női. 


óra -- Avir 


. . .&l9iqmao-- iH.looc“ c [ 

:Cit;-inc.-Adorján István, Penitenciár Timis oaraL nul . 
3- . i-.r sí Tg;Mures- av-Cionca Emil -' -. : rvi ilCal 

•r*©-; 1 : 3 q > 1 . :.:r, tsl 3 .onl n- *•*■' o * r: r i f— 

-.3t t?' 1 --233C- 3.' . V- "'-jjb 


.MO 


Apróba! cu nr. in.13.000.1983 


M.J. Jl-l-u Formát 


/ 


riC 3 p< Siehijoara 10 Sü *803 


I 
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Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


VÉGZÉS 


Az 1987. július 28-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Maria COTUTIU 59 , 

Bíró: SUCEAVA Corina 60 , 

Ügyész: GAVRILUTI Vasile 61 , 

Jegyző: Havadtöi Maria. 

A jegyzéken az Adorján István vádlott ellen a határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkö¬ 
vetése miatt indított bűnügyi eljárás tárgyalása. 

A nyilvános tárgyaláson tartott névsorolvasáskor jelentkezett a vádlott védője, CIONCA Emil 
ügyvéd, hiányzás a vádlott. 

Felolvastattak a dosszié iratai és munkái, ami után: az ügyészség képviselője kéri egy új áthelye¬ 
zési rendelkezés kiállítását és a vádlott idézését mindkét fegyházból. 

A vádlott védője ugyanazt a kérést fogalmazza meg. 

Tárgyalás 

Meggyőzőnek találva a megfogalmazott kérést, a bíróság neki helyt ad, és következésképpen, 

Ez okokból elrendeli: 


a vádlott idézését, 

kiállíttatik egy új áthelyezési rendelkezés. 

Elhalasztja az ügyet 1987. augusztus 18-ra, a jelenlevők tudomására hozott időpont, és amiért 
idéztetnek a hiányzó felek. 

Kihirdetve nyilvános tárgyaláson ma, 1987. július 28-án. 

Elnök Bíró Jegyző 

Maria COTUTIU Havadtöi Maria 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

Időpont 1987. augusztus 18-a 8 óra. 

Idézés: Adorján István vádlott, Temesvári és Marosvásárhelyi Fegyház; CIONCA Emil ügyvéd. 


59 Olvasd hozzávetőlegesen: má 'riá ko ’tuciu. 

60 Olvasd hozzávetőlegesen: szu ’cséává ko ’riná. 

61 Olvasd hozzávetőlegesen: gávri ’luci vá 'szilé. 
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REPUBL1CA SOCTALISTA ROMÁNIA 


;cá toria ____- 

tanaiul 

ráspunsul dv. vfi rugám sá vl 
rili la nr. dosarului 91 terme- 
nul de judecatS ir.d.c - .*. 


Cátre, 




PENITENCL\RUL 

19#0 T I M I s 0_ 


AHA 


dispoiitie de transferare 

„ r 4725/196? ... 

Dosar nr. _ _*_TrT—...- 

}• lali* 1937 

Data-- 


198 


Judec át oriei 

Nol. presedintele Trib ün 8 tulul “ Aíojr jaa ZatfUI 
Avind In vedere cá numitul- 

Carol 

1359 ” 


li lul 


_ al ___ ~ ~ ' 

deceőbrla _ ziua 


náscut 

ín Jocalltatea 
in prezc'nt 


Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 

Az 1900 Temesvári Fegyháznak. 


ÁTHELYEZÉSI RENDELKEZÉS 
1987/4725. számú dosszié, 

Dátum: 1987. július 30-a. 

Mi, a Marosvásárhelyi Bíróság elnöke. 

Figyelembe véve, hogy a nevezett Adorján István, Károly és Irma fia, született 1959. december 
20-án a Maros megyei Mikházán, jelenleg [...] 
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A Marosvásárhelyi Bíróság fenti fényképen látszó, 1987. július 30-i áthelyezési rendelkezése hát¬ 
lapja hiányzik, feltehetően fénymásolási mulasztás miatt. 
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REfcUUUCA aOOAOSTfc ROMÁNIA 


\V\ 


- TRI BÚN ALUL / 

' judecAtoria (Hg-nMurea 

Dosar nr. — 4325 /-ia 87 -/ 19 - 

tNCHEIERE 

Sedinta pubücá dia - 18-SUgUít „ L2S J 138— ^ _ 

P^dinie: -«***■ s tét a ne 111- a lgM* e a. - 

Maria Cotutiu__ 

Judecátor -- 

Judecátor : — — — --- 

_ '3 * - Ferencz Géza 

Pmeuror--- 


u ;nxr 


nuiurur -- 

G^erv - 


actiunii penale, pornita inpotriva 

István , P en P tru coniter..jlnf»ctu»* 

nil de trecere frauduloasa a frontier 1 

'u apelul nominal fácu. la sedintá pubücá au ráspuna eparOtorul 

'incV ev.Clonca.Emil, Upsa inculpatul - 

ve y*- w * ' * 


ne , - cu inculpatul - 
_**z. completa. 


Procedúra- - _ _ 

• S-iu ci.i. 'acélé',i lucrácile dosarului dupá «• *•£«‘; P ™‘ ns 

'issi.rsK^s c»r — 

PeDlt Íparltorűl.lneulpstului formuleasa aceeasl 


nfiTötÖ • * 








J U D E C A T 


mulata, ina tanta^o^dmuTsTí^r 0918168 fór- 

ie al lD consecinta, 


\ 

- 




^ I " w >jm > 

PENTRU ACESTE MOTIVE DISPUNE : 1 

citarea inculpstuLui se- 1 !** p«k i 
SS V9 1 la dispozitia dTtr^f^ . 


* : íz: ?*j 

Amíná cauza la ...®._ se j?'fcenibrie |0 87 
— prezenti * pU* ca re s e ~ «“ ~ 


Pronuntatá in sedintá publicű azi'C 1 ^ ® U « LÍIrT ^H 7 -““ 

» ~ 3 1A _ - - 19 

presédin'b ' , , " - 


Judecütor, 


PRE$EDIN Wu | 

Dórin Stefao^ViT'^'í új, z* .. x "_'. . .. 

Jf : fJ ~ Esy J% tV1 

Termen la —-ii e jjf^i le _ 1987 • ^ 

T.l : 9 - h~ — ora 

• 3iqmoj zz; 


Gre/ier, 


irl£ 


Cit.-mc.-Adorján hatvan,P enitanílar Eloisoara a- 
enitenciarul Tg.Murea- av/^ftnca Emii 

' ** • • .• - ;-r. 

* ■' 5 ' ' ' ^ 



Aprobat cu or 111.13.006*1903 


M.J. n-i-a JTornut AJ ti 


Tipocc Sirkijoan I9S0 *Í0J 


■ 
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Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


VÉGZÉS 

Az 1987. augusztus 18-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Dórin STEFANELLI - alelnök, 

Bíró: Maria COTUTIU, 

Ügyész: Ferencz Géza, 

Jegyző: Havadtöi Maria. 

A jegyzéken az Adorján István vádlott ellen a határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkö¬ 
vetése miatt indított bűnügyi eljárás tárgyalása. 

A nyilvános tárgyaláson tartott névsorolvasáskor jelentkezett a vádlott védője, CIONCA Emil 
ügyvéd, hiányzás a vádlott. 

Nem teljes perrendtartás a vádlottal. 

Felolvastattak a dosszié iratai és munkái, ami után: az ügyészség képviselője kéri visszatérni az 
áthelyezési rendelkezéshez és idézni a vádlottat mindkét fegyházból. 

A vádlott védője ugyanazt a kérést fogalmazza meg. 

Tárgyalás 

Meggyőzőnek találva a megfogalmazott kérést, a bíróság neki helyt ad, és következésképpen, 

Ez okokból elrendeli: 

a vádlott idézését mindkét fegyházból, 
visszatéretik az áthelyezési rendelkezéshez. 

Elhalasztja az ügyet 1987. szeptember 8-ra, a jelenlevők tudomására hozott időpont, és amiért 
idéztetnek a hiányzó felek. 

Kihirdetve nyilvános tárgyaláson ma, 1987. augusztus 18-án. 

Elnök Bíró Jegyző 

Dórin STEFANELLI Havadtöi Maria 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

Időpont 1987. szeptember 8-a 8 óra. 

Idézés: Adorján István vádlott, Temesvári Fegyház és Marosvásárhelyi Fegyház; CIONCA Emil 
ügyvéd. 
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REPUBUCA SOCIAL1STA ROMÁNIA 

I 


p ecát oria Jg'UtUfB* 
Dunaiul r 


Cátre 


ráspunsul dv. vó rugám sá vá 
i+iU la nr. dosarului $i terme- 
nul de judecató indicat 

s , új .r. a . $ % • . — ~ f* 


w 


er 

r: 


PENITENCIARUL 

íqeo I 1 H I 3 OARA 

- Stff. ' JüSS 

DISPOZITIE de transferare 

Dosar nr. 4725/1967. 

oata ._tó_oyeML_t 5 ei_ 


197.. 


¥oi. pre$edintele 


.Tndecátor ei ?£ JSui-ea 


Tribunalul 

•r^vind in vedere cá numitul 

Carol 

1959 


£<?or;Ja.a latrán 
írna 


$i al 


náscut 


16 


i lugareni 


ceoenbr 

luna_ 


ziua 


2b 


judetul —- 


i-uroo 


in locaiitatca 
_ in prezent 
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[ 


detinut in Penitenciarul 


calitate de 


TlAiaftam 


- este chemat In 


citatia nr. 



4725/1987 


pentru ziua de 


—-tnaintea acestei instanté priu 

a wptteteit 13GI__ 

Avind Ín vedere dispozitiile art. 177 Cod procedurá pena ! á, precum $i arl 
108—110 din Regulamentul privind executarea unor pedepse $i a másurii arestárl 
preventive; 

lialfcm 


Dispunem ca Penitenciarul 


sa transfere sub pazá de detinut la Penitenciarul Ttrgu Mure$, iar acest din urm 
penitenciar va primi $i va detfne in arest pe numitul pentru a-l aduce in fa{ 
acestei instanté In ziua de 


etfne in arest pe numitul pen 

0 srtpt«mbrie i®87 


In cazul in care transferarea nu este posibilá pentru termenul arátat, vá rugái 
sá ne comunicati pina 1 acea^d atá 

fRE^EDIMTE, 


^ Crtflir, 

Dér In SUfmlVU [[u Haradtfll %** 

VS'^* ,ofl ° T 8 Mur», 8713/1977 C\ {7j 




i 


Inc, 

■ a?-* 

ín ‘ 


: SÍ 
Huj 

fei 

pe 


í 


cei 


Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság. 


Az 1900 Temesvári Fegyháznak, Temes megye. 


ÁTHELYEZÉSI RENDELKEZÉS 
1987/4725. számú dosszié. 

Dátum: 1987. augusztus 19-e. 

Mi, a Marosvásárhelyi Bíróság elnöke. 

Figyelembe véve, hogy a nevezett Adorján István, Károly és Irma fia, született 1959. december 
20-án a Maros megyei Mikházán, jelenleg a Temesvári Fegyházban fogvatartva lévén, vádlotti mi¬ 
nőségben hívatik e bíróság elé az 1987/4725. számú idézés révén az 1987. szeptember 8-i napra. 

Figyelembe véve a büntető-perrendtartási törvénykönyv 177. cikkelyének rendelkezéseit, vala¬ 
mint az egyes büntetések letöltésére és az előzetes letartóztatás intézkedése végrehajtására vonatko¬ 
zó Szabályzat 108-110. cikkelyeit: 

Elrendeljük, hogy a Temesvári Fegyház őrizet alatt áthelyezze a foglyot a Marosvásárhelyi Fegy- 
házba, ez utóbbi fegyház pedig fogadja és fogságban fogva tartja a nevezettet, hogy e bíróság elé 
hozassák az 1987. szeptember 8-a napján. 

Abban az esetben, ha az áthelyezés nem lehetséges a megjelölt időpontig, kérjük, hogy közöljék 
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addig a napig az áthelyezés megakadályozásának okait. 

KÉRJÜK, NE ADJANAK HELYET A VISSZATÉRÉSEKNEK. 

Jegyző 

Havadtöi Maria 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Elnök 

Dórin STEFANELLI 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Az alábbi két fényképen látszó irat a Marosvásárhelyi Bíróság fenti két fényképen látszó, 1987. 
augusztus 19-i áthelyezési rendelkezésének egy másik példánya. 


nauui * < ' v 

’ nul de Judecatá indicat 


HEPUBUCA sooal.su roman.a 

ítoria 

nalul 


M 


\ 

Cötre )0 jj. o 

.. .r. rV: peNITENCIARUL 

uh 


& 


r J? 


CSPOZ1T1E DE TRANSFERARE 

~Z - J'rr.'- '■ 

Dala V9BT 

■ghaeíi. 

Női. pre^edintele Tribunalulm^^^ X stT»ft 

Avind In vedere ca numitul - Inna 

r % .. al —-—:—" 

1 lui _ öeoembrt* 

anul JtípSL-j- — 

..dr " 


197— 


. 2* 

_ziua - 


.Un*#* 


__ náscut 

In localitatea 
In prezent 
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detinut In Penitenciaru] 


“ uu,e de 4725/1997 

citafia nr. _ 


‘Qciarul ___ 

lfloulpa t 


Tialacara 


este che 


pentru ziua de_ 


- Inaintea aíestei instant 

8 septembrle 



1 |"T ~y * *» . ,■ 

Tiaía orvra 





disPM ‘"" e ,“'- 1,7 cod 

° n^amenu,, privil)d „ Kutarea unor pedepse s , a m4surii 
preventive; 

Dispunem ca Penitenciaru; 

“ T' m “ bPMá de deHnu i *>****^1 u. «« 4 

~ " Primi * " d *Vift#*MMr»W'™ - 3 «uc * « 

acestei instanté In ziua de _ - -7—- 

In nazul in « re J P<*bU 4 



-Murof 8713/1*77 


WTi 


Az alábbi két fényképen látszó irat a Marosvásárhelyi Bíróság 1987. augusztus 19-i áthelyezési 
rendelkezésének - amely másik két példánya a fenti négy fényképen látszik - a Temesvári Fegyház- 
nak küldött és az azáltal a Marosvásárhelyi Bíróságnak visszaküldött példánya. 
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Tribunalului . . -p 

A . , f . . I4 , Adomán István 

Avind In vedere ca numitul_L__ 

J lu, CaroJL_ 


Női, presedintcle 


.Tndecátorei Tg.Mures 


$i al _ 


Irma 


náscut 


anul 


1959 


Inna _ 


decembrie 


ziua 


2o 


Caláge ren! 


_ judetui _Murea _ 


ín localitatea 
_ In prezent 
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definut in Penitenciarul_ 

calitate de_íJELC Ulp31 


Timisoara 


este chemat Lucátoria 


citafia nr. 


4725/1987 


-“Inamlea acestei instanté pri 


ixfcátoria_ _, 
lun alul 4 

in . 1 


pentru ziua de _ 8_a.e.p.t.em.bxlQ.. 


Avínd In vedere dispozitiile art. 177 Cod procedurá pena^, precurn $i art* 
108—1^0 din Regulamentul >privmd executarea unor pedepse $i a másurii arestárii 


ante prin ^ 

, - _ _ jáspunsui 

1987 Fü la nr 

nul de ] 


preventive; 

Dispunem ca Penitenciarul 


Tiniig oara 


sá transfere sub pazá de depnut U Penitenciarul Tirgu Miire?, iar acest din urmá 

i * r t .....*• 

penitenciar va primi $i va detine In arest pe numitul pentru a-1 aduce in fata Női, pr® 

8 a eptembrle 19 87_ Avind tj 


■erarea nu este posibilé pentru termenul arátat, vá rugán^i ]ui Ki 


acestei instanté in ziua de 



D or in’ 


íi^datá, motivele care au tnTpiedicat iánsferarea,, t 

IRUGAU NU DATI LOC LA 

Hauadtői 

grófid Tg.-Mur#f 5713/1977 rT'íf 
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Részleges fordítás román nyelvből : 

[Felső téglalap alakú pecsét] Fegyházak Általános Igazgatósága, Temesvári Fegyház, 13[55]9. [szá¬ 
mú iktatás], 1987. augusztus 26-a. 


[Kézírás] Vissza a feladónak. A fogoly áthelyeztetett a Marosvásárhelyi Fegyházba. 

[Felső kerek pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános 
Igazgatósága, Temesvári Fegyház. 

[Alsó téglalap alakú pecsét] [RSZK, Marosvásárhelyi Bíróság, ...], 4725. szám, 1987. szeptember 
8-a. 


[Alsó kerek pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi 
Bíróság, Iktatóhivatal. 


Jellemző, hogy az áthelyezési rendelkezések vonatkozó előírásával ellentétben a Temesvári Fegy¬ 
ház egyszer sem közölte az „áthelyezésem megakadályozásának okait”, minden bizonnyal mivel 
azok nemzeti titkos politikai titkok voltak. 
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nCPVBUCA SOC1AUJTÁ. ROMÁNIA 


l 

1 






Dosar nr. 


TRJ BÚN ALUL _ 

* judecatori a Tg-Lures- 

_it.23/12al—/19-- 


\ 


1 N C H E I E R E 




1 a ,r .:. c j’/.toi ... ^ _ 

Sedinla publici din __S_? e _EÍJ®btte_ 198--7 

Dórin Stefanelli - vicepres.- 

Pre^edinte : - 

Maria Cotutiu 

Judecátor : - 


Judecátor -- 

, . ’ \L. Ferencz Géza _ 

n.v ptocnror ---- 

Grefjer : ItB i_MnXÍ§- - - 

_Pe roi judecarea ©ctiunii penele, pornita impotriva 

o; v 'inc 5 . ADORJÁN'ISTVÁN, pentru comiterea icfrac- 
tiunii de trecrre freuduloeca a frontierei 

La epeiül nominal fácut in $edintá publicá au ráspuns eperetorul 

inc*. ev. Cionce Err.il, lipsa inculp.tul 


ne . cu inculpatul 

Procedúra-completá. 

, . . , Képigz. proc . 

S-au citit actele $i lucrárile dosarului dupá care 

iirvedereaze ca iricuip' tu.1 e fost ^ranF^erat 
in Penitencir.ru! Tg.^ures,solicitind termen 

pt.citeree ecestuie.- 

Apsratorul inc.forculeese eceeesi cerer^.- 
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J tJ D E Q A 17 A 

G-sind conciudanta cererea íormuljta, 
instanta o a»n\ite si in consecinta. 


m “7 ■? -7 * * ^ v 

rt ' " 4 - *1 

4 w* - —• * + fi X 

PENTRU ACESTE MOTIVE DISPUNE : 


- cit-rea inculpatului 



*0 

vTáoebi 


Aminá cauza la - sep . őmbr^ J-dat in cuno$t 
celor prezenti §i pentru care se vor cita pártile lipsá. 


- Pronuntatá In $edintá publicá azi *_6L _SJ5.pt 2JAbjLÍ.9^JL9.Q.7i 

- - d V . • 

PRESEDINX& 0 _ JudecátoT, Grefier, 

- - . / -vJ lüoifT]' .1 i » 

Dórin Stef ane - • * ‘•'•Havad-tpi 


** — - * r 1 

/v. . . • 


Termen la _ 21 Jpj£ fltttULte, _ Í2?I_._X or 

"11 A - 

Cit .-Inc .-Adorjak hatvan, E^űilj^ű^aT/.Tg.^uref p ro ^ d 





-•—- - w l—— — ~ " — — 9 *■» *— -*■ fv- •" v 1 1 1 — O t v. _ f »-• v.y Crjl 

* av. Cionc^J2mil *** ^ 

- 4 , '&*&*"* 

* í< 


Í0 


M55S 


^1* ( 


Aprobat cu nr. fii. 13.00*. 1923 


M.J Sl-l-li főműt Ai tf 


Tlpogr Sigblf04r4 1080 1803 
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Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


VÉGZÉS 

Az 1987. szeptember 8-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Dórin STEFANELLI - alelnök, 

Bíró: Maria COTUTIU, 

Ügyész: Ferencz Géza, 

Jegyző: Havadtöi Maria. 

A jegyzéken az Adorján István vádlott ellen a határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkö¬ 
vetése miatt indított bűnügyi eljárás tárgyalása. 

A nyilvános tárgyaláson tartott névsorolvasáskor jelentkezett a vádlott védője, CIONCA Emil 
ügyvéd, hiányzás a vádlott. 

Nem teljes perrendtartás a vádlottal. 

Felolvastattak a dosszié iratai és munkái, ami után: az ügyészség képviselője nyilvánvalóan ki¬ 
mutatja, hogy a vádlott áthelyeztetett a Marosvásárhelyi Fegyházba, időpontot kérve ennek idézésé¬ 
re. 

A vádlott védője ugyanazt a kérést fogalmazza meg. 

Tárgyalás 

Meggyőzőnek találva a megfogalmazott kérést, a bíróság neki helyt ad, és következésképpen, 

Ez okokból elrendeli: 


a vádlott idézését. 

Elhalasztja az ügyet 1987. szeptember 29-re, a jelenlevők tudomására hozott időpont, és amiért 
idéztetnek a hiányzó felek. 

Kihirdetve nyilvános tárgyaláson ma, 1987. szeptember 8-án. 

Elnök Bíró Jegyző 

Dórin STEFANELLI Havadtöi Maria 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

Időpont 1987. szeptember 29-e 8 óra. 

Idézés: Adorján István vádlott, Marosvásárhelyi Fegyház; CIONCA Emil ügyvéd. 


136 




[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

1987/4725. számú dosszié, 
időpont 1987. szeptember 29-e. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 1, 1987. szeptember 15-e, 12 óra. 


BIZONYÍTÉK 


A Marosvásárhelyi Bíróságnak. 
02660. számú ajánlott. 
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Dovcúá de tadepünire • pro ce at u u de ctultc 
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^‘Wt. Ívna P/n 4 '' -V •aid 


’ 


deplaaat 


de -- / lune ~—_ J _ a 

/ 1 k ■ 'i • ^ 

lentfune* de a depune taxa de umbni dt lel 
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t) persoana prevAzűtA U pct. i if refuzat prlmirea; • l *:i***^ 
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o or ganizatie aodalistA, a-a refuzat prlmirea. 


✓ 

[ui aduiul. 


Gall ta tea tn care a prlmlt adui. 


- Adui de IdenUtate aJ prünltoruj 


'■ubllnta cuvint»lé cvrm cw*i 
[ d« IndvpUitU* o procmó yríl 


[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 


Idézési eljárás teljesítésére vonatkozó bizonyíték 
JEGYZŐKÖNYV 

Ma, 1987. szeptember 17-én. 

Alulírott, ügynök Oltean 62 [kibetűzhetetlen], átadni lévén a Marosvásárhelyi Bíróság által kiállí¬ 
tott [19]87/4725. számú idézés, kiszálltam a Marosvásárhelyi Fegyházba, Maros megye, a nevezett 
Adorján István [címére], vádlotti minőségben [idézve lévén] a határ csalárd átlépése [miatt] az 
1987. szeptember 29-e napján, 8 órára, a Marosvásárhelyi Bíróságra. 

Megtalálva a címzettet, ez átvette, aláírva előttem. 


62 Olvasd hozzávetőlegesen: ol ’téán. 
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Ügynök aláírása 
Oltean [kibetűzhetetlen] 


[kibetűzhetetlen aláírás] 

Az irat átvevőjének aláírása 
[Szolgálatos tiszt] 

A minőség, amelyben átvette az iratot 
AE 817654 

Az átvevő személyazonossági irata 
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REPUBLICA SOCIALISTA ROMÁNIA 


Josar nr... 

JudecátorA. 

iTribunaluI_ 

lSectia penalá 


/198 




Ov 


$edint.a publicá din ziua de 






.... 19.L_ 


Oeclaratie de inculpat^ r 

Numele . ty j^numele 

[porecla ...; anul. ,f_X^_,/una-.*. r zíuí^t. 

jlocul na$terii: localitatea U nClf CLAjUcC : _ j ude^u! (seoXoÁ^é< / L^^.r. _ 

J numele $i pcenumele párintüor: tatái .L.... mama -.. 

fadresa: localitatea ......... t s tr. 





cetátenia 


^. ju detul (sectorul) . C . 

CSh,£( Gc - ocupatia actualá __; locul de muncá 


rT:/r. .; buletinul de idén ti taté ..... 


nr. 


eJiberat de .~ — .....—; starea civilá (necásátorit, -«cSftei it7""$i numárul copiilor mi- 

n —- 

..-..; averea ce posedá impreuná cu sotia ..........— 


non 


situatia militará (satisfácut, nccntif fáentt: gradul 
de care apartine. 


eentrul militar 


Condamnat in trecut (mstanta, infracpunea, pedeapsa $i data execut^u) / .j 

...-... c~ . 



MJ 31-1-6 A5 T2 
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Alté date personale: ....;________________ 

Dupá ce i se aduce la cuno$tintá fapta care formeazá oblectul cauzei $i i se puné in vedere sá 
declare tót ce $tie cu privire la faptá §i la invinuirea ce i se aduce, inculpatul declará: 

^nteleg aouza, reounoao fapta,ai fao precizarea ca tréce^ea 
frauduloaaa a frontiere a avut loc la 6 apriile 1987,- 
In completare sl In acea aens t mentln declaratiiie date In 
fata organelor de urmarire penala.- 



PRESEDINTE. 


Tip Tg.-Mure$ 8937—1986 


Semnat dupá ce i s-a átit 
INCULPAT, 

Vl'S ^ ^ v. • 


GOÉFIER, 
V £ 



Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság. 


Az 1987. szeptember 29-i nyilvános tárgyalás. 


Vádlotti nyilatkozat 

Vezetéknév: Adorján, utónév: István, születési ideje: 1959. december 20-a, születési helye: Mik- 
háza helység, Maros megye, szülők utónevei: apja: Károly, anyja: Irma, állampolgársága: román, ta¬ 
nulmányai: Kémiai Technológiai Fakultás, jelenlegi foglalkozása: mérnök, munkahelye: Marosvá¬ 
sárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalat, családi állapota: nőtlen, katonai helyzete: teljesített. 

A múltban elítélve: bűnügyi előzményekkel a dosszié 5-ös lapja [...] szerint. 

Miután tudomására hozatik a tett, amely az ügy tárgyát képezi, és felhívatik a figyelme arra, hogy 
valljon be mindent, amit tud a tettre és a felhozott vádra vonatkozóan, a vádlott kijelenti: 

Értem a vádat, elismerem a tettet, és leszögezem, hogy a határ csalárd átlépése 1987. április 6-án 
történt. 
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Kiegészítésként és ebben az értelemben fenntartom a bűnügyi nyomozó szervek előtt tett nyilatko¬ 
zataimat. 


Elnök Aláírva miután felolvasták neki Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] Vádlott [kibetűzhetetlen aláírás] 

Adorján 


A fenti fényképen látszó vádlotti nyilatkozat második mondata reakcióm volt az Oravicabányai 
Helyi Ügyészség vádiratában megfogalmazott hamis állításra, miszerint „1987. március 30-án” lép¬ 
tem át a határt csalárdan. 


142 



BCPUBUCA SOCIALíSTA ROMÁNIA 


* 31í judecAtoria Tg Ifluree- G ^ r - - - r -i i/l f\ 
Dosar nr. —-4 ®?.5/.19-97_/i g (js 

1 N C H E I E R E 

•a ' i.v. . '• TC ’ 

$edinta publicá dip_ v j 29. eapkembrlfl,** 198-7-- . • 

92 * Jl Pi3*eáSiU^ ?.?rtXSte?ajBelll.-Í.YÍ.Q«l)TPí.- 

m . jíyf ^ *bi: cfirc- «*i xc 

^aria Cotutiu 


Judecátor : 


■< r.~ i. 


Judecátor: ——--- 

‘ w r 9 Fa rétre* tfeza 


“k Proeuror -- 

Grefiflr ? u a!”S?Í *L*"§» 


I 


' 


* p U$r peflale, pornita irapotriva 

Ifl^ TuygőAdérlánl István p t.comitftrfla infraotiunii 
de treoere freuduloesa de frontiéra- 

&% W \Z, •*^1, '* : . ’iv.A. 

. La'ápelui nominal fácut in §edin(á publicá au.ráspun$. JLhculpatul 
in stare de arest,asietat de av.Cionca Emil, 

l *"* C * r • -»• A - - r- ' 

^ • - *• - .. Ü v - V< _ 

C1C .TTTíl 

Brocedura -,— completá, - .. •_.. _ t . . \ % . . 

^i * XAi• i. A v* « . ^ | tj .Q t , i • fc , 

S-au citLt actelé si Jucrárile dpsaririui dupá care : S “ Q de— 

claratla inclilpat utui 

Apóratorul inc.depune caracterizare si 
acceptul.- 

Reprez.procuraturii solicita termen pt. 
obtinerea cezleruiui judiciar al inc.si a se inti 
terveni la ILP Tg.Mures,pentru a comunica situa- 
tia executarii pedepsei aplicate prin‘sent.pen. 
317o/5 XI.1986 a Judecatoriei Oradea.- 
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~" w V ^ J ° * C I.-.: ?\oV; 


A-probat cu nr. IU.L3.006 
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T, P°gr áightjoarj I9sü 19 J 



144 













Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


VÉGZÉS 

Az 1987. szeptember 29-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Dórin STEFANELLI - alelnök, 

Bíró: Maria COTUTIU, 

Ügyész: Ferencz Géza, 

Jegyző: Havadtöi Maria. 

A jegyzéken az Adorján István vádlott ellen a határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkö¬ 
vetése miatt indított bűnügyi eljárás tárgyalása. 

A nyilvános tárgyaláson tartott névsorolvasáskor jelentkezett a vádlott letartóztatott állapotban, 
CIONCA Emil ügyvéd által asszisztálva. 

Felolvastattak a dosszié iratai és munkái, ami után: nyilatkozat vétetett a vádlottól. 

A vádlott védője benyújt egy jellemzést és az elfogadást. 

Az ügyészség képviselője időpontot kér a vádlott bűnügyi nyilvántartásának megszerzésére, és 
hogy közbenjárassék a Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalatnál, hogy közöljék a Nagyvá¬ 
radi Bíróság 1986. november 5-e/3170. számú büntetőítélete révén alkalmazott büntetése letöltésé¬ 
nek helyzetét. 


Tárgyalás 

Meggyőzőnek találva a megfogalmazott kérést, a bíróság neki helyt ad, és következésképpen, 

Ez okokból elrendeli: 


a vádlott idézését, 

kéretik a vádlott bűnügyi nyilvántartását és a megjelölt viszonyt. 

Elhalasztja az ügyet 1987. október 20-ra, a jelenlevők tudomására hozott időpont, és amiért idéz¬ 
tetnek a hiányzó felek. 

Kihirdetve nyilvános tárgyaláson ma, 1987. szeptember 29-én. 

Elnök Bíró Jegyző 

Dórin STEFANELLI Havadtöi Maria 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

Időpont 1987. október 20-a 8 óra. 

Idézés: Adorján István vádlott, Marosvásárhelyi Fegyház; CIONCA Emil ügyvéd. 
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Judecátoria TlrgU Mur©»» 


Tribunalul 


Nr. 


48?5/l9ein-. 1* -Mrt iUST 197 luÍBtiuS3 « 


data Inreg. de prlmire) 




ZBRUEUt2»*Z«]^p7 


e, 


Inspectoratul lglJlm tisoo mu kes 


— Evidenfa operatívé $i cazier judiciar — 


In conformitate cu art. 13 din Legea nr. 7/1972, rugám dispunpti verificarea $i eliberarea 
copiei de pe cazierul judiciar privind ne : 

m Adorján Ictvan 

Numele de familie--- prenumele- 


J^fÍnele avut antenor —. 

fml . . Carol 

—— lui --- 

füca 


luna - 

judeful - 

judeful - 


decenbr la -2a z 

Muree 

Mures 


--- Porecla $i nume false- 

Irma 1959 

- $i al (a) -náscut (á) in anul- 

ua in 2r. a ? “ 1 - munic ‘p _Cé l liga rejai._ 

comuna §i satui 

. ... . orasul-municip Tg.l-Ur©B 

domiciliat (a) m comuna ~ at ^--- 

str. _7_ _ nr. —?5-- de profesie 


de 


Identitatea s-a stabilit prin Buletinul de identitate seria - nr. 

cu nr.-din 

cercetr 

Motivul veriíicárii 


-eliberat 


cercetct pt. trece e fr.frontiéra 


PRE$EDINTE, 

Dórin StefeneLll 




L.S 


Apróba t nr III/1J97 X/WBj 


f Un 



GREFWR. 

dtrtM. uiarlfl 


W J 

M.J. 31-1-34 A5 12 


[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Marosvásárhelyi Bíróság, 

1987. szeptember 30-i 1987/4725. szám, 
Időpont: 1987. október 20-a. 


Maros Megyei Milícia Felügyelősége, Marosvásárhely. 

- operatív és bűnügyi nyilvántartás - 

Az 1972/7. számú Törvény 13. cikkelyének megfelelően kérjük elrendelni a bűnügyi nyilvántartó 
ellenőrzését és arról másolat kiállítását vonatkozólag: 

Adorján Istvánra, Károly és Irma fia, született 1959. december 20-án a Maros megyei Mikházán, 
lakóhelye: Marosvásárhely, Maros megye. November 7-e utca 25. szám, vegyészmérnök foglalko¬ 
zású. 

Az ellenőrzés oka: nyomozás csalárd határátlépésért. 
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Elnök 

Dórin STEFANELLI 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Jegyző 

Havadtöi Maria 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Rezultatul verificárll 


eS ‘ e CUnoscu ‘ W ín évidén (e 


0X1 urr riátoareJe date . 


‘uísiotciqanl 


\ — 


üq 

i ^ 


1 ataiürrnft 

. . • wé7rv f *’nr 

4 ^mtu{ Uryj 
^«íirrii,! nb j. 


3S- 


> tíi 


TOn9|r* 

tflj 

*i v Oa jc 


Séfül Cozierului, 


03 


■''".ci; ' 

Verifieat, 


Tipogr Sig)ii,ojra IUE6 1KU5 


[Hátlap] 


Az ellenőrzés eredménye 

a következő adatokkal ismert a nyilvántartásokban: 


.... J 

■ . 'T* 

-1 

i : •'=4. J 

1 , 


4P 
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-R.S.R.- 

JUDECATOHIA TIRGU LIURES JJD.Hurca 
Dooar nr.4825/1987,din 3o sept.1987 

V 


C a t r o. 

[. I*. P. 



TIRGU - KURES 



In vederea aolutionarll actlunll pe na le, porait* 
lmpotrlva lnculpatulul ADORJÁN ISTVÁN, pontra comiterao In- 
fractlunll da trecere. frauduloasn a frontiéról! 

Va solicitam, pentru noul termen de judocata fi¬ 
xát la data do 2o octoabrie 1987* aa no comunlcatl altuatia* 


exeoutarll podepoeiton pontaj po zlla ealondarlstleo) ap 116a- 
to lnculpa"tului prin eent.pen. nr* 317o/5 .£1.1986 a Judoea- 
torlel Oradea.- 

c 

PRÉS EDINTB 

Dórin Stefana 

ill . 

-Ú<U| 

/ 

/ 

k 

Grófkor, 

HsyrdtBl? líarlá_- 


J 

\ 



Fordítás román nyelvből : 

RSZK, 

Marosvásárhelyi Bíróság, Maros megye, 

1987. szeptember 30-i 1987/4725. számú dosszié. 


A Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalatnak. 


Az Adorján István vádlott ellen a határ csalárd átlépése büntetendő cselekményének elkövetéséért 
indított bűnügyi eljárás megoldása céljából: 

Kérjük, hogy az 1987. október 20-ra kitűzött új tárgyalási időpontig közöljék velünk a vádlottnak 
a Nagyváradi Bíróság 1986. november 5-e/3170. számú büntetőítélete révén alkalmazott büntetése 
letöltésének helyzetét (egy naptári napok szerinti időmérést). 


Elnök 

Dórin STEFANELLI 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Jegyző 

Havadtöi Maria 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


148 









[Előoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

1987/4725. számú dosszié, 
időpont 1987. október 20-a. 


BIZONYÍTÉK 


A Marosvásárhelyi Bíróságnak. 
13504. számú ajánlott. 
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"«BÍ£» T ‘?“tA f sXU H E }| 


Uovtoa de IndepUnlre • procedurtl de cttare 
PROCES-VERBAL 

A£t&2i . r lun8 J ■ aeul 1® 

i ( b ^ ovi 






frXrzut 



In proces 
In ziua de 


l&T 


luna 


'Siti 


anul 19: 


tec- • 


mentiunea de a depune taxa de tlrobru de lel 


1. Gásind pe 


„destinatar, sol, rudó cu destinatarul, persoaná care locuie$te 


j§1 


jestinatarul, portar, administrator; yserviciul de registraturá sau functionarul Insárcinat cu primirea coresponden- 
serviciul personal, administratia fpitalului, comandamentului unitátii militare. administratia locului de détinere*). 

a) acesta a primit, semnind/in fa^a noastrá; * - * 

b) raíuzind primire*, am aíl§at actul;* 

c) primind actul, a l ef u za i sá sémneze de primire; 

d) primind actul, rro a putut sá semneze de primire deoarece___ 


1 


2. Am afi$at actul: p^ u$a prlncij 

a) persoana prevázulá la pct 

b) nici o persoaná de la pct 

c) ín lipsa persoanelor de lí 

d) persoana dtata schimttfnl 


e) persoana citatá fiind 

/. 


ííemnátuj^^emu 1 ui. 


vor •ublinio cuvint«l« cor* cor»»pund 
dului d« indcplinír* o procvdgrii 



n^ei destinatarulul; pe usa principalá a cládirii; hoteluluJ •); 
irea; 


it aíla data dnd cél citat poate Í1 gásit; 
putut aíla noua adresá (noua adresá este 


soeiaiistá, s-a reíuzat primirea. 

Semnátura primitorului actului. 


Caü taté; 


ífe 


ITpíünit actul, 

ÁA* 


Actul fie identitate al primitorului, 


[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 


Idézési eljárás teljesítésére vonatkozó bizonyíték 
JEGYZŐKÖNYV 

Ma, 1987. október 2-án. 

Alulírott, ügynök [...], átadni lévén a Marosvásárhelyi Bíróság által kiállított [19]87/4725. számú 
idézés, kiszálltam a Marosvásárhelyi Fegyházba, Maros megye, a nevezett Adorján István címére, 
vádlotti minőségben [idézve lévén] a határ csalárd átlépése [miatt] az 1987. október 20-a napján, 8 
órára, a Marosvásárhelyi Bíróságra. 

Ügynök aláírása Az irat átvevőjének aláírása 

[kibetűzhetetlen] Adorján 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, 
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Maros vásárhelyi Fegyház. 
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Maros vásárhelyi Zöldség- és Gyümölcs vállalat, 

1987. október 12-e/7010. szám. 

[Téglalap alakú pecsét] RSZK, Marosvásárhelyi Bíróság, [kibetűzhetetlen], [19]87/4725. szám, 
1987. október 15-e. 


A Marosvásárhelyi Bíróságnak. 

Az 1987. szeptember 30-a/4725. számú átiratukra mellékelve benyújtunk önöknek egy kivonatot 
az 1986. decemberi, 1987. január-márciusi hónapok időméréséből a Nagyváradi Bíróság által az 
1986. november 5-e/3170. számú büntetőítélet révén egy büntetés letöltésére elítélt Adorján István 
nevezett által ledolgozott napokra vonatkozóan. 

Igazgató Személyzeti felügyelő 

JUDE Vasile Sipos Olga 

[kibetűzheteüen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Kerek pecsét] Mezőgazdasági és Élelmiszeripari Minisztérium, Kertészeti Gazdasági Általános 
Igazgatóság, Marosvásárhelyi Megyei Zöldség- és Gyümölcsvállalat. 
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Fordítás román nyelvből : 


- Másolat - 
Idényjavítások 
Jelenléti közös lap 

Egység: Marosvásárhelyi Zöldség- és Gyümölcsvállalat, 

Osztály: Csomagolóanyag-raktár. 

[Táblázat] Folyó szám, Vezetéknév és utónév, Órák naponta, Ledolgozott órák összege, [Órabér, 
Havi fizetés] 

Hiteléül [Pecsét] Mezőgazdasági és Élelmiszeripari Minisztérium, Kertészeti Gazdasági Általános 
Igazgatóság, Marosvásárhelyi [Megyei] Zöldség- és Gyümölcsvállalat. 
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Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


VÉGZÉS 


Az 1987. október 20-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Dórin STEFANELLI, 

Bíró: Maria COTUTIU, 

Ügyész: Ferencz Géza, 

Jegyző: Nicolae TODORAN 63 . 

A jegyzéken a határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkövetése miatt bíróság elé állított 
Adorján István vádlottra vonatkozó büntetőügy tárgyalása. 

A nyilvános tárgyaláson tartott névsorolvasáskor jelentkezett a vádlott letartóztatott állapotban, 
védője CIONCA Emil ügyvéd. 

A perrendtartás teljes lévén. 

Felolvastattak a dosszié iratai és munkái, ami után: megállapíttatik a vádlott bűnügyi előzményei¬ 
nek a hiánya. A vádlott védője és a ügyészség képviselője időpontot kér, hogy újra visszatéressen a 
Maros Megyei Milícia Felügyelőségéhez. 


Tárgyalás 

Látva a vádlott bűnügyi előzményeinek a hiányát, a bíróság új tárgyalási [időpontot] következik 
adni, 


Ez okokból elrendeli: 
kéretik a vádlott bűnügyi előzményeit. 

Elhalasztja az ügyet 1987. november 10-re, a jelenlevők tudomására hozott időpont, és amiért 
idéztetnek a hiányzó felek. 

Kihirdetve nyilvános tárgyaláson ma, 1987. október 20-án. 

Elnök Bíró Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

Időpont 1987. november 10-e. 

Idéztetnek: 1. Adorján István vádlott. Marosvásárhelyi Fegyház; CIONCA Emil ügyvéd. 


63 Olvasd hozzávetőlegesen: niko 'Iáé todo 'rán. 
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Judecátoria TirgU MUX 6 &- 
Tribunalul — - n - 

Nr 4825 / 1987 ,„-. s ej»t .1987 
TERMEN :2o.»a 1987 e. 


Vá 


l\ { 


MÉN:20.»<a 1987 e, MILITIEI, JUD.MURE^-: 

rp üp\\ \ Inspectoratul ——^ lden , aopcra t,v6Jcaz,^ . r ^ 

iT- : p 7/l972 rugám dispune\ven*area.^eliberárea 

\ 5 In coíformitate cu art. 13 din Legea nr. 7/1972. rúg -I ^ 

copiei de pe ca&nü judiciar P^dje: ^ , . VT Isl^an 

\ Mnn/piP He familie-- 


~~~y y i95\^' 

náscut (á) in anui 


4* pe C W judiciar pnvl Aíorjan _ pr enumele 

\^Nurj/ele de familie -J a ?i „tune falsé 

Númele avut anteriór . ^ ", w ■ . > 

f,u!_ , ui v - .. <%° l . . 9 ial(t) 

. . orasul-municip_.fíftlWgBMA*- 

deoembrie-r^-^ziua ín - muna v saűH Te.Mures _ 

— . orasul-municip --- 

MureB _._.._domiciliat (á) in comuna 5i S atul 25 j nrofesie 

judepil- 7 Noiembrtp_ n r. de P ™ 10516 

Murea_ str .--- 

judetul - in g.ohimlst-.-- -eliberat 

Identitatea »-a stabiüyrin Buletinul de identitaW^ 

-nt. trece e fr.l 


flica 

luna 


_nr. 

din 


de- 


Motivul Vj 


. a staDinv>rui —- __ din _-- - 

PÍ. tr.ce . t ,,froatier«p,. . 

ifjeárü; GREFIBK. 




Dorilty 


Apróba*, nr. 111/ 13072;U«3 




^3. 31-1-31 A5 t2 


I 


[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Marosvásárhelyi Bíróság, 

1987. szeptember 30-i 1987/4725. szám. 

Időpont 1987. október 20-a. 

[Téglalap alakú pecsét] RSZK, Marosvásárhelyi Bíróság, [kibetűzhetetlen], 1987/4725. szám, 1987. 
október 20-a. 


Maros Megyei Milícia Felügyelősége, Marosvásárhely. 

Az 1972/7. számú Törvény 13. cikkelyének megfelelően kérjük elrendelni a bűnügyi nyilvántartó 
ellenőrzését és arról másolat kiállítását vonatkozólag: 

Adorján Istvánra, Károly és Irma fia, született 1959. december 20-án a Maros megyei Mikházán, 
lakóhelye: Marosvásárhely, Maros megye, November 7-e utca 25. szám, vegyészmérnök foglalko¬ 
zású. 

Az ellenőrzés oka nyomozás a határ csalárd átlépéséért. 


158 


























Elnök 

Dórin STEFANELLI 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


Jegyző 

Havadtöi Maria 
[kibetűzhetetlen aláírás] 


[Kerek pecsét] [Románia] Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi [Bí¬ 
róság], Iktatóhivatal. 


Rezu/tatui verlf/cárli 

X ^ mn , 


-.T 







u 


s ^ié> & sJZ-~ ^ 



2 ‘ í CX[> l \ \ 


^*'P°Kr Sigh, ÍOttra ujj jnyj 



[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 


Az ellenőrzés eredménye 

a következő adatokkal ismert a nyilvántartásokban: 

- Elítélve 6 hónapra a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye miatt javító munka révén a Nagyváradi 
Bíróság 1986. november 5-i 3170. számú büntetőítélete révén, [19]86/11029. számú dosszié. 

- 1987. április 25-én elindíttatott az 1987/350. számú bűnügyi eljárás az Oravicabányai Helyi 
Ügyészségen a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye miatt. 
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1987. október 13-a. 


A Nyilvántartó főnöke, 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Maros Megyei Felügyelőség, Bűn¬ 
ügyi nyilvántartó és operatív nyilvántartás. 


Kihangsúlyozandó, hogy ha az időhúzások sorozatában sajátosan ez az utolsó, a marosvásárhelyi 
milícia által kivitelezett, vagy általában bármelyik időhúzási aktus nem történik meg, én már nem 
részesülhettem volna amnesztiában. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

1987/4725. számú dosszié, 
időpont 1987. november 10-e. 


BIZONYÍTÉK 


A Marosvásárhelyi Bíróságnak. 
13960. számú ajánlott. 
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prunind actul, a refitfat sá semneze de prlmire; 
primind actul, nu putut sá semneze de primire deoarece 
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nici o persoaná de la pct 1 nu a fost gásitá; 
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Semnátura primitorului actului, 
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rimit actul. 


•linio cuvint«l* cor* cortJOund 
> Indtplinlr* o proc«duH) 


Actul de identltate al primitorului, 


[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 


Idézési eljárás teljesítésére vonatkozó bizonyíték 
JEGYZŐKÖNYV 

Ma, 1987. október 22-én. 

Alulírott, ügynök [...], átadni lévén a Marosvásárhelyi Bíróság által kiállított [19]87/4725. számú 
idézés, kiszálltam a Marosvásárhelyi Fegyházba, Maros megye, a nevezett Adorján István [címére], 
vádlotti minőségben [idézve lévén] a határ csalárd átiépése [miatt] az 1987. november 10-e napján, 
a Marosvásárhelyi Bíróságra. 


162 
















































Ügynök aláírása 
[kibetűzhetetlen] 


Az irat átvevőjének aláírása 
Adorján 


[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, 
Maros vásárhelyi Fegyház. 
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Dcspt rr .4725/199? 


SEUTIUTA PH. ALA nr.2116 
Sedln^e nublloS din. lo noiembrle 1997. 


PRESEDINTE s Doxin Stefanelli — vlcepre§edij\ttle instantéi 
JUDECATCR * : Uaxl*B Cotu^iu v . 

-V. PROC'JRCR ' : Ferencz Géza- - • 

t^PEFI ER * • lín v í.o _ . - , ' ■ * f 


Hevedtől Mór la 




Fe rcl polu^ichcr r P oc^lunil penele, pexnitS iopotrlva inojlpo- 
tulul. ADCRJAN ISXVM, pentru ccmiterea infxactiuoil de +receree freudu- 
Icará a frpn^ier e: • 

La spclul nedvnél se pr ézint i in julpst ul, in ztaze de *reet, ssJs- 
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- *' Procedúra coaplcts. •/. - .-v' 
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lul penol, la bezs ext.ll pót.2 lit~»b: §i rrt.lo lit.g din C.pr.pen^i*, 
conetatindu-ae színiét ieieavfaptei»"C.®nio.xm pxev. axt.l din Deoretul 
CoDEillulul de Stst lir.255A937 §1 e ee dispune, in be^e sít.33° <11° 
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loasa e frcatierci, pr r v. de rxt.245 elic.l din C.penel. 

la consicerentele •‘testűi rectxizitor'-o, --c '■et'nut ca le 3° m2J, “ 
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(c cond-d-are de 6 lur. 4 , inch-'-cárin 1935, per^u ~Je?e§l irfreep-u- 
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Po-'x'vit srt.l diD DcC v e+ul Consiliului de Strt n-.£55/24 oc co- 
bfie 1997, fspta in-ilortului este san''stieté. 

Ac^-fcl fiiad, ovini In veexe prrvederile ext.ll pc^.2 lit.b 



min in earciae stetului. 


Pentru ocerte metive, 

In cumele légii 
HOT/PASTE: 

In bezs oxt.ll pct.2 lit.b, cxt.lo li*.g din C.pr.penel?, art.119 
din C.penel, crt.l din Deoretul Coneiliulu! de Stct Hr.255/24 octombrie 

• // • 


164 








rovjj, u v, t 


' • ion 

-'^7 1 

»DCIIJ«I Pf**; |«nlt tmpctr'vo i ao lf>Qt ’ ulul 

l? 5 ÍD 5 J??& l? S.«u^> . cil ££» *• *•£- 


- >.u . 11. V HU f r 1 ü 1 1 

r- uo ~e Íy59-In loeall*^ 
in munícióiul 

--u~e§ t In prez 

le 24 a,rf.He 1997 , píT%;,^ fo J J weqtct ínceplnd ou data 

0 h,wii;íui íwiíoí?-;^* 1 "- Ub « t =‘=-- ' 

Cu d-o^t d° -- ín ?„ / ín * n --~c-na aiatului. 

Píonaata +5 In’JedlnS J 13,6 . 4 * la soitmicere, 

v v- ud^ ■ '.n lo ncic-Bbrie 1997,- 

o'UDECAT&R, 
Cotutiul/Uhrle 

'. //nu^ _ 



GREPIE?, 
Havstóct líarla-r' 


c 


20%,M.:í. 

^.JCI. 1997 . 




Subs 



-q m depla 


adresa c 
1. C 

Icui# C 

respöndei 
. de\inere 

a) 

b) 

c) 

- % 


a) 





1 


165 











Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság - Maros megye, 


1987/4725. számú dosszié. 


2116. számú BÜNTETŐÍTÉLET 

Az 1987. november 10-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Dórin STEFANELLI - a bíróság alelnöke. 

Bíró: Maria COTUTIU, 

Ügyész: Ferencz Géza, 

Jegyző: Havadtöi Maria. 

A jegyzéken az Adorján István vádlott ellen a határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkö¬ 
vetése miatt indított bűnügyi eljárás megoldása. 

A névsorolvasáskor jelentkezik a vádlott letartóztatott állapotban, CIONCA Emil ügyvéd által 
asszisztálva. 

Teljes perrendtartás. 

Megtétetett az ügy beszámolója. 

Megállapíttatik, hogy a vádlott bűnügyi nyilvántartása benyújtatott. 

Már nem lévén bizonyítási kérések, a bíróság lezárja a bizonyítási eljárás szakaszát, és érdemben 
szót ad. 

Az ügyészség képviselője arra a következtetésre jut, hogy a büntetőpert meg kell szüntetni, a 
Büntető-perrendtartási törvénykönyv 11. cikkelye (2)-es pontja (b) betűje és 10. cikkelye (g) betűje 
alapján, megállapíttatva a tett amnesztiában részesítését, az Államtanács 1987/255. számú Rendele¬ 
té 1. cikkelye előírásai szerint, és a Büntető-perrendtartási törvénykönyv 350. cikkelye alapján el 
kell rendeltetni a vádlott azonnali szabadlábra helyezését. 

A vádlott védője [csatlakozik] az ügyészség képviselőjének következtetéseihez. 

A vádlott megbánja a tettet, kérve a bíróság elnézését. 

A BÍRÓSÁG 
a jelen bűnügyi eljárásról: 

Az 1987. április 29-e/P/350. számú dosszié-vádirat révén az Oravicabányai Helyi Ügyészség el¬ 
rendelte Adorján István vádlott letartóztatott állapotban (az ítélet rendelkező részében említett sze¬ 
mélyes adatokkal bírva) bíróság elé állítását a Büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése ál¬ 
tal előírt határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkövetésének vádja alatt. 

E vádirat indokolásában megjegyeztetett, hogy 1987. március 30-án a vádlott vagy egy törvényes 
meghatalmazás nélkül átment Románia SZK-ból Jugoszlávia SZSZK-ba a Krassó-Szörény megyei 
Kákófalva helység közelében. 

A vitában levő büntetendő cselekménynek előírt büntetés sajátos maximumának határa 3 év bör¬ 
tön. 

A vádlott rendelkezik bűnügyi előzményekkel, anélkül azonban hogy visszaeső legyen (egy 6 hó¬ 
napi börtönre való, részben letöltött elítélés 1986-ban ugyanazon büntetendő cselekményért - a 
dosszié 10-es és 29-es lapjai). 

Az Államtanács 1987. október 24-e/255. számú Rendelete 1. cikkelye szerint a vádlott tette am¬ 
nesztiában részesíttetik. 

így lévén, figyelembe véve a Büntető-perrendtartási törvénykönyv 11. cikkelye (2)-es pontja (b) 
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betűje és 10. cikkelye (g) betűje előírásait, összekombinálva a fent említett rendelet 7. cikkelyével, a 
bíróság a büntetőper megszüntetését kihirdetni következik. 

A Büntetőtörvénykönyv 58. cikkelye, a Büntető-perrendtartási törvénykönyv 350. cikkelye 2. be¬ 
kezdése alapján a bíróság meg fogja állapítani, hogy a vádlott letartóztatott állapotban volt 1987. 
április 24-től, az következve, hogy azonnal szabadlábra helyeztessen. 

A Büntető-perrendtartási törvénykönyv 192. cikkelye 3. bekezdése alapján az igazságügyi költség 
az állam terhén marad. 


Ez okokból, 

A törvény nevében 
ELHATÁROZZA: 

A Büntető-perrendtartási törvénykönyv 11. cikkelye (2)-es pontja (b) betűje, 10. cikkelye (g) be¬ 
tűje, a Büntetőtörvénykönyv 119. cikkelye, az Államtanács 1987. október 24-e/255. számú Rende¬ 
leté 1. cikkelye alapján, 

Megszünteti az Adorján István vádlott ellen indított büntetőpert, Károly és Irma fia, született 
1959. december 20-án a Maros megyei Mikháza helységben, lakóhelye: Marosvásárhely municípi- 
um, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Maros megye, jelenleg a Marosvásárhelyi Fegyház- 
ban fogvatartva, a Büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése által előírt határ csalárd átlépé¬ 
se büntetendő cselekmény miatt, az amnesztia közbejötté következtében. 

A Büntető-perrendtartási törvénykönyv 350. cikkelye 2. bekezdése alapján elrendeli a vádlott sza¬ 
badlábra helyezését, azonnal. 

Megállapítja, hogy a vádlott 1987. április 24-től kezdődően volt letartóztatva, a szabadlábra he¬ 
lyezésig. 

Az igazságügyi költség az állam terhén marad. 

Fellebbezési joggal a közléstől számított 10 napon belül. 

Kihirdetve az 1987. november 10-i nyilvános tárgyaláson. 

Elnök Bíró Jegyző 

Dórin STEFANELLI Maria COTUTIU Havadtöi Maria 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 


Ahelyett, hogy kijavítaná az Oravicabányai Helyi Ügyészség vádiratát a bíróság előtt tett, 1987. 
szeptember 29-i nyilatkozatomnak megfelelően, a fenti fényképen látszó büntetőítélet megerősíti 
azt a román nemzeti titkos politikai koncepciót, hogy 1987. március 30-án léptem át csalárdan a ha¬ 
tárt, ezáltal arra utalva, hogy szándékosan, következetesen és célzatosan teszi. 
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Crciicr, 



Fordítás román nyelvből : 


- RSZK - 

Marosvásárhelyi Bíróság, Maros megye, 
1987/4725. számú dosszié, 1987. november 12-e. 


A Marosvásárhelyi Fegyháznak. 

Az ezen bíróság által az 1987. november 10-i 2116. számú büntetőítélete révén a határ csalárd át¬ 
lépéséért bíróság elé állított Adorján István vádlott, Károly és Irma fia, született 1959. december 20- 
án Mikházán, büntetőügyében hozott rendelkezéseknek megfelelően, a büntető-perrendtartási tör¬ 
vénykönyv 350. cikkelye alapján kérjük, hogy járjanak el a fent említett vádlott azonnali szabadláb¬ 
ra helyezésében, figyelembe véve, hogy a tett, amiért bíróság elé állították, amnesztiában részesítte- 
tett az 1987/255. számú Rendelet előírásainak megfelelően. 

Elnök Jegyző 

Dórin STEFANELLI Havadtöi Maria 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 


E dosszié iratai alapján megítélve jellemző, hogy úgy tartottak fogva előzetes letartóztatásban 
1987. május 25-től az Oravicabányai Milícián, majd a Temesvári, a Rahovai és a Marosvásárhelyi 
Fegyházakban 1987. november 13-ig, hogy az 1987. április 25-i előzetes letartóztatási parancsot 
nem hosszabbították meg. Meglehet azonban, hogy az előzetes letartóztatási parancs meghosszabbí¬ 
tásaira vonatkozó iratokat a vonatkozó fegyházi dossziéim tartalmazták. 
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REPUBLICA SOGLAilSTÁ ROMÁNIA 


Tudecátoráa ' . ,- - - 

!_ -*»EcA t 3 ria tg .hukh _ _ 

r. ‘’ M WZ í Qi _ 'MZ 


Comunicare cu privire la: 

ínceperea executárid pedepsei muncii 

corec^ianale 


C A T R E 


INSPECTORATUL MILITIEI JUDEJULUI 


(nr. $i data inreg. de primire I. J.) 

. 


Cazier judiciar 

^In conformitate cu art. 10 $i 11 din Legea nr. 7/1972, vá comunicám cá: 

Numele de famiiie ..1^3...C._ prenumele JshaLL 

Numele avut anterior ...._ 
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.- 
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luna 


judeful 


domiciliat(á) in----jüde túl 

str ? .- 
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JJlj Jll cuj .• jlUU UULLin^ • 


Identitatea s-a srtabilit prin _ 

seria _ nr.-. eliberat de . OAJJAJZ - JUéJL 

cu nr. _ din - 


La data de 

la unitatea: *_ 

ín l^a mandatului de executare a pedepsei nr. 
emis de.: _:- 


_ a inceput executarea muncii corectionale 


din 


judecáY: 


•V ^^5 




ljS 


1 


gr: 





M ! nr. 13810/1#™ 


M I 


M..T. 3I-1-6J-A4 t2 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
[19J87/4725. szám, 1988. február 9-e. 


Értesítés [...] 

A Maros Megyei Milícia Felügyelősége Bűnügyi nyilvántartójának. 

Az 1972/7. számú Törvény 10. és 11. cikkelyének megfelelően értesítjük önöket, hogy: 
a Marosvásárhelyi Bíróság [19J87/2116. számú, Adorján István [-ra vonatkozó] büntetőítélete 
véglegessé vált meg nem fellebbezés által. 

[Az ítélet mellékelve.] 

Elnök 

[kibetűzhetetlen aláírás] 


Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] 
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Tip Te -M 1086—8«0» 
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MINISTERUL DE INTERNÉ 
directia GENERALA A PENITENCIARELOR 

Penitenciarul .. 


Anul luna. // ... ziua & 

Domiciliul avut la arestare : 

. 

. 


BILET DE LIBERARE Nr. /é&S 19 <?? 


Numdtul(a) /SÖMMX... . 23™*Af . 

náscut(á) ín anul luna ...ziua 

comuna ..judeful . 

orofesáa .. íyO^m CMeZ. ?i al. 


m 


A fost depus ca ^ . de la la 

de cátre /$/&..: . cu mandatul nr. $jt*\ 

cm is de ^?.<&..:....£?C.:.. £?/&*Wj'A . sentinfa nr. ..... 

pentru . c ^. . 




• - - ■ • - 




[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, Marosvásárhelyi Fegyház. Év: 1987, hó¬ 
nap: november, nap: 13. Letartóztatáskor bírt lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. 
szám, 10. lakrész, Maros megye. 1987. évi 14725. Számú SZABADULÁSI LEVÉL. Nevezett 
Adorján István, született 1959. december 20-án Mikházán, Maros megye, foglalkozása mérnök, Ká¬ 
roly és Irma fia. Elhelyeztetett mint előzetesen letartóztatott 1987. április 25-től 1987. november 13- 
ig az Oravicabányai Milícia által az Oravicabányai Helyi Ügyészség által kiállított 1987. április 25- 
e/350. számú paranccsal az államhatár csalárd átlépése miatt. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szabadlábra helyeztetett 1987. november 13-án a parancs hatálya alól, a büntetés amnesztiában ré¬ 
szesítve lévén, a Marosvásárhelyi Bíróság által az 1987. november 10-e/2116. számú büntetőítélet¬ 
nek megfelelően. A nevezett lakóhelyével letelepedik Marosvásárhelyen, November 7-e utca 25. 
szám, 10. lakrész. Maros megye. Amiért is ez a levél számára kiállíttatott. 

Parancsnok Nyilvántartási iroda főnöke 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, 
Maros vásárhelyi Fegyház. 


A fenti két fényképen látszó szabadulási levél a harmadik illegális menekülési kísérletem idején 
nálam volt. így végül is a Románia Szocialista Köztársaság hatóságaihoz került, akik részévé tették 
az Oravicabányai Bíróság 1988. évi 2122. számú dossziéjának. 1994-ben írásos kérésemre vissza¬ 
küldték az alábbi fényképen látszó levélhez csatolva. 
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Románia 

Judeoatoria Oravita 
Judetul Cara§-3everin 
•^os. nr. 2l22/i988 


In,o3.1994 


Catre, 


ADORJATT T3TVATT 
TG. MŰRE 3 

-?tr.22 Decetnbrie i ir.25 > ap.lo 


Ca urraare a cererii Dvs . , alaturat va 
tri/aitem biletul de liberare nr. 14725 din 13 . XT. 
1987 eliberat 'dé'* Penitenciarul Tg.Mure§, aflat 
ín aosarul^cu nr.de, mai sus al Judecatorjei 
Qravita. íf^ \ 


.PHjaSDTWtfí 


3PTER 




Fordítás román nyelvből : 

Románia, 

Oravicabányai Bíróság, 
Krassó-Szörény megye, 
1988/2122. számú dosszié. 

1994. március 10-e. 


Adorján Istvánnak, Marosvásárhely, December 22-e utca 25. szám, 10. lakrész. 

Az Ön kérelmének következtében csatolva küldjük önnek a Marosvásárhelyi Fegyház által 1987. 
november 13-án kiállított, az Oravicabányai Bíróság fenti számú dossziéjában levő 14725. számú 
szabadulási levelet. 

Elnök Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia, Igazságügyi Minisztérium, Oravicabányai Bíróság, Krassó-Szörény megye. 
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^udecátoría 
Tribünalul 
str. 


c A T R 


^tanipiia 
cu data 
'napoierii 


D ° v ajbkí^ ; , 

~~~ $£**$ 
^ocaliOht^rJt^^ 
J udefui (sector) 

°ficiul P T.Ttr 


nr_ 


R^comandat 






$tampiJa 
cu data 
sosini 


ín haza 

I ■*' 

j emis de- 

f 


[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 


BIZONYÍTÉK 


A Marosvásárhelyi Bíróságnak. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely [...], 1987. november 16-a, 16 óra. 
2523. számú ajánlott. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely [...], 1987. november 18-a, 22 óra. 
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IhivttQu nr in Hm fiC" «. -w- - _ — - 

Astázi, . luna _—Xf-anul 19^ 

Subsemnatu^ agenl . t. ... BulcL , *T~ _ _ avind de Inmlnat copia de pe dispozitivul hotdrl 

penale (p¥llernr.^^üyí!^^^^pronuntatá deJUPEGÁTORIA J G.h^JREí Iru^or. -i-_./y*198.. 

am deplasat In comuna, satui, óraiul, munlcipiul str 

L. bloe _ .jj scara _etaL_ ^—:ÍJ^L jude* (sector) — 


30-Jfc 


adresa numit 

1. Gásind pe 





unde: 


..'-I. destinatar, sót, rudá cu destinatarul, persoaná care 


miérté cu destinatarul, portar, adrainistrator; servidul de registraturá sau functionarul insárcinat cu primirea 
respondentei, serviciul personal adminlstratia spitalului, comandamentul unitáfii milltare, administratia loculul 
detinere*). * * •,» - ~^ w, 

a) acesta a primit, semnind in fáta noastrá; 

b) refuzínd primirea, am afi$at actul; \ 

c) primind actul, a reíuzat sá semneze de primire; «f;otruu? 

djMprimind actul, nu a putut sá semneze de primire deoarece --~— - ~--— 

2^Am afi $at^ actul: pe usa principalá a locuin^ei destinataruluL— be u«>a principalá a cládirii*), hotelului*). 
aJ s ^ei , -.H«iiiff^prevázutá la pct. 1 a reíuzat primirea; 

b l nici o persoaná de la pct. 1 nu a fos t _ 

c) in lipsa persoanelor de la pct. i nu s-aputut aíla data cind cél citat poate fi gásit; 

d) persoana vizatá schimblndu-^i adresa, nu s-a putut aíla (noua adresá este--- )• 

e) persoana citatá b/Qn^f^organizatie socialistá, s-a reíuzat primirea. 




Semnáj^i^^r^gu^ului actului, 
Calltatea in care a primit actul 


intele care corespund modului de 
urii. 


Actul de identitate al primitorului. 


p. Tr-Miyc$ 5119—1986 
✓ 


MJ. 31-1-15; Formát A4 



[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Büntetőhatározati másolat átvételére és átadására] vonatkozó bizonyíték 
Ma, 1987. november [17-én], 

Alulírott, ügynök [Kocsis J.], átadni lévén a Marosvásárhelyi Bíróság által kihirdetett 
[19]87/2116. számú büntetőhatározat rendelkező részének másolata, kiszálltam Marosvásárhelyre, a 
November 7-e utca 25. [szám] alatti 10. lakrészhez, Maros megye, Adorján István nevezett címére, 
ahol: 

[•••] 

[Aláhúzva] 2) kifüggesztettem az iratot a címzett lakásának fő ajtajára ... 

[•••] 

[Aláhúzva] b) az első pontban említett egyetlen személy sem találtatott meg; 
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Ügynök aláírása 
[kibetűzhetetlen] 


Az irat átvevőjének aláírása 
Adorján 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 5, 1987. november 18-a, 16 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 

Marosvásárhelyi Bíróság. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 1, 1987. november 16-a, 16 óra. 


ÉRTESÍTÉS 

Adorján Istvánnak, Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Maros megye. 
2523. számú ajánlott. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely, 1987. november 16-a, 22 óra. 
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K>£Wai Ica sor iái 

it; ' 

LlDECATOKiA 


Trlbunalul 


.ISTA ROMÁNIA 

u sedlul In —.... 


Dosar nr.. 

Kotrás din hotarirea penalá nr.?^ din /C'XJ^ 


„ iiotaraste 

ftterruAi I iimlI, rv. m la 

C7al ocHpalia 


jttan procMoi ptu 


,ir 


nul lui ^ w al .r'fr'^VWMr'. - iT ~ °CHPa 

I.IC . It i 1 str / ffiz etlt&UZ e, 

Judelul 

pc-ntru infrnctlunea de —ind 




755 / •?§ *.~.+w .7 —..--'----=.—r*~.-»-- 

Obligá pe inculpat sá pléteascá suma de lei —£.^.- cheltuieli judiciare in fölösül statului. Obligá 

de asemenea pe inculpat ca in termen de 3 luni dupá r&minerea definitivá a condamnárii sá depuná la bíróul de 
executári penale al acestei instanté recipisa de platá á amenzii $i cheltuielilor Judiciare. 

Obligá pe inculpat sá pláteascá pártil civile (vátámate) —--— --- - “ 

lei _„___ cheltuieli Judiciare 5 1 lei -despáíubiri civile. 

Cu drept de recurs in termen de 10 zile de, la ipi ww ric.iy^y * 

Datá si citltá Ín ^edintd pttb$ & y^tázi ...ÍCl. .- 

(ss) ^ (ss) CREFIER, 

Prezentul extrás Ijisjylul a,lat la d ° sarul acest,>i instan,e nr ' - /I9 -“ 

de női 

GR 



hp frfrjwrMnn üi]wí>p>i || íi tv 


>rhnl de nredore 




[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1987/4725. számú dosszié. 


Kivonat az 1987. november 10-i 2116. számú büntetőhatározatból 

ELHATÁROZZA 

Megszünteti a bűnügyi pert Adorján István vádlott ellen, Károly és Irma fia, lakóhelye: Marosvá¬ 
sárhely municípium. November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész. Maros megye, a csalárd határátlépés 
büntetendő cselekmény miatt, a tett amnesztiában részesíttetve lévén az 1987. október 25-e/255. 
számú Rendelet 1. cikkelye szerint. 

[•••] 

Adva és felolvasva a mai, 1987. november 10-i nyilvános tárgyaláson. 

Az e bíróság [1987/4725.] számú dossziéjában levő eredeti után készített jelen kivonat általunk 
igazoltatott. 
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Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi Bíróság, El¬ 
nöki Kabinet. 


A fenti két fényképen látszó kivonatot az 1987. november 13-i szabadulásom után kaptam postán. 
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1.1.3. Az Oravicabányai Bíróság 1988. évi 2122. számú dossziéjának egyes lapjai 

és összefüggő iratok 


A dosszié rövid története a vádlott szempontjából 

1988. június 21-én elindultam a marosvásárhelyi November 7-e utca 25. szám alatti 2. emelet 10. 
lakrésze képezte állandó lakóhelyemről a Fekete-tenger felé azzal a céllal, hogy felderítsem és ki¬ 
használjam a tengeri menekülés lehetőségeit, majd sikertelenség esetén nyugatra térve átlépjem a 
román-jugoszláv határt, és átszelve Jugoszlávia Szocialista Szövetségi Köztársaságot politikaime- 
nedék-jogot kérjek Ausztriában. Galac 64 , majd Konstanca 65 kikötője megközelítése után arra a kö¬ 
vetkeztetésre jutottam, hogy a szárazföldi menekülés sikerének valószínűsége nagyobb. Személyvo¬ 
natokkal és helyiérdekű járatokkal utazva, július 3-án leszálltam a határtól egyenes vonalban mint¬ 
egy 30 kilométerre levő Ezeresen 66 . Onnan gyalog folytattam az utam. Július 8-án a varadiai kun¬ 
halmon csalárdan átléptem a Románia Szocialista Köztársaság és Jugoszláv Szocialista Szövetségi 
Köztársaság közös határát. 

1988. július 9-én Versec közelében, valószínűleg Temeskutas 67 falva mellett, szőlőmunkások fel¬ 
jelentettek, majd a kiérkező milicisták elfogtak. Csalárd határátlépésért 20 napi szabadságvesztésre 
ítéltek, amelyet a verseci börtönben töltöttem le. Július 29-én a jugoszláv milicisták átadtak a román 
határőröknek a Temesmórai Határátlépés-Ellenőrzési Helyen. 

1988. augusztus 1-jén a román határőrök elvittek az Oravicabányai Helyi Ügyészségre, ahol aláír¬ 
tam a letartóztatási parancsot. Ezután átadtak az Oravicabányai Milíciának. A fogdában mintegy há¬ 
rom hetet tartottak, ami után átszállítottak a Temesvári Fegyházba. 1988. szeptember 27-én az Ora¬ 
vicabányai Bíróság csalárd határátlépésért 10 hónapi, valamint csempészésért 1 évi börtönre ítélt, 
mivel a határt több mint 3000 lejjel léptem át. Temesvárról 1989. március 19-én áthelyeztek a Szlo- 
boziai Fegyházba 68 , ahonnan 1989. július 31-én helyeztek szabadlábra. 

E csalárd határátlépésemet és büntetőjogi következményeit részletesen rekonstruáltam A román- 
jugoszláv határ kunhalmán át - harmadik illegális menekülési kísérletem a román kommunista ál¬ 
lamból című könyvemmel. 


64 Román nyelven: Galati. 

65 Román nyelven: Constanta. 

66 Román nyelven: Ezerig. 

67 Szerb-horvát nyelven: Gudurica. 

68 Román nyelven: Penitenciarul Slobozia. 
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Adorján István 


A 



ROMÁN-JUGOSZLÁV 
HATÁR 
KUNHALMÁN 
ÁT 


harmadik illegális menekülési kísérletem 
a román kommunista államból 


„Az elülső borító fényképén a szerző harmadik illegális határátlépése helye látszik a láthatáron a 
hozzávetőleges útvonalának egy attól befelé egyenes vonalban mintegy 4 kilométerre levő pontjá¬ 
ról.” 
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mm 

'j i 

Doaar nr.2122/1900 


Cl . o. J» . 

lomania^ 

Jm egtitorla Oravifca 
Ji':«6ul ü a reo-S verin 


/&y'w 


A? 


.o,"« 




Sentinfca P e nala nr.368 

Sadiota publigá din 27 aepterabrie 1988 

Pregnedintc: Ghidufc Nigolae-juaegátor 
Judegátor : Gyeny -± k^riana 
*'oguror i Miufca M a ria Da 
Grefier t Ioana Iod 

Pe rol filod fixát temen pentru judeg a rea gauzel penale,privind 
pe lngulpatul Adorján látván,pontt-u eavirgirea infr-agfciunii prevegi p« 
da diap.art.245 allo.l god p oal gi art.72 lit.a vöd varnál. 

I* a apelul Dominál fSgut £d gedidfca publigá,se prezintá ingulpal 
pornónál,in atnre de areat # aadatat de avog 8 t Gsaky Tiberlu.- 
* í'rogedura gomplegtá*- 

Dupa verifig n rea agtelor gi lúgra-ilor dosarului,ee la 
Inte-ogatoriu ingolpatului,dupa g„re a mai flind altc probe de 
admlnintret in l a usá,inetanfca a.gordá gjivintul ín fondd- 

In fond,reprezentanta proguraturii,pune gongluzll de 
Sondamnarea ingulpatului.in basa textelor l. cale invog e te ín regiiizitor: 
la o pedeapaS gu prlvare de libertete-gu obligarea lnguipatulul la 
gheltulell Judlgiare fotá de atat»- 

Apareitorul ingulpatudÉi,öoligita gondannarea a^eatula la o 
pedeapoá o’lenteta opre minim,tinind gont de singerltatea lnguipatulul, 
pregum gi le p-rso na ageatula.- 

lngulpatul,deglará gü regreta fapta goraisá gi 1aaS la apregle 
inetanfcei etabilirea pedepaai- 

J U DB 6i T i i 

P~in reghlzltorlul Progu^aturll Logale Oravifca din 1 august 
\ 1988*a fost trimie In judegstá lngulpatul Adorján I g van^pontru sávirgir 
inf-agfciunii 4e treg r re frauduloaoa a frontierei de atefc,feptáprev.gi 
de art*245 al«l god penal gi art.72 lit.a God varaal-gootrabanda-, 

refcindu-i-ss ín aarglna ga la deta de 7 lulie 1988, a tregut in nőd 
fraiduloa frontiéra de st t a fcarii 1° H.S.P. Jögo3lavia^prin zóna 
logalit&tii Grádinari,avind aaupra aa gi auma de 3*loo lei.- 

Din atudiul agtelor gi lugr&rilor doaarului^ee refcine de g&tn 
Inso$a in fa t urmatoarelei 

lngulpatul Adorján latvan,la ingeputul lunll lulie 1988, a lui 
hotárlrea de a trege In mód frauduloa frontiéra de stat a R«S.H. in H.S, 

JucoslBvla.- fieDQ ^ dfl 2 lulle i938,a pleg a t din nunigipiul 

TLrcu Műre, gu trenul pina In Regi fca.de unde o~> d«pls?tu pe Joa pina 
£o zóna log a lit5feii Cr'ídinari.pe unde a tregut in mód fraoduloe 
froetlen in nfiaptea de 7 iulie 1988.- 

In nomentul treg«rli frauduloase a frontierei.lngulpatul a avu 

aoupra ea «i eum a de 3.1oo lei.g a ro la inapolort ín íar& 1 m foat 
ridiÖ„tS da orcanele de militie ,i goneemaatS la OEC- 
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- - 2 - • ’ 


Po teritoriul Jugoalav.injuipatul a fo-t ••in* 9 Í Pe&inut 
da outoritátile jucoalove.i,,, dupá ^egutapea unei a angtiuni 
Sootravenfcionale.a foat p-adat autoritáfcilor ep3oig e ragti pomana prin 
P.G.T. P.Stamora-tlorovi$a.- 

P 9 ptcla ingulpatului.aatfel gum au fost n 1 aun desgrian, 
intpuneag elementele Sonstitutive al infragfciunii da trésora frauduloasl 
a frontiepei de stat.faptS prev.gi pe d. de apt .245 al.l sód panal gi 
S 0 ntPabanda.ppev. 9 i ped. de art.72 lit.a Sód vamal.iop inet„Día fcinind g< 
de gravitatea feptelop somiaa.de ímppejuárile íd g 8 re aSeetea a-eu 
eavipgit.ppegum gi de peroo n- ÍDgulpatului,9 s re a regunosgut gi recretS 
fapta gomia&.-dar a dat dovada de pcraeverenta infragtlonal&.el mai fiind 
Sondaranat pentru astfel de fapte.urmeaBa aö—1 gondamne la • p deopaü de 
lo(zega) luni in-hico "e.peotru ppina infrogfciune g,i 1 au ínghiao ara, 
pontpu gea de a doua inf”astiUDe,upmind Sa in baza art.33 lit.a god peoa 
ingulpatul sa ex.’Sute pe leapaa gea mai drea de l(un)aB ínghinoare.- 

S® deduge íd pedeapsS papioada prevenfciei.ingepind gu da^ di 
1 auguat 1980.- W 

Instanté urneazá a gonfisS 8 in fölösül statulu.l,auma de 3.1oo li 

P>e papioada ppev.de art.71 god ppDel.urmeaBá a aa laterzlge 
lng u ipatulul.oxepgitlul dreptupilor ppev.de art .64 llt.a.b god ponal.- 
Ual vSziod gi diap .aPt.191 sód ppogedupá penala.- 
Pentpu a Santa motlve 
In num^le légii 
Hotiragte 1 

In basa dlep.aPt.'45 al.l god penal,gondomna pe ingulpatul 
Jdopjan IctvaD.fiul lul G n rol gi Irraa.Daegut la data de 2o degambpie 1959 
in Galugáreni jud.Mureg,studii fasultatea de tehnologle ghimíga.gstltean 
»omán,doai 9 iliat io Tg.Vureg atp.7 Hoiembrle nr.25 áud.Üureg. 

•la lo(zese) luni inghlsoara¬ 
in baza art.72 lit.a god vamal gu apliBarea art.74 7C god pewl 
g 0 ndaraoá pe aSelagi ingulpat , V 

la l('in) ao loghinoaPe. 

<- la basa art. 33 .lit.a god penal.ingulpatul va excguta pedeapea 
gea inai grea de L(‘in) aa Ínghiao re.» - - 

Gonfisga in foloaitl etatului, suba de 3«loo lei._ 
öedus, dió pedeapea pepioada preventiel»ínS e pind gu data de 

1 aUC " 8t I ^ baM aigp.aj.t.71 god panal,interziS, ingulpatului ex’pgitiul 

dpeptupllop ppev.de aPt.6 4 god penal lit.a 9 I b- 

ObligS pe ingulpat.la 2 oo lei gheltnieli Judigiape fafc5 de etet 9 Í 
400 lel onorar avog a tional íatü de BGJJ Oravifca.- . ^ , 

Gu peguPe in termen de lo zile de la SorauoiSjjPe.-_ 

D a tá 9 Í pponuntatá.in gedintn publigfi píd 27.o9.1988 

Judegatop Orefier 

as Györgyei 13 a riana se loana Ion 


Pregedinte 
as Ghidut Higolae 


Gref a Jndegatopi ai Qravita^ude$ul_^ra g-Saverin > ?\ 

3a j e rtlfl«a’aa”ooi ÍI praaeota Sopí. yoformS Inaiul 

a.atlnt.1 p.n.1. íl»41?*°?5J32§ K?S8S|!Í8 lS'SSÍÍSüSgír * 


doa.gu nr.da mai aue 
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Fordítás román nyelvből : 

Románia [Szocialista Köztársaság], 

Oravicabányai Bíróság, 

Krassó-Szörény megye, 

1988/2122. számú dosszié. 

[Pecsét] Románia, Igazságügyi Minisztérium, Oravicabányai Bíróság, Krassó-Szörény megye. 


368. számú Büntetőítélet 

1988. szeptember 27-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: GHIDUT Nicolae 69 - bíró, 

Bíró: Gyergyai Mariana, 

Ügyész: Miuta Mariana, 

Jegyző: Ioana Ion 70 . 

A jegyzéken kitűzve lévén időpont az Adorján István vádlottra vonatkozó büntetőügy tárgyalása a 
büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése és a vámtörvénykönyv 72. cikkelye (a) betűje ren¬ 
delkezései által előírt és büntetett büntetendő cselekmények elkövetése miatt. 

A tárgyaláson megejtett névsorolvasáson jelentkezik a vádlott személyesen, letartóztatott állapot¬ 
ban, [Csaky] Tiberiu 71 ügyvéd által asszisztálva. 

Teljes perrendtartás. 

A dosszié iratainak és munkáinak az ellenőrzése után megejtetik a vádlott kihallgatása, ami után 
nem lévén más szolgáltatandó bizonyíték a bíróság érdemben szót ad. 

Érdemben az ügyészség képviselője arra a következtetésre jut, hogy a vádlottat el kell ítélni a 
vádiratban hivatkozott törvényszövegek alapján szabadságfosztó büntetésre az állammal szembeni 
igazságügyi költség megfizetésével. 

A vádlott védője kéri ennek egy a minimum felé irányított büntetésre való elítélését, számon tart¬ 
va a vádlott őszinteségét, valamint ennek személyét. 

A vádlott kijelenti, hogy megbánja az elkövetett tettet, és a bíróság megítélésére hagyja a büntetés 
megállapítását. 


TÁRGYALÁS: 

Az Oravicabányai Helyi Ügyészség 1988. augusztus 1-jei vádirata révén Adorján István vádlott 
bíróság elé állíttatott az államhatár csalárd átlépése és csempészés büntetendő cselekményei, a bün¬ 
tetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése és a vámtörvénykönyv 72. cikkelye (a) betűje által 
előírt és [büntetett] tettek elkövetése miatt, terhére megjegyezvén, hogy 1988. július 7-én 72 csalárd 
módon átlépte az ország államhatárát Jugoszlávia SZSZK-ba, a Kákófalva helység zónájában, nála 
lévén egy 3100 lejes összeg is. 

A dosszié iratainak és munkáinak a tanulmányozásából a bíróság által a következőek jegyeztetnek 
meg ténylegesen: 

Adorján István vádlott 1988 júliusa elején elhatározta, hogy csalárd módon átlépi az RSZK ál¬ 
lamhatárát Jugoszlávia SZSZK-ba. 


69 Olvasd hozzávetőlegesen: ghi 'dúc niko 'lájé. 

70 Olvasd hozzávetőlegesen: jo ’áná jón. 

71 Olvasd hozzávetőlegesen: ti 'bériu. 

72 Valójában 8-án. 
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Ez értelemben 1988. július 2-a napján elment vonattal Marosvásárhely municípiumból Resicabá- 
nyáig, ahonnan gyalog kiszállt a Kákófalva helység zónájáig, ahol 1988. július 7-e éjszakáján csa¬ 
lárd módon átlépte a határt. 

A határ csalárd átlépése pillanatában a vádlottnál volt egy 3100 lejes összeg is, amelyet az ország¬ 
ba való visszatérítéskor a milícia szervei elvettek és a CEC 73 -ben letétbe helyeztek. 

A jugoszláv területen a vádlottat a jugoszláv hatóságok megfogták és őrizetbe vették, egy kihágá- 
si büntetés letöltése után pedig átadták a román határőrségi hatóságoknak az Alsósztamora-Temes- 
móra Határátlépés-Ellenőrzési Helyen keresztül. 

A vádlott tettei, úgy ahogy fent leírattatott, egyesítik a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. be¬ 
kezdése által előírt és büntetett államhatár csalárd átlépése, és a vámtörvénykönyv 72. cikkelye (a) 
betűje által előírt és büntetett csempészés büntetendő cselekményének alkotó elemeit, és számon 
tartva az elkövetett tettek súlyosságát, a körülményeket, amelyek között ezek elkövettettek, vala¬ 
mint a vádlott személyét, aki elismerte és megbánja az elkövetett tettét, de büntetendő cselekményi 
kitartásról tett bizonyságot, el lévén még ítélve ilyen tettekért, a bíróság az első büntetendő cselek¬ 
ményért 10 (tíz) hónapi börtönbüntetésre, és a második büntetendő cselekményért 1 évi börtönre 
következik őt elítélni, az következve, hogy a büntetőtörvénykönyv 33. cikkelye (a) betűje alapján a 
vádlott a legsúlyosabb, az 1 (egy) éves börtönbüntetést töltse le. 

A büntetésből levonattatik a előzetes letartóztatás időszaka 1988. augusztus 1-jétől kezdődően. 

A bíróság elkobozni következik az állam javára a 3100 lejes összeget. 

A büntetőtörvénykönyv 71. cikkelye által előírt időszakra a vádlottnak megtiltani következtetik a 
büntetőtörvénykönyv 64. cikkelye (a), (b) betűje által előírt jogok gyakorlása. 

Látva még a büntető-perrendtartási törvénykönyv 191. cikkelye rendelkezéseit, 

Ez okokból 
A törvény nevében 
ELHATÁROZZA 

A büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 1. bekezdése alapján elítéli Adorján István vádlottat. Ká¬ 
roly és Irma fia, született 1959. december 20-án a Maros megyei Mikházán, tanulmányai: kémiai 
technológiai fakultás, román állampolgár, lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 

10 (tíz) hónapi börtönre. 

A vámtörvénykönyv 72. cikkelye (a) betűje alapján, a büntetőtörvénykönyv 74. és 76. cikkelye 
alkalmazásával elítéli ugyanazt a vádlottat, 

1 (egy) évi börtönre. 

A büntetőtörvénykönyv 33. cikkelye (a) betűje alapján a vádlott a legnagyobb, az 1 (egy) éves 
börtönbüntetést tölti le. 

Elkobozza az állam javára a 3100 lejes összeget. 

Levonja a büntetésből a előzetes letartóztatás időszakát 1988. augusztus 1-jétől kezdődően. 

A büntetőtörvénykönyv 71. cikkelyének rendelkezései alapján megtiltja a vádlottnak a büntető¬ 
törvénykönyv 64. cikkelye (a) és (b) betűje által előírt jogok gyakorlását. 

A vádlottat az állammal szemben 200 lej igazságügyi költségre, az Oravicabányai Jogsegélyezési 
Közös Irodával szemben pedig 400 lej ügyvédi tiszteletdíjra kötelezi. 

A közléstől számított 10 napon belüli fellebbezéssel. 

Adva és kihirdetve az 1988. szeptember 27-i nyilvános tárgyaláson. 

Elnök Bíró 

GHIDUT Nicolae Gyergyai Mariana 

Az Oravicabányai Bíróság jegyzői irodája - Krassó-Szörénv megye. 

73 Olvasd hozzávetőlegesen: esek. Románia Szocialista Köztársaság Takarék és letéti pénztárának betűneve. 


Jegyző 
IoanaIon 
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Igazoltatik általunk, hogy a jelen másolat megegyező az e bíróság által a fenti számú dossziéban ki¬ 
hirdetett, 1988. szeptember 27-e/368. számú büntetőítélet eredetijével, és meg nem fellebbezés ré¬ 
vén végleges maradt. 

Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[okmánybélyeg] 

[Pecsét] Románia, Igazságügyi Minisztérium, Oravicabányai Bíróság, Krassó-Szörény megye. 


Valójában a tárgyalás nem volt nyilvános. Azon a napon két nagy busz határos ügyét kellett meg¬ 
oldani. Ezért a civileket kiküldték a teremből, és a padokra minket ültettek be. 

Jellemző, hogy az első csalárd határátlépésem ügye kivételével mindig azt állítottam, hogy autó¬ 
stoppal közelítettem meg a határt, és minden alkalommal nappal léptem át azt. Ezért e bekezdés utal 
a bíróság tevékenységébe való nemzeti titkos politikai beavatkozásra, annál is inkább, mert az ese¬ 
tem sajátosságait belemossa a legelterjedtebb csalárd határátlépési gyakorlatba. 

Feltehetően nem követtem el a csempészés büntetendő cselekményét, mert kényszerhelyzetben 
voltam. Ugyanis jogi és természeti szabadságom megvédése érdekében elengedhetetlenül szüksé¬ 
gem volt Ausztria elérésére, Jugoszlávia Szocialista Szövetségi Köztársaság átszelésére, az ehhez 
szükséges szállítási szolgáltatásokra és élelemre, esetleg ezek normális mennyiségénél többre. Vitat¬ 
ható, hogy mi értékesebb, az ember szabadsága, vagy az állam pénze illegális kivitelének a megaka¬ 
dályozása. Ezért ilyen esetekben fennállhatott a kényszerhelyzet. 

A fenti két fényképen látszó büntetőítélet törvénytelen abban, hogy a büntetőtörvénykönyv 88. 
cikkelye ellenében nem rendeli el az őrizet idejének a büntetés tartamából való levonását. Ez a mu¬ 
lasztás valószínűleg annak tulajdonítható, hogy a határőrök formálisan nem vettek őrizetbe, holott a 
náluk töltött mintegy három nap alatt zárva tartottak, és a bíróságnak felső utasításai voltak, hogy ne 
kérdőjelezze meg a határőrség tevékenységének a törvényességét. Az Oravicabányai Helyi Ügyész¬ 
ség 1987. április 29-i 350. számú vádirata után ez a büntetőítélet egy újabb megnyilvánulása a ha¬ 
tárőrök büntetőjogi immunitásának a törvénytelen szabadságfosztás büntetendő cselekménye vi¬ 
szonylatában. 

A jugoszláv milicisták engem 1988. július 29-én, pénteken délelőtt szállítottak Temesmórára. 
Szombaton délelőtt egy altiszthatárőr kísért az alsósztamorai őrháztól az oravicabányai határőrsé¬ 
gig. Ott feltehetően azért nem vettek formálisan őrizetbe, mert másnap vasárnap lévén nem tudtak 
volna az ügyészségre vinni letartóztatás végett, és hétfőn, augusztus 1-jén, a papírok már törvény- 
sértést bizonyítottak volna. Tehát az őrizetbe vételi parancs kiállításának elmulasztása révén nem 
törvényes helyzetet teremtettek, hanem elkerülték a törvénytelen szabadságfosztásom bizonyítékait 
teremteni. 

Az Oravicabányai Bíróság 1988. évi 368. számú büntetőítélete abban is törvénytelen, hogy a bün¬ 
tetőtörvénykönyv 89. cikkelye ellenében nem rendeli el a Jugoszláviában kiszabott és letöltött bör¬ 
tönbüntetésem tartamának a büntetése tartamából való levonását sem. Következésképpen a kisza¬ 
bott, majd maradéktalanul letöltött 1 éves börtönbüntetésből 23 nap törvénytelen szabadságfosztást 
képezett. 

A fenti indokok alapján megállapítható, hogy a román-jugoszláv határnál legalább a temesmórai, 
alsósztamorai és az oravicabányai határőrök nem tartották magukra nézve kötelezőnek a büntető¬ 
perrendtartási törvénykönyv 144. és a büntetőtörvénykönyv 189. cikkelyének az előírásait, és ezál- 
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tál rendszeresen és tömegesen elkövették a törvénytelen szabadságfosztás büntetendő cselekményét. 
A maga részéről az Oravicabányai Helyi Ügyészség nem vette elejét hétvégi ügyelettel a 24 órás 
maximális őrizeti idő túllépésének, valamint nem élt a bűnügyi nyomozás felügyeletének hatásköré¬ 
vel a határőrök fenti törvénytelen gyakorlatának megszüntetése érdekében, ezáltal - az Oravicabá¬ 
nyai Bírósággal együtt - bűnrészességet vállalva a törvénytelen szabadságfosztás büntetendő cse¬ 
lekménye rendszeres és tömeges elkövetésében. Mindez arra utal, hogy az illetékes felsőbb állami 
szervek e vonatkozásban nem igényelték a törvényességet, vagy éppen a törvénytelenséget igényel¬ 
ték. Ez alátámasztja azt a hipotézist, miszerint a határosok bántalmazása a román nemzeti titkos po¬ 
litikai szervezet Ceau§escu-rezsimje vonatkozó nemzeti titkos politikájának megvalósítását képezte. 

Megjegyzendő, hogy 1986. szeptember 28-án, vasárnap, a Bihar Megyei Ügyészségen volt hétvé¬ 
gi ügyelet, feltehetően azért, mert a Bors-Nagyvárad távolság sokkal kisebb lévén, mint a Temes- 
móra-Oravicabánya távolság, a törvényes, maximum 24 órás őrizeti idő elegendő volt a határosok 
bántalmazására. Ezt a saját tapasztalataim megerősítik. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, Szloboziai Fegyház. Év: 1988, hónap: jú¬ 
lius, nap: 31. Letartóztatáskor bírt lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, Maros 
megye. 1988. évi 8623. Számú SZABADULÁSI LEVÉL. Nevezett Adorján István, született 1959. 
december 20-án Mikházán, Maros megye, Károly és Irma fia. Elhelyeztetett mint elítélt 1988. au¬ 
gusztus 1-jétől 1989. július 31-ig az Oravicabányai Milícia által a 88/716. számú paranccsal, az 
Oravicabányai Bíróság által kiállított 88/360. számú ítélet [alapján] a határ csalárd átlépése miatt. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szabadlábra helyeztetett a büntetés lejártakor a Szloboziai Fegyház által a parancsnak megfelelően. 
A nevezett lakóhelyével letelepedik Marosvásárhelyen, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, 
Maros megye. Amiért is ez a levél számára kiállíttatott. 

Parancsnok Nyilvántartási iroda főnöke 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, 
Szloboziai Fegyház. 
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1.1.4. A Marosvásárhelyi Bíróság 1989. évi 8152. számú dossziéjának egyes lapjai 

és összefüggő iratok 


A dosszié rövid története a vádlott szempontjából 

1989. október 2-án elindultam a marosvásárhelyi November 7-e utca 25. szám alatti 2. emelet 10. 
lakrésze képezte állandó lakóhelyemről a román-szovjet határ felé azzal a céllal, hogy egy körülbe¬ 
lül 17 kilométer széles szovjet földsáv átszelését követően átlépjem a szovjet-magyar, majd a ma¬ 
gyar-osztrák határt is, és politikaimenedék-jogot kérjek Ausztriában vagy Magyarországon. A ter¬ 
mészetben menetelve, azután pedig személyvonatokkal és helyiérdekű járatokkal utazva, október 9- 
én leszálltam a határtól egyenes vonalban mintegy 40 kilométerre levő Hagymásláposon 74 . Onnan 
gyalog folytattam az utam. Október 19-én reggel a tamásváraljai 75 vonatkozó domb erdejében csa- 
lárdan átléptem a Románia Szocialista Köztársaság és a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövet¬ 
sége közös határát. 

Ugyanazon a napon este a szovjet határőrök elfogtak, majd néhány órai vizsgálat után átadtak a 
román határőröknek a Halmi 76 Határátlépés-Ellenőrzési Helyen. 

1989. október 21-én a marosvásárhelyi körzeti milicista a Szatmárnémeti Milíciáról 77 vonattal a 
Marosvásárhelyi Milíciára vitt, ahonnan 22-én egy nyilatkozat aláírása fejében elengedtek. Október 
23-án egy bűnügyi nyomozó milicista elvitt a Marosvásárhelyi Helyi Ügyészségre, ahol aláírtam a 
letartóztatási parancsot. Ezután átadott a Marosvásárhelyi Milíciának, amely fogdájából aznap át¬ 
szállítottak a Marosvásárhelyi Fegyházba. Még nem voltam elítélve 1989. december 27-én, amikor 
a „forradalom” következtében szabadlábra helyeztek. 

E csalárd határátlépésemet és büntetőjogi következményeit részletesen rekonstruáltam A domber¬ 
dő szovjet vasfüggönyén keresztül - negyedik illegális menekülési kísérletem a román kommunista 
államból című könyvemmel. 


74 Román nyelven: Lápusel. 

75 Román nyelven: Tama§eni. 

76 Román nyelven: Halmeu. 

77 Román nyelven: Militia Satu Maré. 
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‘T 


SZOVJET 

VASFÜGGÖNYÉN 

KERESZTÜL 


negyedik illegális menekülési kísérletem 
a román kommunista államból 


„Az elülső borító fényképén a szerző negyedik illegális határátlépése helye látszik a láthatáron az 
útvonalának egy attól befelé egyenes vonalban mintegy 4 kilométerre levő pontjáról.” 
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A fenti fényképen látszó üzenetet valószínűleg a negyedik illegális menekülési kísérletem meg¬ 
kezdésekor hagytam hátra. 
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Fordítás román nyelvből : 


Nyilatkozat 

Alulírott Adorján István, Károly és Irma fia, született 1959. december 20-án, lakóhelye: Marosvá¬ 
sárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, a Marosvásárhely Municípiumi Milícia által 
1987. december 2-án kiállított BL szériájú 088117. számú személyazonossági buletinnel. 

A következőket jelentem ki: 

1989. október 3-án elmentem Marosvásárhelyről, és alkalmi eszközökkel Nagybányára 78 érkez¬ 
tem 1989. október 11-én a következőképpen: október 6-a körül eljutottam Kolozsvárra 79 , ahonnan 
Désig 80 még megtettem 3 napot, és innen Nagybányáig még kettőt. Mindez idő alatt hálózsákban 
aludtam erdőkben vagy mezőkön, a lehetőségektől függően. Nagybányán bevásároltam, és egy 
Szatmárnémeti felé menő alkalmi autóra ültem. Körülbelül az ötödik falu után leszálltam, és gyalog 
hozzávetőlegesen észak felé, a határt jelölő dombok felé igazodtam. Többnyire éjjel haladtam, hogy 
elkerüljem a más személyekkel való érintkezést. Ez esetben is kint aludtam, hálózsákban. Mintegy 7 
napi menet után elértem egy erdőborította dombot, amelynél addig ültem, amíg be nem sötétedett. A 
sötét leszálltakor leereszkedtem egy füves mezőre, amely után egy tábla kukorica következett, utána 
egy mocsaras terep egy ismeretlen ültetvény által követve. Aztán átmentem egy keskenyebb úton, 
aztán egy szélesebb úton, amely után átkeltem egy szőlő kerítésén, amelyben felfelé mentem, és egy 
gyér akácos zónára akadtam, egy más fákkal beültetett zónára, és aztán az erdőre. Az erdőben meg¬ 
aludtam, és reggel elindultam északnyugat felé. A határra reggel 7 órakor bukkantam rá a 74-es ha¬ 
tárkőnél, leereszkedtem a sávra, kibontottam két-három drótot a kerítésről, ami után a csomagom 
bedugtam a létrehozott nyíláson. Átkeltem az első kerítésen, a csomagot átdobtam a második felett, 
átmásztam a másodikon. Leereszkedtem az erdő lejtőjén, és megpróbáltam északkelet felé haladni, 
azonban meg kellett változtatnom az irányt az erdő miatt. Az erdő szélénél két orosz határőrt vettem 
észre, mely okból kifolyólag meg kellett állnom, és várnom kellett az est leszállását. Este 18.00 óra 
körül leereszkedtem az erdőből, és kimentem a falu szélére, hogy azt kikerüljem. Elhaladtam né¬ 
hány kert mellett, és egy kis szőlőbe jutottam be, amelyet át akartam szelni, de egy szovjet őrszem 
hátulról felszólított, megmotozott, elvette a csomagom, és társával együtt a falubeli őrházhoz veze¬ 
tett, ahol vizsgálatot tartottak személyi adataimról, az országból való távozásom okairól. Ezután egy 
másik katonai egységhez vittek, ahol néhány fényképet készítettek rólam, azután pedig átadtak az 
RSZK-beli határőrhatóságoknak. 

Megemlítem, hogy el voltam még ítélve az államhatár csalárd átlépése miatt, ahogyan követke¬ 
zik: 

1. 1986 november 5-én a Nagyváradi Bíróság elítélt 6 hónapi javító munkával letöltendő börtön¬ 
re, büntetés, amelyet a Marosvásárhelyi Megyei Zöldség- és Gyümölcsvállalatnál töltöttem le. 

2. 1987. november 13-án szabadlábra helyeztek a Marosvásárhelyi Fegyházból az 1987. október 
25-e/255-ös rendelet alapján 203 napi előzetes letartóztatás letöltése után. 

3. 1988. szeptember 27-én az Oravicabányai Bíróság elítélt 10 hónapi börtönre a határ csalárd át¬ 
lépése miatt, és 1 (egy) évre RSZK-valuta megengedett határon felüli birtoklása miatt. Az utóbbi 
büntetést töltöttem le teljesen, a Szloboziai Fegyház által lévén szabadlábra helyezve 1989. július 
31-én. 

Ez a nyilatkozat, amelyet fenntartok és aláírok. 

Halmi, 1989. október 20-án. Adorján 


78 Román nyelven: Baia Maré. 

79 Román nyelven: Cluj-Napoca. 

80 Román nyelven: Dej. 
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1989. október 22-e. 


1989. október 19-én csalárdan átléptem a határt az SZSZKSZ-be, de átadtak a román hatóságok¬ 
nak. Rájöttem arra, hogy lehetetlen átlépni a határt, és lemondtam a csalárd határátlépés gondolatá¬ 
ról. 

Beismerem és megbánom tettem. 

Ennyit állítok, tartok fenn, és írok alá. 


Adorján 

1988. október 22-e. 


A fogolytársaimtól kapott információk szerint a buletin BL-es szériája a „bazá de lucru” [Olvasd 
hozzávetőlegesen: 'bázö dé 'lukra. Magyar nyelven: munkaalap.] román szószerkezet elemeinek 
kezdőbetűiből származott. Közérthető jelentése valószínűleg: országos bűnöző. Ez önmagában is 
elég volt ahhoz, hogy a milícia Románia Szocialista Köztársaság egész területén őrizetbe vehesse 
egy ilyen buletin birtokosát kivizsgálás végett. 
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Fordítás román nyelvből : 

[1. oldal] 

Belügyminisztérium, 

Marosvásárhely Municípiumi Milícia. 


1989. október 23-i 
Gyanúsítotti NYILATKOZAT 

Adorján István, a Marosvásárhely Municípiumi Milícia által kiállított BL szériájú 088117. számú 
személyazonossági buletin birtokosa, 

Születési ideje: 1959. december 20-a, 

Születési helye: Mikháza község, Maros megye, 

Apja vezeték- és utóneve: Adorján Károly, 

Anyja vezeték- és utóneve: Adorján Irma, 

Állampolgársága: Román, 

Tanulmányai: Kémiai Technológiai Fakultás, 

Katonai helyzete: tartalékos alhadnagy - Maros Megyei Katonai Központ, 

Foglalkozása: vegyészmérnök, 

Munkahelye: munkahely nélküli. 

Családi állapota: nőtlen, 

Lakóhelye: Marosvásárhely municípium. November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész. Maros me¬ 

gye, 

Bűnügyi előzményei: előzményekkel. 

Bűnügyi nyomozói szerv Gyanúsított 

[kibetűzhetetlen aláírás] [hadnagy] Adorján 

[kibetűzhetetlen pecsét] 


[2. oldal] 

Miután tudomásomra hozták a tettet és a gyanúsítást, és felhívták figyelmem arra, hogy nyilvánít¬ 
sak ki mindent, amit tudok ezzel kapcsolatban, a következőket jelentem ki: 

1989 október hónap elején úgy döntöttem, hogy csalárd módon átlépem Románia SZK államhatá¬ 
rát az SZSZKSZ-be, az következvén, hogy innen Magyarországra, onnan pedig Ausztriába menjek 
át. 

1989. október 3-án alkalmi eszközökkel elmentem Marosvásárhelyről Nagybányáig. Innen Szat¬ 
márnémetire mentem 81 , azután pedig gyalog az SZSZKSZ-szel való határ felé. 

1989. október 19-én elértem Románia SZK államhatárához, és 7.00 körül átléptem a határt csa¬ 
lárd módon Tamásváralja helység zónájában, az SZSZKSZ-be. 

A szóban forgó napon el voltam rejtőzve az est leszálltáig, és azután megpróbáltam átszelni a te¬ 
rületet, de az orosz határőrök egy az SZSZKSZ határán levő falu szélén megfogtak. Az őrházhoz 
vezettek, és 1989. október 19-én este a Szatmár megyei Halmi Határátlépés-Ellenőrzési Helyre ad¬ 
tak. 

Megemlítem, hogy még átléptem csalárd módon Románia SZK államhatárát a Magyar NK-ba 
81 E mondat feltehetően félreértés eredménye. 
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1986. szeptember 27-én, és ugyanúgy a magyar hatóságok visszafordítottak, és elítéltek 6 hónapra a 
munkahelyre. 

Azután 1987. április 6-án újból átléptem Románia SZK államhatárát csalárd módon ... 

Bűnügyi nyomozói szerv Gyanúsított 

[kibetűzhetetlen aláírás] [hadnagy] Adorján 

[kibetűzhetetlen pecsét] 


[3. oldal] 

Folytatás: Jugoszlávia SZSZK-ba, ahonnan a jugoszláv hatóságok újból visszatérítettek, és újból el¬ 
ítéltek, de részesülve az 1987. októberi amnesztiában. 

Úgyszintén, 1988-ban, július 8-án újból átléptem csalárd módon Románia SZK államhatárát Ju¬ 
goszlávia SZSZK-ba, és a jugoszláv hatóságok újból visszatérítettek. Ezúttal elítéltek 1 év börtönre, 
amelyet a temesvári és szloboziai fegyházakban töltöttem le. 

Megemlítem, hogy 1989. július 31-én helyeztek szabadlábra. 

Elismerem az elkövetett tettet. 

Nincsenek javasolni való bizonyítékok a védelemben. 

Ez a nyilatkozat, amelyet teszek, fenntartok és aláírok. 

[kibetűzhetetlen aláírás] [hadnagy] Adorján 

[kibetűzhetetlen pecsét] 
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Fordítás román nyelvből : 


Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Helyi Ügyészség, 
1989/P/2143. számú dosszié. 


NYILATKOZAT 


Adorján István vádlott, 

ma, 1989. október 23-án, aki személyazonossága a Marosvásárhely Municípiumi Milícia által kiállí¬ 
tott BL [szériájú] 088117. számú Személyazonossági buletin révén állapíttatott meg, 

-Vezetékneve és utóneve: Adorján István, 

- Születési ideje: 1959. december 20-a, 

- Születési helye: Mikháza község, Maros megye, 

- Szülők utóneve: Károly és Irma, 

- Állampolgársága: román, 

- Tanulmányai: Kémiai Technológiai Fakultás, 

- Katonai helyzete: teljesített, 

- Munkahelye: nélkül, 

- Foglalkozása: vegyészmérnök, 

- Családi állapota: nőtlen, 

- Lakóhelye: Marosvásárhely municípium, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, 

- Bűnügyi előzményei: előzményekkel. 

-Védő: -. 

Miután tudomására hozták az ügy tárgyát, és megmagyarázták neki az eljárási jogait, a büntető¬ 
perrendtartási törvénykönyv 202. cikkelye 3. bekezdésének megfelelően felhívták figyelmét arra, 
hogy jelentsen ki mindent, amit tud a tettre és az ezzel kapcsolatosan felhozott vádra vonatkozóan, 
és amely az SZSZKSZ-be való csalárd határátlépés büntetendő cselekmény elkövetéséből áll, 

a következőket jelenti ki: 

Elismerem, hogy 1989. október 19-én 7 óra körül csalárdan átléptem az államhatárt az SZ- 
SZKSZ-be a Szatmár megyei Tamásváralja zónáján keresztül. Ugyanazon a napon 18 óra körül 
megfogtak a szovjet határőrök, tartottak néhány órát, amíg igazoltam magam, ami után átadtak a ro¬ 
mán hatóságoknak. 

Magyarország NK 82 -ba szándékoztam eljutni, ami után Ausztriába, és innen az AEÁ-ba települni. 
Ez országokban nincsenek rokonaim, Magyarország NK kivételével, ahol vannak valami távolabbi 
rokonaim. 

Elismerem a tettet és megbánom. 

Ügyész Vádlott 

GAVRILUTI Vasile Adorján 

[kibetűzhetetlen aláírás] 


A külföldi rokonaimra vonatkozó mondatot az általa feltett kérdésekre adott válaszaim alapján fo¬ 
galmazta meg és diktálta le a marosvásárhelyi GAVRILUTI Vasile ügyész. Ez önmagában is feltű¬ 
nő. De ugyanezt tette az oravicabányai RUSE Gheorghe határőrkapitány is mintegy két és fél évvel 
korábban, 1987. április 25-én. 

A fent nevezett két személyt az általuk kiszolgált politikai rezsim, valamint az általuk nyomozott 


82 Notabene. 
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ügyekkel bíró személyem kötötte össze egymással. Ezért párhuzam vonható az amnesztiarendelet és 
a külföldi rokonaimra vonatkozó mondatok személyes titkos politikai célja között, amelyek együttes 
felbukkanása a második büntetőeljárásomban megerősíti ezt a párhuzamot. Míg az amnesztiarende¬ 
lettel a Ceau§escu-rezsim a kivándorlási kísérleteim okai vonatkozásában igyekezhetett tisztázni 
magát, a szóban forgó mondatokkal a kivándorlási kísérleteim illegális jellege vonatkozásában igye¬ 
kezhetett kivonni magát a felelősség alól, azt a koncepciót programozva: „Az ő határátlépései nem 
azért csalárdak, mert az állam nem ad neki útlevelet, hanem mert külföldi közeli rokonok hiányában 
nem kaphat bevándorlási vízumot más államtól, és ebből kifolyólag a legális kivándorlása lehetet¬ 
len.” E koncepció értékét növelte az, hogy az eredeti mondatokat aláírtam, ezáltal hozzájárulva a 
következő koncepció érvényesítéséhez: „Ha ő maga nem tartja Románia Szocialista Köztársaságot 
felelősnek az ügyében, akkor ki más vonhatná azt felelősségre?” 

A fenti öntisztázási intézkedésekre bizonyára elsősorban azért volt szüksége a Ceau§escu-rezsim- 
nek, hogy ha a testi épségemet vagy életemet határőri fegyverhasználat következtében elveszítem, 
ne lehessen állami felelősséget megállapítani az ügyben. Ezek a csupán körülbelül egy év alatt siet¬ 
séggel megtett előkészületek - a Cionca névbe foglalt programozással összhangban - arra utalnak, 
hogy a Ceaujescu-rezsim tervezte a határnál való meglövetésemet. Ugyanis a Szekuritáte szakértel¬ 
me minden bizonnyal elegendő volt annak belátásához, hogy itt egy élet-halál kérdésről van vagy 
lehet szó: ha én nem halok meg, akkor ők maguk tűnnek vagy tűnhetnek el. Ahogy végül is történt. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, Marosvásárhelyi Fegyház. Év: 1989, hó¬ 
nap: december, nap: 27. Letartóztatáskor bírt lakóhelye: Marosvásárhely, November 7-e utca 25. 
szám, 10. lakrész, Maros megye. 1989. évi [1]9334. Számú SZABADULÁSI LEVÉL. Nevezett 
Adorján István, született 1959. december 20-án Mikházán, Maros megye, foglalkozása: mérnök, 
Károly és Irma fia. Elhelyeztetett mint előzetesen letartóztatott 1989. október 23-tól 1989. decem¬ 
ber 27-ig a Marosvásárhelyi Helyi Ügyészség által a Marosvásárhelyi Helyi Ügyészség által kiállí¬ 
tott 1989/2143. számú paranccsal a határ csalárd átlépése miatt. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szabadlábra helyeztetett 1989. december 27-én a Nemzeti Megmentési Front Tanácsa Törvényének 
megfelelően. A nevezett lakóhelyével letelepedik Marosvásárhelyen, November 7-e utca 25. szám, 
Maros megye. Amiért is ez a levél számára kiállíttatott. 

Parancsnok Nyilvántartási iroda főnöke 

[kibetűzhetetlen aláírás] [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] Románia Szocialista Köztársaság, Belügyminisztérium, Fegyházak Általános Igazgatósága, 
Maros vásárhelyi Fegyház. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 

Marosvásárhelyi Bíróság, 

1989. évi 8152. szám. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 1, 1990. január 11-e, 12 óra. 


IDÉZÉS 

Adorján Istvánnak, Marosvásárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész. Maros megye. 
06434. számú ajánlott. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 5, Osztályozás, 1990. január 11-e, 22 óra. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság, 
1989/8152. számú büntetődosszié. 


IDÉZÉS 

Adorján István, Marosvásárhelyről, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Maros megye, be- 
hívattatik e bíróság 81-es szobájába 1990. január 30-a 8 órára vádlotti minőségben a határ csalárd 
átlépése miatt. 

[•••] 


Elnök Jegyző 

[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Pecsét] [Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi Bíróság, 
Elnöki Kabinet.] 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Románia Szocialista Köztársaság, 

Marosvásárhelyi Bíróság, 

[19189/8152. szám. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 1, 1990. február 5-e, 12 óra. 


ÉRTESÍTÉS 

Adorján Istvánnak, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Marosvásárhely, Maros megye. 
00650. számú ajánlott. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely, Osztályozás, 1990. február 5-e, 22 óra. 
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[Hátoldal] 

Románia Szocialista Köztársaság, 
Marosvásárhelyi Bíróság. 


Kivonat az 1990. január 30-i 113. számú büntetőhatározatból 
ELHATÁROZZA 

Megszünteti a bűnügyi pert Adorján István vádlott ellen, Károly és Irma fia, lakóhelye: Marosvá¬ 
sárhely, November 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, Maros megye, a büntetőtörvénykönyv 245. cikke¬ 
lye által előírt és büntetett csalárd határáüépés büntetendő cselekménye miatt. 

Adva és felolvasva a mai, 1990. január 30-i nyilvános tárgyaláson. 

[Pecsét] [Románia Szocialista Köztársaság, Igazságügyi Minisztérium, Marosvásárhelyi Bíróság, 
Elnöki Kabinet.] 


214 
















JT 

fii 


'19* 


i :í ii ií*. 115 

* putiio*' dm íc* isnuan# Ijjo 

IJ4M Jafl*i - jtt4»Q*?09 
; Varoa* I.lirzlí 
i :.r»it,üv f oa<- .-iro-a 
i ^-*at .-!•# -4iria 

>*-aol p pr: viad p- ino^lpatul 
» Jué* -tr; otrt: oonitr*# mfrao^ianll 

r or i*x*i • 

£• c n t&t£ 11^ a icio Ipát lui. 


• ír 


:^i f dcpa o ra i 
Til dcr-jíuaXi 

►c .« it. a v i art 


4a aohltar* 

1 Itt. b 


J 


I A. 


r obiéit nul din dat* d* 22 coi^abri* 1?#9 r'rocu* 
Mtusa looili lg.'*ur«§ a élaMc in. n r t In judaoaté a lMd|aa 
tülul dórján ^rt ?«0 f la &t*r* d> er at 9 p-otru dvlr^lrea infrac* 
,iu l d * trsc • a fiauinlo 6 ra^oti -r 1 pr^v. la art. 245 
* od p al cu apllo»r*a art. ? lit* b God p oal. 

la orom lno/lp* tulul r ,lnut c # 4upé tr«l oan~ 

domm őrt nv.r otru í$r. .r^xr* ooltla^l lnfrac íunl la d»ta 

da Vj netoo^xi? Iáv a tr*out la aod fraddulai frontaira d* .tat a 
U • • • *>rin zma IdaAfaol Jódéiul atu ^ra . 

rrin ínca i**ea datri 10 v diny r i pu^licd din 2f d-wa rí* 
m di..-yua r v^a tsc aéxuril *r *v miva ou prlvir* la ao*at 
lsculpot lo ti volt nu #in< sorív oero ü* ^oatlfloo a*n*ln*r a 1*1 
a aoatlavota la atar de ar at . 

In^tan^o avlnd la v ’or otí 10 racviuc a pr>v. d* art. 

245 /ol p nal a dozlneri ínata ura aad ca la l s4ol art. 

11 pót. 111 . a 91 ^rt. !o lit. b God p?.pmaM di.pua* a obi tar* 
ir ; e Ipát alól da xnvin ir^a mv^r^irii xnfxs'CViunii d* trtca a 
xotjd* 1 *= r ’ fronti r**i yr*>r. do art. God p aal. 

vü iltüi lll? Judiciar^ uta a *1 a»por*at* d* <*at. 

r«ntru ac .»t ..crlve » 
la ou# l£‘ 1 11 

gctnr ? f 

In baa'i art. 11 pot.<- Ut«a 91 art. lo llt. b Cod pr. 

p*o«lti acai'É p* 13 'clpatul 40. -J*X Á. rViit • j'fi 

n é-fcut 2? (l»e* *0 3K1 ( 5 *r»< » 5c,"I in '^ * ' 

U Quncfi , •.« lo k. wr»f tt. 7 *»• *P- 1 

<S« öwb ttiuclM ívlrfelrll lofV'MfcMU «• • fT-iu4uÍ««ö 

a frontí^r^l pr^v. da art. 24J . ví y <nol. . f 

• non* r J«-ici«x xí»^o a Satuiul. 

v u *«*obxj In lo all’ «• !• oowoiotíw. 

írcrunjatí lo »*ton» ,. <!lB '* tóB " a gI^pi*b 

i; ,U' S«i»iüs t 2l 40|16 Si*»la 

borion J«fl*a »»nt»s — » - 





Fordítás román nyelvből : 


Románia, 

Marosvásárhelyi Bíróság - Maros megye, 
1989/8152. számú dosszié. 


113. Számú BÜNTETŐÍTÉLET 

1990. január 30-i nyilvános tárgyalás. 

Elnök: Corina JEFLEA 83 - bíró, 

Bíró: Veress L. László, 

Ügyész: BRASOVEANU Mircea 84 , 

Jegyző: [CHETELE$] Maria 85 . 

A jegyzéken a határ csalárd átlépése büntetendő cselekmény elkövetése miatt bíróság elé állított 
Adorján István vádlottra vonatkozó büntetőügy tárgyalása. 

A névsorolvasáson megállapíttatik a vádlott hiányzása. 

Teljes perrendtartás. 

Megtétetett az ügy beszámolója, ami után: 

Az ügyészség képviselője arra a következtetésre jut, hogy a vádlottat fel kell menteni a büntető¬ 
perrendtartási törvénykönyv 11. cikkelye 2. pontja (a) betűje és 10. cikkelye (b) betűje alapján. 

A BÍRÓSÁG, 

Az 1989. október 22-i vádirat 86 révén a Marosvásárhelyi Helyi Ügyészség elrendelte Adorján Ist¬ 
ván vádlott letartóztatott állapotban való bíróság elé állítását a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye 
által előírt csalárd határátlépés büntetendő cselekmény elkövetése miatt a büntetőtörvénykönyv 37. 
cikkelye (b) betűje alkalmazásával. 

A vádlott terhére megjegyeztetett, hogy ugyanazon büntetendő cselekmény elkövetéséért való há¬ 
rom megelőző elítélés után 1989. október 19-én csalárd módon átlépte az RSZK államhatárát az 
SZSZKSZ-be a Szatmár megyei Tamásváralja-zónában. 

Az 1989. december 27-i nyilvános tárgyaláson adott végzés révén elrendeltetett az e vádlottra vo¬ 
natkozó megelőző intézkedés visszavonása, mivel nincsenek okok, amelyek igazolják a további le- 
tartóztatási állapotban való tartását. 

Figyelembe véve, hogy a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által előírt büntetendő cselekmény 
töröltetett, az következik, hogy a büntető-perrendtartási törvénykönyv 11. cikkelye 2. pontja (a) be¬ 
tűje és 10. cikkelye (b) betűje alapján a bíróság elrendelje a vádlott felmentését a büntetőtörvény¬ 
könyv 245. cikkelye által előírt csalárd határátlépés büntetendő cselekmény elkövetésének vádja 
alól. 

Az igazságügyi költséget az állam következik viselni. 

Ez okokból 
A törvény nevében 
ELHATÁROZZA 


83 Olvasd hozzávetőlegesen: ko 'riná ’zséfléá. 

84 Olvasd hozzávetőlegesen: bráso 'véánu ’mircséá. 

85 Olvasd hozzávetőlegesen: 'khétélés má ’riá. 

86 A vádiratot legkorábban 1989. október 23-án írhatták meg. 
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A büntető-perrendtartási törvénykönyv 11. cikkelye 2. pontja (a) betűje és 10. cikkelye (b) betűje 
alapján felmenti Adorján István vádlottat, Károly és Irma fia, született 1959. december 20-án a Ma¬ 
ros megyei Mikházán, munkába be nem kapcsolódott mérnök, lakóhelye: Marosvásárhely, Novem¬ 
ber 7-e utca 25. szám, 10. lakrész, a büntetőtörvénykönyv 245. cikkelye által előírt csalárd határát¬ 
lépés büntetendő cselekmény elkövetésének vádja alól. 

Az igazságügyi költség az állam terhén marad. 

A közléstől számított 10 napon belüli fellebbezéssel. 

Kihirdetve az 1990. január 30-i nyilvános tárgyaláson. 

Elnök Bíró Jegyző 

Corina JEFLEA Veress L. László [CHETELES] Maria 


217 



1.2. Postai levelezőlapok és nyugták 

A fegyházban jogunk volt legfeljebb egyszer egy hónapban levelezőlapot küldeni. Csak levelező¬ 
lapot írhattunk, levelet nem, és rendszerint csak román nyelven, bizonyára azért, hogy biztosítsák a 
cenzúrát, és a kommunikáció tartalma minél szegényebb legyen információkban. Még így is figyel¬ 
meztettek arra, mit közölhetünk, és mit nem. Kapni csak élelmiszert vagy felszerelést tartalmazó 
csomagot kaphattunk, írásos üzenetet nem. Elsősorban a Temesvári Fegyházra - amelyben a leg¬ 
több időt töltöttem, nevezetesen összesen mintegy 10 hónapot, és amelyben a legszigorúbb körül¬ 
mények uralkodtak - vonatkozó iratokból kivehető az a titkos harc, amelyet a román nemzeti titkos 
politikai szervezet a szüleimmel vívott a látogatásra, csomagra és pénzre való jogaim megcsorbítása 
és ezáltal az álcázott halálom elérése érdekében. 


1.2.1. Az 1986 októbere és novembere közötti időszak 
a Nagyváradi Fegyházban 



[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 759. Nyugta száma: 225751. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 7,500 kg, [Értéke] 
200 lej, Megjegyzés: felszerelés. Rendeltetési helye: Nagyvárad, Feladó: Adorján [Károly], Aláírás: 
[kibetűzhetetlen aláírás], Díjak: 23 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, [1986. november 1-je, 16 óra]. 
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1.2.2. Az 1987 májusa és augusztusa közötti időszak 
a Temesvári Fegyházban 



[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 1900 Temesvár, Osztályozás, 1987. augusztus [7-e, 22 óra]. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely, Tranzit, 1987. augusztus 8-a, 09 óra. 

Levelezőlap. [Kép szövege] Bukarest: Május 1-je sugárút. Feladó: Adorján István, Temesvári Fegy- 
ház. Címzett: ZAGON Ioan 87 , November 7-e utca 25. szám, 5. lakrész. Irányítószám: 4300, helység: 
Marosvásárhely. 


87 Olvasd hozzávetőlegesen: 'zágon 'joán. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Tisztelt Zagon úr! 

Újból önhöz fordulok azzal a kéréssel, hogy a szüleimnek megerősítse az első levelezőlapom ér¬ 
vényességét. Ugyanakkor megkérem, adja át nekik, hogy elküldhetik a júliusi élelmiszercsomagot 
(jogom van havi 5 (öt) kilogrammra). 

Jókívánságokkal, 

Adorján István 

Temesvár, 1987. augusztus 2-án. 


Azért küldtem a levelezőlapot egy román nemzetiségű szomszédnak, mert kezdetben nem akar¬ 
tam a szüleimnek román nyelven írni. Jellemző, hogy ez a második neki küldött levelezőlap, az el¬ 
sőt a szüleim nem kapták meg. Ennek és annak, hogy a szüleim már június közepe tájától várták a 
Marosvásárhelyi Fegyházba való megérkezésem, az volt a következménye, hogy a havi 5 kilo¬ 
gramm élelmiszerre vonatkozó jogomat a Temesvári Fegyházban szinte egyáltalán nem tudtam- 
engedték gyakorolni. Ugyanakkor, mivel nem kaptam felszereléses csomagot sem, nem használhat¬ 
tam a legelemibb higiéniai cikkeket sem. 

A Temesvári Fegyházba 1987. május 30-án érkeztem meg. A júniusi levelezőlap nem jutott el a 
szüléimhez, a júliusit pedig nem adták meg. Az augusztusit, habár 2-án írtam meg, csak 7-én pos¬ 
tázták. Valószínűleg 10-re meg is érkezett az 5 kilogramm élelmiszer. 11-én járatra tettek Marosvá¬ 
sárhely „felé”. Az átmenő, bukaresti Rahovai Fegyházban szinte teljes egészében ellopták. Innen ki¬ 
világlott előttem, mennyire fontos volt a román nemzeti titkos politikai szervezet számára az, hogy 
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kizárólag a fegyházban kínált ételeket fogyasszam. Ez képezte a fő jelét annak, hogy azok kis 
mennyiségben legalább egy olyan vegyszert tartalmaztak, amelynek viszonylag hosszas adagolásá¬ 
tól várható volt, hogy betegséget vagy halált okozzon nekem. 
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1.2.3. Az 1987 augusztusa és novembere közötti időszak 
a Marosvásárhelyi Fegyházban 



hhhhhíhhiíhhiíhhbbmi 


[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

1987. szeptember 17[-én] 5 kg [élelmiszer és] látogatás. 

Levelezőlap. [Kép szövege] Szlatina: Alexandru Ioan CUZA sugárút. 88 Feladó: Adorján István, Re- 
tyezát utca 7. szám, Maros megye, 4300 Marosvásárhely. Címzett: Adorján Károly, November 7-e 
utca 25. szám, 10. lakrész. Irányítószám: 4300, helység: Marosvásárhely. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely, Tranzit, 1987. augusztus 31-e, 22 óra. 


A fenti fényképen látszó, nekem 1987. augusztus 29-én a Marosvásárhelyi Fegyházban adott le¬ 
velezőlap fényképén a következő, harmadik illegális menekülési kísérletem fő bevásárlási színhelye 
látszik. Feltételezhető, hogy miután 1987-ben megismerte az illegális menekülésem lefolytatásának 
újabb módját, a román nemzeti titkos politikai szervezet valószínűsítette, hogy 1988-ban Szlatinán 
fogok bevásárolni, és a levelezőlappal a fegyházba jutásomat programozta titokban. 


88 Olvasd hozzávetőlegesen: álék ’szándru joán 'kuzá. 
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1.2.4. Az 1988 augusztusa és 1989 márciusa közötti időszak 
a Temesvári Fegyházban 




Fordítás román nyelvből : 

Szám: 199. Nyugta száma: 93689. Küldemény módja: postai csomag, [Súlya] [3.00] kg, [Értéke] 
200 lej, Megjegyzés: [kibetűzhetetlen megjegyzés]. Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Díjak: 6 lej. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. szeptember 5-e, 09 óra. 
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Codul 

Localitatea 

i8# 




[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Pecsét] Küldjenek 10 levelezőlapot! 

[Pecsét] Joga van látogatásra és csomagra 1988. szeptember 10-én. 

Levelezőlap. [Kép szövege] Szlatina: Alexandru Ioan CUZA sugárút. Feladó: Adorján István. Cím¬ 
zett: Adorján Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész. Irányítószám: 4300, hely¬ 
ség: Marosvásárhely. 

[Postai pecsét] 1900 Temesvár, Osztályozás, 1988. szeptember 6-a, 16 óra. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely, Tranzit, 1988. szeptember 8-a, 09 óra. 


A börtönpecsétek viszonylag szegényes minősége arra utal, hogy fogolymunka eredménye. 

Az, hogy a harmadik bebörtönzésem első, a Temesvári Fegyházban 1988. augusztus 31-én kapott 
levelezőlapja azonos a második bebörtönzésem utolsó, a Marosvásárhelyi Fegyházban 1987. au¬ 
gusztus 29-én kapott levelezőlapjával, megerősíti azok szlatinai bevásárlási színhelyemet ábrázoló 
képének az illegális menekülési kísérleteim kudarcára programozó titkos szerepére vonatkozó hipo¬ 
tézist, annál is inkább, mert a két levelezőlap adási ideje a lehető legszorosabban közrefogja krono- 
lógiailag a vonatkozó bevásárlást, ezáltal maximalizálva a programozás hatékonyságát. 
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[Hátoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

Kedves Szüleim! 

Jól vagyok, és megkaptam a küldötteket. Várom a látogatásra. Tessék szíves hozni a következő 
tárgyakat: 1 vécépapírt, 1 fogpasztát, 1 szappant, 1 fogkefe-tartót, 1 szappantartót, 1 nadrágszíjat (a 
feketét), 2 pár vastagabb zoknit, 1 hosszú alsónadrágot, 2 rövid alsónadrágot, 1 majót 89 ,1 flanell al¬ 
sóinget; ezek mellett tessék szíves elhozni a másik zsákot is (ruháknak). 

Tessék szíves átadni pusziimat a kis Csengének. Puszilom szeretettel, 

István 

Temesvár, 1988. augusztus 31-én. 



Otpun^M 
m ond ót* _ 

LEI I H 


[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 3755. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 2,800 kg, [Értéke] 100 lej. Megjegyzés: 
ruhák. [Rendeltetési helye:] Temesvár, [Feladó:] Adorján Károly, Díjak: 9,50 lej. 


89 Alsóinget. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. szeptember 10-e, 12 óra. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 1937. Nyugta száma: 133690. [Címzett:] Fegyház, Temesvár, Temes megye. Feladó teljes cí¬ 
me: Adorján Károly, November 7-e [utca] 25, Marosvásárhely. Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. 
Utalványi betét: 200 [lej], Díjak: 2,30 lej. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. szeptember 30-a, 12 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Levelezőlap. [Kép szövege] Türgoviste: Központi zóna. Feladó: Adorján István. Címzett: Adorján 
Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész. Irányítószám: 4300, helység: Marosvá¬ 
sárhely. 

[Postai pecsét] 1900 Temesvár, [Osztályozás,] 1988. október 5-e, 22 óra. 

[Postai pecsét] [4300 Marosvásárhely], Tranzit, 1988. október 7-e, 09 óra. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Kedves Szüleim! 

Jól vagyok. Az e hónapi élelmiszeresen kívül tessék szíves küldeni egy felszereléses csomagot, 
amely a megszokott higiéniai használati tárgyak mellett tartalmazzon egy flanell hosszú alsónadrá¬ 
got és alsóinget, egy pár papucsot, egy nadrágszíjat, egy pulóvert. Úgyszintén tessék szíves még 
tenni a csomagba egy könyvet is a „Jelenkori eszmék” gyűjteményből a szobában levő polcról. 
Sokszor csókolom szeretettel, 

István 

Ui. Különleges puszik újból a kis Csengének! 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Levelezőlap. [Kép szövege] IAR 80 (A Brassói IAR-ban 1939-ben épített vadászrepülőgép). Fel¬ 
adó: Adorján István, Popa Sapcá utca 7. szám, Temes megye, 1900 Temesvár. Címzett: Adorján Ká¬ 
roly, November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész. Irányítószám: 4300, Helység: Marosvásár¬ 
hely. 

[Postai pecsét] 1900 Temesvár, [Osztályozás], 1988. október 8-a, [...] óra. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Nincs joga látogatásra és élelmiszercsomagra az 1988. november 1-je 1988. november 30-a peri¬ 
ódusban. E periódusban kaphat 600 cigarettát. 


1988 októberében azért büntettek meg, mert figyelmeztetést követően sem a padkára, hanem az 
ágyra ültem olvasni. A fenti fényképen látszó levelezőlap üzenete képmutató abban, hogy megte¬ 
remti egy viszonylag rövid tartamú büntetés látszatát, és azt sugallja, hogy a látogatásra és élelmi- 
szeres csomagra való jogomat 1988 decemberétől visszakapom. Holott ténylegesen e jog gyakorlá¬ 
sát 1989 márciusáig megakadályozták számomra. Az írásosan tüntető képmutatás személyes titkos 
politikai funkciója bizonyára az, hogy ezt az alattomos jogfosztást álcázza. 
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Fordítás román nyelvből : 

Nyugta száma: 26. Megkapatott Adorján Károlytól a 3755/532-es postai csomag feladónak való 
visszaküldéséért a 15,50 lejes összeg. Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. október 10-e, 09 óra. 
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Az 1988. szeptember 10-én feladott 3755-ös ruhás csomagnak a Temesvári Fegyháznál nekem át 
nem adása, egy hónapig való visszatartása, majd az 1988. október 10-én való visszaküldése, mind 
megnyilvánulásai a román nemzeti titkos politikai szervezet azon személyes titkos politikai irány¬ 
vonalának, hogy ellenem felhasználja az időjárás hidegét a fűtetlen fegyházi szobák révén az egész¬ 
ségem lerontása és a halálom elérése céljából. 
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[Előoldal] 


Fordítás román nyelvből : 


Szám: 1998. Nyugta száma: 84777. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 3,100 kg, [Értéke] 
100 lej, Megjegyzés: ruhák. [Rendeltetési helye:] Temesvár, [Feladó:] Adorján Károly, Díjak: 12 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. október 10-e, 12 óra. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 1476. Nyugta száma: 84847. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 5,700 kg, [Értéke] 
200 lej, Megjegyzés: nem romlandó élelmiszerek. [Rendeltetési helye:] Temesvár, [Feladó:] Ador¬ 
ján Károly, Díjak: 18 lej. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. október 11-e, 22 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 2065. Nyugta száma: 84937. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 3,100 kg, [Értéke] 
100 lej, Megjegyzés: felszerelés. [Rendeltetési helye:] Temesvár, [Feladó:] Adorján Károly, Díjak: 
12 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. október 17-e, 16 óra. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 399. Nyugta száma: 134645. [Címzett:] Fegyház, Temesvár, Feladó teljes címe: Adorján Ká¬ 
roly, November 7-e [utca] 25. Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Utalványi betét: 200 [lej], Díjak: 
2,50 lej. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 3, 1988. október 18-a, 12 óra. 


A Temesvári Fegyházhoz 1988 szeptemberében és októberében küldött összesen 400 lejt nem 
kaptam meg. A pénzt felhasználhattam volna a fegyházban időnként megrendezett vásárlásokon, de 
nem értesítettek róla, sőt a szabadulásomkor sem adták ide. Ez részleges megvalósítását képezte a 
román nemzeti titkos politikai szervezet azon személyes titkos politikai irányvonalának, hogy táp¬ 
lálkozásomat a lehető legnagyobb mértékben tartsa ellenőrzése alatt. Megjegyzendő, hogy a fegyhá- 
zi menü teára, marmaládéra 90 , híg levesekre, paszuly-, árpakása-, krumpli- és káposztafőzelékre, va¬ 
lamint kukoricapuliszkára és napi 125 gramm búzakenyérre szorítkozott, húst és zsírokat csak nyo¬ 
mokban tartalmazott, friss zöldséget és gyümölcsöt, tejterméket egyáltalán nem. 


90 Szilárd gyümölcsízre. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Levelezőlap. [Kép szövege] Stefanest: Golesti 91 Múzeum. Feladó: Adorján István. Címzett: Adorján 
Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész. Irányítószám: 4300, helység: Marosvá¬ 
sárhely. 

[Postai pecsét] 1900 Temesvár, [Osztályozás], [1988. november 6-a, 12 óra], 

[Postai pecsét] [4300 Marosvásárhely], Osztályozás, 1988. november 7-e, 09 óra. 


A fenti fényképen látszó levelezőlap képén látszó helységnek az utónevem román megfelelőjéből 
származó nevével a román nemzeti titkos politikai szervezet a román nemzetbe névváltoztatással 
való integrációmat programozhatta: [Stefanest —* Stefánesti —> Stefan = István]. 


91 Olvasd hozzávetőlegesen: go 'léstj. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Kedves Szüleim! 

Jól vagyok. Tessék szíves hozni szappant, fogpasztát, vécépapírt, fogkefét, egy nagy törülközőt, 
nadrágszíjat, egy pár papucsot, egy flanell alsóinget, egy flanell hosszú alsónadrágot, egy pulóvert, 
egy pár vastag zoknit. 

Sokszor csókolom sok szeretettel, 

István 

Temesvár, 1988. október 30-án. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 2002. Nyugta száma: 238158. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 3,500 kg, [Érté¬ 
ke] 200 lej, Megjegyzés: felszerelés. Rendeltetési helye: Temesvár, Feladó: Adorján [Károly], Alá¬ 
írás: [kibetűzhetetlen aláírás], Díjak: 13 lej. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1988. november 14-e, 22 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Levelezőlap. [Kép szövege] Tulcsa megye, Máljuk: A kikötő. Feladó: Adorján István. Címzett: 
Adorján Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész. Maros megye. Irányítószám: 
4300, helység: Marosvásárhely. 

Láttam/[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Postai pecsét] 1900 Temesvár, Osztályozás, 1989. március 6-a, 16 óra. 

[Postai pecsét] [4300 Marosvásárhely], Tranzit, 1989. március 8-a, 09 óra. 


A fenti fényképen látszó levelezőlapnak a tengerjáró hajók útvonalába eső máljuki dunai kikötőt 
bemutató fényképe is összefüggésbe hozható a harmadik illegális menekülési kísérletemmel. 1988. 
június 26-án és 27-én felderítettem a galaci dunai kikötő környékét, azután a dunai tengeri menekü¬ 
lésre vonatkozó kilátástalanságom miatt lemondtam a Fekete-tengertől távolabb levő brailai dunai 
kikötő környékének a felderítéséről. E vonatkozásban a kép azt az információt hordozta számomra, 
hogy vannak még kikötők a Dunán, amelyekbe a bejutás könnyebb lehet, és amelyekben a tengerjá¬ 
ró hajók hozzáférhetőek lehetnek, ugyanis a tervem kidolgozásakor csak a legnagyobb kikötőket 
vettem figyelembe. Az információ személyes titkos politikai üzeneti jellegének feltételezését meg¬ 
erősíti az, hogy a levelezőlap megírása után mintegy két héttel járatra tettek Szloboziára, amely a 
máljuki kikötő irányában fekszik. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Kedves Szüleim! 

Először, drága anyám, születés- és nők napja alkalmából sok boldogságot és sok születésnapot kí¬ 
vánok! 

Ami engem illet, jól vagyok, és most megerősíthetem, hogy augusztus első napján fogunk újra ta¬ 
lálkozni. 

Tessék szíves feladni egy kis csomagot is a megszokott felszereléssel, valamint valami pénzt vá¬ 
sárlásra. 

Sokszor csókolom, 

István 

1989. március 3-a, Temesvár. 


Az utolsó mondat megerősíti, hogy a pénzt nem kaptam meg, mivel 400 lejt mintegy hat hónap 
alatt nem lehetett a viszonylag ritkán megrendezett vásárlásokon elkölteni. Emlékezetem szerint 
1988 augusztusa és 1989 márciusa között a Temesvári Fegyházban egyes szoba-fogolytársaimat 
egyszer vették ki vásárlásra, amelyen halvát árultak. Majd 1989 márciusa és júliusa között a Szlobo- 
ziai Fegyházban is rendeztek egy vásárlást, de ott már nem a sok proteint, sok szénhidrátot és sok 
zsírt tartalmazó halvát, hanem csak egy 800 milliliteres borkán 92 kevés szénhidrátot, még kevesebb 
proteint és semmi zsírt nem tartalmazó cukortalan szilvaízt lehetett vásárolni. Megjegyzendő, hogy 


92 Befőttesüveg. 
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a borkán szilvaíz ára 10 lej körül volt, hasonlóan egy 1 kilogrammos kenyér vagy egy 205 grammos 
halkonzerv hozzávetőleges árához. 

A Temesvári Fegyház általam lakott legnagyobb szobájában feltehetően 1989 februárjában a 
mintegy 50 éves, magyar nemzetiségű, talán szatmárnémeti fogolytársam megkínált az akkor vásá¬ 
rolt halvával. Furcsának tűnt, hogy a büntetésletöltési elvekkel ellentétben a silány és desszert nél¬ 
küli fegyházi kosztot egy még a Románia Szocialista Köztársaság civil életében is delikatesznek 
számító és ritkán kapható tömény édességgel kompromittálják, és így szítják a foglyok táplálkozási 
elégedetlenségét. A fentiek alapján feltételezhető, hogy az akció személyes titkos politikai célja 
azon látszat megteremtése volt egyrészt előttem, hogy a szüleim nem küldenek pénzt nekem, más¬ 
részt a szüleim előtt, hogy az októberig küldött 400 lejt márciusra már elköltöttem, és ezért merült 
fel bennem a pénz iránti szükség. Ez pedig alkalmas volt arra, hogy megrontsa a kapcsolatot magam 
és a szüleim között. Minden bizonnyal ezt az akciót elsődlegesen arra alapozta a román nemzeti tit¬ 
kos politikai szervezet, hogy a harmadik illegális menekülési kísérletem sikerének anyagi biztosítá¬ 
sához szükségesnek vélt 5000 lejt a szüleim félretett, de számomra hozzáférhető helyen tartott pén¬ 
zéből vettem. 

A halva-akció előidézte pénzre vonatkozó levelezőlapi mondat hosszabb távon azt idézte elő, 
hogy a szüleim újrakezdték az 1988. évi pénzküldési gyakorlatukat, sőt nemcsak egy szokásos 200 
lejes, hanem később egy feltehetően a korábbi látszólagos vásárlási szükségleteim alapján felbecsült 
jövő vásárlási szükségleteimet fedezni hivatott 300 lejes utalványt is feladtak - amelyek közül em¬ 
lékezetem szerint a másodikat nem kaptam meg -, majd a fegyházból való szabadulásomkor nem 
kellett visszafizetni a postai utalvánnyal küldött összegeket. Ugyanis egy kivételével azokról én 
nem tudtam, a szüleim előtt úgy jelentek meg, mint általam elvásárolt összegek, úgyhogy sem én, 
sem a szüleim nem érdeklődtünk azok igazi, nemzeti titkos politikai sorsa felől. 

Figyelemre méltó az a mód, eredményesség és következetesség, amellyel a román nemzeti titkos 
politikai szervezet képes volt arra felhasználni „román nemzeti” géniuszát, hogy a valósággal szö¬ 
ges ellentétben álló benyomást keltsen bennem és a szüléimben egymásról, és a maga velem kap¬ 
csolatos személyes titkos politikai hasznára fordítsa a szüleim pénzküldési hajlamát és gyakorlatát: 
miután a szüleim nekem viszonylag sok pénzt küldtek, azt a szüleim iránt lejárató benyomást keltet¬ 
te bennem, hogy a szüleim nem küldtek nekem semmi pénzt; a szüléimét megfosztotta 700 lejtől; a 
hideg hónapok többségében elzárta számomra a civil élelemhez való hozzáférést; miután nem tud¬ 
tam vásárolni szinte semmit, azt az irántam lejárató benyomást keltette a szüléimben, hogy minden 
hónapban mintegy 100 lejre élelmiszert vásárolok. Nekem pedig mindezért egy év alatt csak egy 
darabka halvát és egy borkán szilvaízt kellett adnia cserébe. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 1014. Nyugta száma: 239405. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 3 kg, [Értéke] 
100 lej, Megjegyzés: nem romlandó élelmiszerek. Rendeltetési helye: Temesvár, Feladó: Adorján 
Károly, Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás], Díjak: 9,50 lej. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. március 7-e, 16 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 5413. Nyugta száma: 0119680. [Címzett:] Fegyház, Temesvár, Feladó teljes címe: Adorján 
Károly, November 7-e [utca] 25/10. [lakrész], Marosvásárhely. Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. 
Utalványi betét: 200 [lej], Díjak: 2,50 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 3, 1989. március 15-e, 22 óra. 
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1.2.5. Az 1989 márciusa és júliusa közötti időszak 
a Szloboziai Fegyházban 



[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Levelezőlap. [Kép szövege] IAR - CV-11: az egyik első, a Brassói IAR-nál épített repülőgép. Fel¬ 
adó: Adorján István, Szloboziai Fegyház, 8400 Szlobozia. Címzett: Adorján Károly, November 7-e 
utca 25. szám, 2. emelet, 10. lakrész. Irányítószám: 4300, helység: Marosvásárhely. 

[Postai pecsét] 8400 Szlobozia, Tranzit, 1989. március 27-e, 16 óra. 


A milicista által 1988 októberében a Temesvári Fegyházban írt levelezőlapot követően a fenti 
fényképen látszó levelezőlap fényképe a második, amely repülőgépet mutat be. Ezt a Szloboziai 
Fegyházban adták, ahonnan szabadulásom után csak közelednem kellett Románia Szocialista Köz¬ 
társaság nyugati határához, majd a korábbit Marosvásárhelyen kellet kezembe vennem. Az illegális 
menekülési kísérleteim első fázisában azt a célt követtem, hogy viszonylag hosszas természetben 
való meneteléssel és tartózkodással a lehető legnagyobb mértékben megnöveljem a Ceau§escu- 
rezsim bizonytalanságát a térbeli pozícióm felől. E törekvésem meghiúsításának egy általam érzé¬ 
kelt és vélt módja a repülőgépből való felderítés volt. Ezért feltételezhető, hogy a fenti levelezőla¬ 
pok fényképeivel a román nemzeti titkos politikai szervezet engem a vonatkozó légi felderítései si¬ 
kerére programozott. 


252 























£Í*Í' 




Mci tű. fUiuJt W /^vL-fecu-ctW 
dúc $>&ek)c<toin. t ^v-c liűji }&£ 

h$ZJt JiCAu.iM.e- íUaJLuí)»*Í . ,% ■'■ ’ ' ' 

(i»jklw AUuu'um. f>iub£&M <&- c&AUtJí 

cL tu? Jk t^c^cdcu teoAJu', **»£■ 

-** o £ .vL M 4 *' 4 ^ ^ <U ^' I 

futuM* iptyvjv.* oom Qktyfw* ■r*' 

/Jjfc . AUtx íít/fc^ ^ %ÍMul^L-UM 4* 0- 

^Ju * <*-f; r x ““ " wwA 

V/sc í>t,M(tí Cu. $y 

e ú ^ ’h 

- -— 


c 


■■■I 


TTT 


- -- r-r- —- 


253 








[Hátoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

[Pecsét] Látogatási nap: Hétfő, hónap: ’89 május. Küldjenek 10 levelezőlapot. Nem engedélyeztetik 
látogatás a hónap 29., 30., 31., 1. és 2. napján. 

Kedves Szüleim! 

Jelenleg a Jalomica 93 megyei szloboziai fegyházban vagyok. Ami a többit illeti, minden változat¬ 
lan marad. 

Megerősítem a három kg-os élelmiszercsomag és a 200 lej megkapását. Tessék szíves feladni a 
márciusi felszerelés-porcióm (1 fogpaszta, 1 pipereszappan, 1 mosószappan, 1 vécépapír, 2 földrajzi 
vagy tudományos témájú könyv a polcról; később tessék szíves még küldeni egy fogkefét is; nincs 
szükségem zoknira és rövid alsónadrágra). 

Sok szeretettel csókolja fiúk, 

István 

Szlobozia, 1989. március 20-án. 


93 Román nyelven: lalomija. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 4073. Nyugta száma: 262629. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 1,500 kg, [Érté¬ 
ke] 150 lej, Megjegyzés: felszerelés. [Rendeltetési helye:] Szlobozia, Jalomica megye. [Feladó:] 
Adorján [Károly], Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Díjak: 8 lej. 


[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. március 31-e, 16 óra. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 513. Nyugta száma: 234591. [Küldemény módja:] postai csomag, [Súlya] 2,800 kg, [Értéke] 
100 lej, Megjegyzés: nem romlandó élelmiszerek. Rendeltetési helye: Szlobozia, Feladó: Adorján 
[Károly], Díjak: 11 lej. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. április 5-e, [...] óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Levelezőlap. [Kép szövege] Herkulesfürdő: Herkules hotel. Feladó: Adorján István, Állomás sétány 
2, Jalomica megye, 8400 Szlobozia. Címzett: Adorján Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. eme¬ 
let, 10. lakrész. Maros megye. Irányítószám: 4300, helység: Marosvásárhely. 

Láttam/[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Postai pecsét] 8400 Szlobozia, Tranzit, 1989. május 5-e, 12 óra. 

[Postai pecsét] [4300 Marosvásárhely], Tranzit, [1989. május 7-e, 09 óra]. 
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[Hátoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

[Pecsét] Látogatási nap: Hétfő, hónap: [...]. Küldjenek 10 levelezőlapot. Nem engedélyeztetik láto¬ 
gatás a hónap 29., 30., 31., 1. és 2. napján. 

Kedves Szüleim! 

Jól vagyok, és várom látogatásra. A fülkében egy személy bejövetelét engedtetik meg! Tessék szí¬ 
ves hozni a többiek között 1 fogkefét, 20 csomag cigarettát, egy Amo szappant. Nincs szükségem 
zoknira, majóra, rövid alsónadrágra. Úgyszintén hozhatnak két más könyvet, csak ha nem kérik a 
raktárba való letétjüket! Ezek mellett ezek mellett a Stiintá si tehnicá 94 folyóiratot és újonnan vásá¬ 
rolt érdekes kalendáriumokat és Lumea 95 kalendáriumokat otthonról, és egy körülbelül egy literes 
fedeles műanyag dobozt . 

Sokszor csókolom, 

István 

Szlobozia, 1989. május 2-án. 


Hosszú távú egészség- és életbiztonsági okokból fogvatartott állapotban a beadott ételek csak 
mintegy felét ettem meg. Ennek következtében mintegy 85-ről 60 kilogrammra fogytam le. Mivel 
már 1989 nyarán szerettem volna egy újabb illegális menekülési kísérletet megejteni, a Szloboziai 
Fegyházban úgy döntöttem, hogy a tömény ételeket mind elfogyasztom. A fizikai felépülésem meg¬ 
gyorsítása érdekében cigarettáért kenyeret szándékoztam vásárolni, ugyanis egy csomag cigarettáért 
egy fél, azaz 1 kilogramm kenyeret adtak a dolgozó foglyok. Ez utóbbi tervem megfogamzása a 
mikrotársadalmi környezetem programozó befolyásának az eredménye, mint ahogyan erre már az 
1988. októberi, milicista írta levelezőlap is programozott. Végül is a kapott cigarettát szétosztottam 
a dohányzó fogolytársaim között, mert erkölcsileg elviselhetetlennek bizonyult számomra, hogy 
megfosszam őket a kenyéradagjuktól, és személyi biztonsági okokból nem akartam okozójává válni 
a fegyházban fennálló feszültségeknek. 


94 Olvasd hozzávetőlegesen: 'stiincö si ’tehnikö. Magyar nyelven: Tudomány és technika. 

95 Olvasd hozzávetőlegesen: 'luméá. Magyar nyelven: A világ. 
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Fordítás román nyelvből : 

Szám: 176. Nyugta száma: 0253857. [Címzett:] Szloboziai Fegyház, [Helység:] Szlobozia, Jalomica 
megye. Feladó teljes címe: Adorján Károly, November 7-e utca 25, Marosvásárhely, Maros [me¬ 
gye], Aláírás: [kibetűzhetetien aláírás]. Utalványi betét: 300 [lej], Díjak: 2,50 lej. 


[Postai pecsét] 8400 Szlobozia, 1989. május 8-a, 12 óra. 


Minden valószínűség szerint ez összeget apám az 1989. május 8-án, hétfőn megejtett látogatása 
után adta fel. Személyesen szerette volna átadni nekem vagy a börtönnek, de egyik változat sem lé¬ 
vén lehetséges, a postára irányították. Emlékezetem szerint a Szloboziai Fegyházban ez összeg 
megérkezéséről nem értesítettek engem, és szabadulásomkor postán küldött pénzt nem adtak át ne¬ 
kem. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 2554. Nyugta száma: 104582. [Küldemény módja:] postai csomag, [Tartalma:] felszerelés. 
[Súlya] 1,150 kg, [Értéke] 70 lej, [Rendeltetési helye:] Szlobozia, Jalomica [megye]. [Feladó:] 
Adorján [Károly], Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Díjak: 8 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. május 29-e, 22 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 990. Nyugta száma: 400312. Küldemény módja: postai csomag, Tartalma: nem romlandó 
élelmiszerek. [Súlya] 2,900 kg, [Értéke] 100 lej. Rendeltetési helye: Szlobozia, Jalomica [megye]. 
Feladó: Adorján [Károly], Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Díjak: 11 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely [2], [1989. június 6-a, 22 óra]. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 2023. Nyugta száma: 401202. Küldemény módja: postai csomag, Tartalma: felszerelés. [Sú¬ 
lya] 2 kg, [Értéke] 100 lej, Rendeltetési helye: Szlobozia, Jalomica [megye]. Feladó: Adorján [Ká¬ 
roly], Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Díjak: 8 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. június 12-e, 09 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 561. Nyugta száma: 409082. Küldemény módja: postai csomag. Tartalma: nem romlandó 
élelmiszerek. [Súlya] 4,400 kg, [Értéke] 200 lej, Rendeltetési helye: Szlobozia, Jalomica [megye]. 
Feladó: Adorján [Károly], Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Díjak: 18 lej. 

Szám: 562. Nyugta száma: 409082. Küldemény módja: postai csomag. Tartalma: felszerelés. [Sú¬ 
lya] 1,600 kg, [Értéke] 100 lej, Rendeltetési helye: Szlobozia, Jalomica [megye]. Feladó: Adorján 
[Károly], Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. Díjak: 8 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. július 6-a, 09 óra. 
[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. július 6-a, 09 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 


561. Számú ÉRTESÍTÉS 

A fegyház, Állomás sétány 2. szám, felkérettetik, jelenjen meg átvenni egy 4,400 [kg] súlyú, 200 
[lej] értékű csomagot, amelyet feladott Adorján Károly, November 7-e utca 25. szám, 4300 Maros- 
vásárhely. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. július 6-a, 09 óra. 

Vissza fa feladónakl 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Hely levelezésnek: 

Csomag Adorján Istvánnak, 

Született: 1959. december 20-a, 

Apja: Károly, 

Anyja: Irma. 

Át nem adás indoka: Meghaladja a 2,500 [kg] [kibetűzhetetlen szó] súlyt, [kibetűzhetetlen aláírás] 
Jóváhagyatik [kibetűzhetetlen szó], 1989. július 8-a, [kibetűzhetetlen aláírás] 

[Postai pecsét] 8400 Szlobozia, 1989. július 8-a, 16 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Nyugta száma: 27. Megkapatott Adorján Károlytól az 561/989-es postai csomag [feladónak való] 
visszaküldéséért a 18 lejes összeg. Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás]. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. július 10-e, 18 óra. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Levelezőlap. [Kép szövege] 140 év az 1848. évi román forradalom óta. Alexandru Ioan CUZA 
(1820-1873). Feladó: Adorján István. Címzett: Adorján Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. 
emelet, 10. lakrész, Maros megye. Irányítószám: 4300, helység: Marosvásárhely. 

Láttam/[kibetűzhetetlen aláírás] 

[Postai pecsét] 8400 Szlobozia, Tranzit, 1989. július 8-a, 16 óra. 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely, Tranzit, 1989. július 10-e, 18 óra. 


A harmadik börtönbüntetésem utolsó, fenti fényképen látszó levelezőlapjának fényképe szintén 
az illegális menekülési kísérleteim kudarcára való programozásként értelmezhető azzal, hogy utalt a 
szlatinai Alexandru Ioan CUZA sugárútra. 
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[Hátoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

[Pecsét] Látogatási nap: Hétfő, hónap: ’89 augusztus. Küldjenek 10 levelezőlapot. Nem engedélyez¬ 
tetik látogatás a hónap 29., 30., 31., 1. és 2. napján. 

Kedves Szüleim! 

Jól vagyok. Az édesapjával a szabadulással kapcsolatban megbeszéltek érvényesek maradnak. Te¬ 
hát folyó év július 31-én, hétfőn szabadulok. Van cipőm, de fűző nélkül; tehát ha tetszik hozni egy 
pár cipőfűzőt, nem szükséges hozni egy más pár cipőt. Az öltözet többi része megvan. 

A felszereléses csomagot tessék szíves elküldeni, mint eddig. 

Édesapa, várom tehát július utolsó napján! 

Sokszor csókolom sok szeretettel. 

Fiúk, 

István 

Szlobozia, 1989. július 4-én. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Szám: 1348. Nyugta száma: 409283. Küldemény [módja]: postai csomag, Tartalma: nem romlandó 
élelmiszerek, Súlya: 2,700 kg, Értéke: 100 lej, Rendeltetési helye: Szlobozia, Feladó: Adorján [Ká¬ 
roly], Aláírás: [kibetűzhetetlen aláírás], Díjak: 11 lej. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

[Postai pecsét] 4300 Marosvásárhely 2, 1989. július [15-e], 22 óra. 
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1.2.6. Az 1989 októbere és decembere közötti időszak 
a Marosvásárhelyi Fegyházban 



[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

7-én és 17-én csomag és látogatás. 

Hozzanak 10 levelezőlapot. 

Levelezőlap. [Kép szövege] Szováta: Brádet 96 hotel. Feladó: Adorján István, Retyezát utca 7. szám, 
[Marosvásárhely], Maros megye. Címzett: Adorján Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. emelet, 
10. lakrész. Maros megye. Irányítószám: 4300, helység: Marosvásárhely. 

[Postai pecsét] [4300 Marosvásárhely], Tranzit, 1989. október 2[8]-a, 22 óra. 


A negyedik illegális menekülési kísérletemmel a belülről a legőrizettebbé vált román-magyar ha¬ 
tár elkerülése céljából egy szovjet földsávon keresztül kíséreltem meg elérni a Magyar Népköztársa¬ 
ságot. Az átlépés nyomtalansága megvalósítása érdekében egy domb erdejét választottam, de a 
nyomtalan átlépés ott sem sikerült. Ezért e törekvésem elméleti meghosszabbításával elképzelhető 
volt a lehetőség, miszerint az északi román-szovjet határ Kárpátok-hegysége egy fenyőerdejében 


96 Olvasd hozzávetőlegesen: brö 'dét. Magyar nyelven: Fenyőerdő. 
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fogok próbálkozni. Ennek alapján feltételezhető, hogy a fenti fényképen látszó levelezőlap fényké¬ 
pén látszó hotel „Fenyőerdő” nevével a román nemzeti titkos politikai szervezet az illegális mene¬ 
külésem fenyőerdő-változatának kudarcára, de ugyanakkor bizonyára e változat választására is 
programozott, mivel Románia Szocialista Köztársaság határai közül a román-szovjet határ volt kí¬ 
vülről a legőrizettebb, és a legnehezebben átléphető, amint ezt az én illegális menekülési kísérleteim 
is kimutatták. 
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[Hátoldal] 


Fordítás román nyelvből : 

Kedves Édesanya és Édesapa! 

Vasárnap és hétfőn reggel otthon voltam. Beszéltem Zsuzsa nénivel és Sanyi bácsival. Jól va¬ 
gyok. Nálam van jelenleg a gyapjúpulóver, egy zokni, egy vékony hosszú alsónadrág, egy majó. 
Tessék szíves sürgősen küldeni egy kis felszereléses csomagot (mindent)*. A flanelleket a látogatás¬ 
ra tessék hozni. Ezeken kívül csak élelmiszert és a két szarszanát 97 tessék hozni. 

Én jól, egészséges vagyok. 

Várom november 7-re. 

Sokszor csókolom, 

István 

*és törülközőt. 

1989. október 26-a. 


97 A román fogolyzsargon „sarsana” [Olvasd hozzávetőlegesen: szárszá ’ná.] szavának átvétele. A házilag rendszerint 
fehér vászonból készített párnahuzat-szerű sajátos fogolytarisznyát jelentette. Ez volt az egyetlen megengedett táro¬ 
lási és szállítási eszköz a fegyházban. 
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[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Boldog ünnepeket! 

Boldog új évet! 1990 

Levelezőlap. [Kép szövege] Félix-fűrdő: A Romániai Szakszervezetek Általános Szövetségének 
komplexuma. Feladó: Adorján István. Címzett: Adorján Károly, November 7-e utca 25. szám, 2. 
emelet, 10. lakrész, Maros megye. Irányítószám: 4300, helység: Marosvásárhely. 

[Postai pecsét] [4300 Marosvásárhely], Tranzit, 1989. december [28-a], 22 óra. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Kedves Édesanya és Édesapa! 

Jól vagyok. E hónapban jogot kaptam még egy élelmiszercsomagra. Tessék szíves most feladni. 
Várom, ha esedékes lesz, ’90 január 7-én látogatásra. Remélem, mindnyájan jól vannak. 

Sokszor csókolom, 

István 

Marosvásárhely, 1989. december 25-én. 
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2. Tárgyak 

2.1. Az államhatár csalárd átlépésére használt tárgyak 

2.1.1. Könyvek 
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Atlas geografic, Republica Socialistá Románia, [Földrajzi atlasz, Románia Szocialista Köztársa¬ 
ság] Editura Didacticá §i Pedagogicá, Bukarest, 1985: 
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ATLAS 

GEOGRAFIC 

REPUBLICA SOCIALISTÁ 

ROMÁNIA 


8 




EDITURA DIDACTICÁ $1 PEDAGOGICÁ, BUCURE$TI — 1985 
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A fenti négy fényképen látszó földrajzi atlasz képezte a Románia Szocialista Köztársaság állam¬ 
határának csalárd átlépésére vonatkozó terveim kidolgozásának fő eszközét. Valószínűleg 1985-ben 
vásároltam Marosvásárhely legnagyobb könyvesüzletében 165 lejért. Jellemző, hogy néhány hónap¬ 
pal a határ csalárd átlépése szándékának bennem való felmerülése előtt jelent meg, és a kötés vász¬ 
nának zöld színe, valamint a fő koordinátor neve alkalmas azon szándék programozására: [Tufescu 
—* tufa (román) = bokor], A román nemzeti titkos politikai szervezet azon érdeke és cselekedete 
megnyilvánulásának tekintem, hogy rávegyen Románia Szocialista Köztársaság illegális elhagyásá¬ 
nak megkísérlésére. 
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Sebastian BONIFACIU 98 és mások: Románia ghid turistic, [Románia turisztikai kalauz] Editura 
sport-turism, Bukarest, 1983: 



98 Olvasd hozzávetőlegesen: szébászti ’án boni 'fácsiu. 
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Sflnta Elén*, sat P e un 

plaiou de calcar cu múlté forma 
camlce: laplezuri. doline *1 un lac 
(Vlrtacul lul Piaira). 


goslavia; centru de Interes f 0 |. 
cloric (dansuri populare). 

198 km — Oravija (vezl p. 373 ), 
óra* cu bogaié tradlgii culturale; 
ram. la dr. — DN 57 — ,p r ^ 
Anina (21 km), centru de ex- 
ploatare a buliéi *1 a jlsturilor 
bitumlnoase. 

207 km — Greonl, sat formát 
din contopírea a douá localitSgi 
(Pitrovi* *1 Greovi*); áld func- 
poneaza o veche ?coali siteasci 
(dlnalnte de 1724). 
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142 km — Moldova Veche. 

port la Dunire; In perimetrul 
localltlgti, ürme de castru *1 a*e- 
zare clvlli romani; In evul mediu 
a exlstat aki o cetate, distrusi 
In secolul al XV-lea. Ram. la dr. — 
DJ — spre Moldova Noui, óra* 
(4 km). 

144 km — Moldova Noul, 

óra*; centru mlnler (exploatare 
de plrite cupriíere); la est de 
óra*, rezervajla naturali Valea 
Maré (400 ha), cu spécii de flór! 
*1 fauna submediteraneani. Cabana 
„Dunirea". 

158 km — Pojejena, comuni: 
ürme de caatru román; ram. 
la st. — DN 57 A — spre Bazla* 
(19 km). 

177 km _ Naldi*. comunl; 
punct de frontiért cu R. S. F. lu- 


211 km — Grádinari, comuni 
a*ezati pe valea Cara*ulul; fn 
apropiere. ruinele unul turn *i 
ale unei ministlri (sec. XIV); 
ram. la dr. — DJ 581 — spre 
Reflfa (39 km). Traseul urmeazá 
acest drum citre re*edin(a Jude- 
fului, pe valea pitoreasci a Cara- 
*ulul. 

215 km — Tlcvanlu Maré. 

comuni. veche *coali siteascá 
(1735). 

241 km — Lupac, comuni. In 
continuare. parcurs foarte pitoresc 
pina la Re*i*a. 

250 km — RE$ITA (vezl p. 394). 
re*edin(a Judefului Cara?-Severin. 
Nőd de comunlcafle: DN 58 spre 
Caransebe* (41 km), óra* (vezl p. 
265); DN 58 B spre Boc*a (18 km), 
óra*; centru mlnler; rezervafle 
arheologlci (mlna romani de aur); 


ni spre Villug (21 km), comunl; 
° -une climaterici (vezl p. 399) 
nL spre Secu (0 km), localltate 
íomponenti a munlclplulul Re*l*a; 
SoJid* agrement língi lacul de 

acumulare omonlm. 

43 . RE5ITA - LUGOJ 
#52 km)— BUZI AS (76 km)- 
TlMI$OARA (109 km) - 
IIMBOLIA (152 km) — SÍN- 
NICOLAU MARÉ (192 km) 
__ TIMI 50 ARA (256 km) 

Pornind din Inlma „de foc" 
a Banatului. traseul stribate. mai 
Intll. partea nordici a depreslunil 
Cara*-Ezerl*. trece Dealurlle Bu¬ 
bidul apói se fndreapti spre 
apus prln Cimpla Lugo|ului *1 
prln Cfmpla Tlml*ulul. Inalntlnd 
pfná la cél mai vestic óra* al giril. 
Stnnlcolau Maré. De alcl se revine 
la Tlml*oara. 

Se pleaci din Re*l*a pe DN 58. 
care este párisit la Soceni. 


(2 km), vestlgll de cetate medle- 
vali. Hanul turlstlc „Boc*a Izvor " 
(restaurant, cazarc ín camere). 
29 km — Ftrllug, comuni: por*l 
decorate cu sticli colorati; ürme 
de caitru román, In apropiere 
49 km — Vlctor Vlad Dela- 
marina, comuni (numlti anterior 
Satu Mlc). localltate natali a poe- 
tului Victor Vlad Delamarina (1870 
— 1896); piaci comemorativi 
pe casa poetului. 

52 km — LugoJ (vezl p 352), 
óra*. Traseul contlnui pe DJ 592 
spre Timi*oara. 

67—71 km — Pidure de stejari 
seculari. 

76 km — Buzia* (vezl p. 263), 
óra*, stafiune balneoclima- 
terlci. 

92 km — Popasul turlstlc „Albína" 
(restaurant, cazare fn camere *1 
cisuge. térén de campare). ram. 
la st. — DJ 592 A — spre Saco*u 
Turcesc (4 km), comuni. 

109 km - TIMI 50 ARA (vezl 
p 442). re*edin*a Jude*ului Timi*. 



0 km — RE$IJA (vezi p. 396), 
re*edin*a jude*ului Caraf-Severin. 
13 km — Soceni, sat; ram. la 
st. — DN 58 A — spre LugoJ; 
DN 58 continui la dreapta, spre 
Caransebe* (28 km). 

19 km — Ezerig, comuni; punct 
íosiliíer cu fauná din terglar (pe 
*alea Turlslavulul) ; ram. la st. — 
DJ 583 - spre Boc*a (7 km) 
óra* (20 100 locuitori; 185 m alt.); 
centru metalurgic: ürme de víaji 
neolitic *i epoca bronzului; 
regedinga unul distrlct valah (sec. 
, r ®*«rvajie arheologlci 
(urmele unel mlne de aur ro- 
mj ne); la punctul Búza Turculul 











A fenti három fényképen látszó turisztikai kalauz különösen térképei révén sok információs rész¬ 
lettel járult hozzá a követendő útvonalak, a határzóna és az államhatár megismeréséhez. 
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Elena POPESCU-NEME§, Nicolae CIACHIR": Republica Socialistá Federativá Iugoslavia, 
[Jugoszlávia Szocialista Szövetségi Köztársaság] Editura pentru Turism, Bukarest, 1974: 



el. popescu- 

NEME? 


N. CIACHIR 


REPUBLICA SOCIALISTÁ FEDERATIVÁ 
IUGOSLAVIA 

Ghid turistlc 



99 Olvasd hozzávetőlegesen: é 'léná po 'pészku 'námés, niko 'Iáé csá 'khir. 
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ELENA POPESCU-NEMES 
NICOLAE CIACHIR 


REPUBLIC A 
SOCIALIST A 
FEDERATIVÁ 
IUGOSL A VI A 


Ghid turistic 


Harta turisticá a lugoslaviei $i schitcle de trasee au fost 
rcalizate dupá Yougoslavie. carte touristique, 1972. 


Cartografierea V. Vlad, Gh. Popescu 
Coperta: Mitaai Grosu 


Bucure$ti 1974 
Editura pentru turism 







BEOGRAD 


♦ HAOÍI ?¥* 
~*)VAC fi 4 

tm 


I. Sed.ul guvernului föderatív .ufotlav . 2. Parlamentül ; ). Parlamentül Rapublio 
Sírba Faderative (főit palit rafal) . 4. Sfacul Capitalei (főit patai refal) ; S. Bíróul 
Principal aPutniPi*, 4. Bíróul da tunim * Putmk» . 7. Banca Nafionall ; B. 
Pofii . *. Gara pnncipalt . 10. Gara Zelenitba; II. Gara , 12. Aaroportul . 12. 
Portul. 14. Autoiemce . IS. Stafía da banun* . 14. Hotel a Aitonja » ; 17. Hotel 
aBatkanw; 1B. Hotel a Beograd a . 1f Hotel a Ektcelnor » . 20. Hotel a Kanna ». 


II. Hotel a Mateitik a . 22. Hotel a Hetropol » ; 23. Hotel a Hóikra* 24. Hotel 
* Palai »; 2S Hotel a Praf * . 24. Hotel aSlaviiaa. 27. Hotel a Splendid • ; U 
Hotel a Toplica » . 20. Hotel a Union a ; 20. Autocampmf . 21. Retiaurant cu auto- 
lervire a Zafreb « ; 32. Restaurant aGolU; 33. Aemurantul a Conacul roiaro- 
Julu. Milol a . 34. Halaimul a Albán.n • ; SS Hifiimül a Beofrad » 34 Hifiimül 
a Narodm » ; 37. Buerica Rulica. 38 Buerica Sf Harca; 30 Buenci Toof.der, 




A fenti három fényképen látszó könyvet a harmadik illegális menekülési tervem kidolgozására 
használtam, amely magában foglalta Jugoszlávia Szocialista Szövetségi Köztársaság átszelését. Kü¬ 
lönösen a mellékelt térképe révén volt hasznos. 


294 














2.1.2. Ruhák 



295 











A fenti két fényképen korabeli vállfán látszó khakiszínű, látszólag katonatiszti ingre nem az 1978 
és 1979 közötti katonai szolgálatom idején a temesvári 01058-as Katonai Egység kaszárnyájában 
tettem szert - ahol a raktáros tényleges katona zöldesebb, a tényleges és csökkentett idejű katonák¬ 
nak szánt katonai inget „árult” - hanem egy másik azonos inggel együtt anyám vásárolta a „szocia- 
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lista kereskedelemből” a katonai szolgálatom teljesítése után, 1980 körül. Feltehetően személyes tit¬ 
kos politikai hivatása is volt: megteremteni az eltulajdonításom látszatát és az eltulajdonítással való 
megvádolásom lehetőségét. Közülük egyiket vagy a másikat mindegyik illegális menekülési kísér¬ 
letem idején használtam. 
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A fenti két fényképen korabeli vállfán látszó világosszürke szövetnadrágot 1985-ben a marosvá 
sárhelyi volt Lenin (jelenleg Forradalom) utcai, az 1-es Postahivatal melletti egykori szabóműhely 
ben készítették. Csak az első illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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A fenti két fényképen korabeli vállfán látszó dzsekit 1982 júniusa második felében vagy júliusa 
első felében vásároltam Rümniku Vülcsán 100 az ottani harmadik egyetemi év végi termelési gyakor¬ 
lat idején. Az első és a harmadik illegális menekülési kísérletem idején használtam. 1988 eleje táján 
bevontam a sátram barnás-khakiszínű műrost lapjával azzal a céllal, hogy esőállóvá és az államhatár 
közelében álcázásra alkalmassá tegyem. 

100 Korabeli, illetve mai román nyelven: Rrmnicu Vrlcea, Rámnicu Valcea. Nagyváros. 
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A fenti három fényképen korabeli vállfán látszó, vékonyabb műrostból készült felsőkabátot 
anyám vásárolta nekem 1975 táján. Csak a második illegális menekülési kísérletem idején használ¬ 
tam. Megjegyzendő, hogy a csak a negyedik illegális menekülési kísérletem idején használt sötét¬ 
kék, csuklyás, vastagabb műrostból készült felsőkabátomat a negyedik bebörtönzésem alatt a Ma¬ 
rosvásárhelyi Fegyházban gőzzel rovartalanítás címén nyilvános helyen használhatatlanná tették. 
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A fenti fényképen látszó gyapjúsapkát anyám egy szomszéd barátnője, Borsia Zsuzsa néni kötötte 
számomra. A második és a negyedik illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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A fenti két fényképen látszó hálózsákot 1982 augusztusa első felében vásároltam Pozsonyban, 
egy a Magyar Népköztársaságba és Csehszlovákia Szocialista Köztársaságba való legális utazás al- 
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kalmával. Külső felületét műrost szövet borítja. Becsomagolva hozzávetőlegesen 25 x 35 centimé¬ 
teres méretű. A második és a negyedik illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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A fenti fényképen látszó hegymászó bakancsot a húgom szászrégeni 101 csoporttársa vásárolta 
1983 táján az ottani cipőgyár bemutatóüzletében körülbelül 600 lejért. Állítólag amerikai megrende¬ 
lésre készült amerikai terv alapján. Csak a második illegális menekülési kísérletem idején használ¬ 
tam. 


101 Román nyelven: Reghin. 
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A fenti két fényképen korabeli vállfán látszó inget anyám vásárolta nekem körülbelül az 1970-es 
évtized első felében. Csak a harmadik illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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A fenti két fényképen korabeli vállfán látszó sötétszürke szövetnadrágot 1985-ben rendeltem a vi 
lágosszürke szövetnadrággal együtt. Csak a harmadik illegális menekülési kísérletem idején hasz 
náltam. 


315 




316 






A fenti két fényképen korabeli vállfán látszó gyapjúmellényt anyám kötötte számomra 1985 kö¬ 
rül. Csak a negyedik illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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A fenti két fényképen korabeli vállfán látszó ballonnadrágot csak a negyedik illegális menekülési 
kísérletem idején használtam. 
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2.1.3. Táskák 




A fenti két fényképen látszó, mintegy 20 centiméter magas zsebű válltáskát 1982 augusztusa első 
felében vásároltam Pozsonyban a hálózsákkal együtt. Hogy elfedjem a szembeszökő színét, bevon- 


320 










tam ugyanazzal a barnás-khakiszínű műrost szövettel mint a dzsekit. Csak a harmadik illegális me¬ 
nekülési kísérletem idején használtam. 
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A fenti két fényképen látszó hálózsáktartó-zsákra rávarrtam a vastagabb műrost anyagból készült 
sötétkék felsőkabátom övét, hogy egy kis súlyú és kis saját térfogatú válltáskává alakítsam át. A 
harmadik és a negyedik illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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2.1.4. Más tárgyak 



A fenti fényképen látszó - Cristea őrnagy szerint komplex - bicska becsukva mintegy 9 centimé¬ 
ter hosszú. Az első és a második illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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VEB FREIBERGER PRAZISIONSMECHANIK 
DDR-92Freiberg (Sachsen) Hainichener StraBe 2a 


Egy a fenti két fényképen látszó használati utasítási brosúrában levő képen látszó típusú iránytűt 
a temesvári Bega szupermarketben vásároltam 270 lejért valószínűleg 1983 tavaszán. Az első és a 
második illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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A fenti fényképen látszó típusú grafitceruzát az első illegális menekülési kísérletem idején hasz¬ 
náltam a Magyar Népköztársaság területén a menetirányom meghatározására. 
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A fenti fényképen látszó szögmérőéhez hasonló műanyagból gyártott vonalzót, a ceruzával, az 
iránytűvel és egy térképpel együtt, az első illegális menekülési kísérletem idején használtam a Ma¬ 
gyar Népköztársaság területén a menetirányom kijelölésére. 
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A fenti fényképen látszó kisollót biztosan használtam az első és a második illegális menekülési 
kísérletem idején, de minden bizonnyal a harmadik és a negyedik illegális menekülési kísérletem 
idején is, a bajuszom levágására mint egy a felismerésemet megnehezítő intézkedés. 
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A fenti két fényképen látszó használati utasítási brosúra bemutatja a Sharp EL-531-es zsebszámí¬ 
tógépet, amelyet körülbelül 1985-ben vásároltam Nagyváradon 2050 lejért, és az első illegális me¬ 
nekülési kísérletemre vittem magammal a célból, hogy eladjam Budapesten, és így biztosítsam 
anyagilag az akció sikerét. Eltűnt a táskámból a borsi őrházban 1986. szeptember 28-án. 
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úi 1 ; 

b. Pret intreg 

Orac&, 13 


CJ 

Tírgu Műre? 



Cl IJ Lei 61 

841 V 



[Előoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

0417, b. Teljes ár, Nagyvárad 13, CJ, Marosvásárhely, II. osztály, 61 lej, 0417. 
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[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

85, 3 - 1986. szeptember 5-e, 85. 


A fenti két fényképen látszó személyvonat-jegyet 1986. szeptember 5-én vásároltam a nagyváradi 
pályaudvaron. A 3-as számjegy azt jelenti, hogy a vonat 12 és 18 óra között indul. Mintegy 66 milli¬ 
méter magas. Az illegális menekülési kísérleteim idején vásárolt jegyeket az utazás befejeztekor el¬ 
dobtam, mivel úgy véltem, hogy ily módon el fogom tudni rejteni a hatóságok elől az útvonalaimat 
és az államhatár megközelítésének módját. 
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A fenti két fényképen látszó, mintegy 75 milliméter hosszú elemlámpát, vagy egy hasonlót, a har¬ 
madik és a negyedik illegális menekülési kísérletem idején használtam. 
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2.2. A fogvatartás alatt használt tárgyak 

2.2.1. Fogpaszta-tubusok 




A fenti két fényképen látszó tubusban levő Riposta 102 fogpaszta szavatossági határideje feltehető¬ 
en 1987. október 28-a. 


102 Olvasd hozzávetőlegesen: ri ’posztá. 
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A fenti két fényképen látszó tubusban levő Optima 103 fogpaszta szavatossági határideje feltehető¬ 
en 1987. december 8-a. 


103 Olvasd hozzávetőlegesen: ’optimá. 
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A fenti két fényképen látszó, vastag kupakú tubusban levő Super Cristal 104 fogpaszta szavatossági 
határideje feltehetően 1988. február 27-e. 


104 Olvasd hozzávetőlegesen: ’szupér krisz 'tál. 
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A fenti két fényképen látszó, vékony kupakú tubusban levő Super Cristal fogpaszta szavatossági 
határideje feltehetően 1988. május 5-e. 
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2.2.2. Fogkefék 
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A fenti négy fényképeken látszó Aurora fogkeféket disznószőrből gyártották, amely abban az idő¬ 
ben értékesebbnek számított, mint a műanyag szőr. Mintegy 153 milliméter hosszúak. Valószínűleg 
anyám vásárolta őket számomra 6 lejért darabját. 
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2.2.3. Címkék 



A fenti fényképen látszó, mintegy 21 milliméter széles címkét a hátizsákomhoz kötötték az Ora- 
vicabányai Milícia fogdájából a Temesvári Fegyházba való, 1987. május 30-i áthelyezésemkor. 


341 










JS7Vd-ti 








[Hátoldal] 

Fordítás román nyelvből : 

Feladó: Temesvári Fegyház, a Marosvásárhelyi Fegyház felé. 


A fenti két fényképen látszó, mintegy 34 milliméter széles címkét a hátizsákomhoz kötötték a Te¬ 
mesvári Fegyházból „a Marosvásárhelyi Fegyház felé” való, 1987. augusztus 11-i áthelyezésemkor. 
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A fenti fényképen látszó, mintegy 29 milliméter széles címkét a hátizsákomhoz kötötték valószí¬ 
nűleg az Oravicabányai Milícia fogdájából a Temesvári Fegyházba való áthelyezésemkor 1988 au¬ 
gusztusa vége felé. 
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Fordítás román nyelvből : 


Gyümölcsdzsem. 


A fenti fényképen látszó, mintegy 35 milliméter széles címkét valószínűleg anyám csatolta egy 
postai csomagban a Szloboziai Fegyházba 1989 áprilisa és júliusa között küldött, gyümölcsdzsemet 
tartalmazó befőttesüveghez. 
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2.2.4. Más tárgyak 




A fenti két fényképen látszó, Románia Szocialista Köztársaság címerével ellátott, mintegy 15 mil¬ 
liméter átmérőjű fémgomb a Temesvári 01058-as Katonai Egységből származik, ahol 1978 és 1979 
között teljesítettem katonai szolgálatot. Valószínűleg a határőrök inge is ilyen gombokkal bírt, mivel 
abban az időben ők a hadsereg részét képezték, és katonai egyenruhát viseltek. 
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A fenti fényképen látszó textilszalag szélessége mintegy 40 milliméter. Ilyen anyagból készítették 
a foglyok téli kabátját, nadrágját, köpenyét és sapkáját. 
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A fenti két fényképen látszó, mintegy 20 milliméter átmérőjű műanyag gomb fogolykabátról 
származik. 
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A fegyházban rendszerint a fenti fényképen látszó féle, mintegy 4 centiméter hosszú grafitceruzát 
adtak a levelezőlap megírásához. 
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A fenti két fényképen látszó, mintegy 43 milliméter magas és 5 milliméter vastag műanyag ágy¬ 
számot abban az lakatlan szobában találtam, amelybe néhány órára tettek be szabadulásom előtt 
1987. november 13-án a Marosvásárhelyi Fegyházban. A viszonylag szegényes minősége arra utal. 
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hogy a számokat foglyok rakták fel rá sok évvel azelőtt, akár a romániai kommunizmus első évei¬ 
ben. 
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Egyéb publikációk 


2020 februárjáig a következő könyveimet közöltem magyar nyelven: 

1) A magyar kommunista állam vasfüggönye felé - első illegális menekülési kísérletem a román 
kommunista államból című könyvem szöveg-papírváltozatát, Romániában; 

2) a Románia Szocialista Köztársaságban junior kézilabdázóként írt képeslapjaim című könyvem 
szöveg-kép-elektronikus változatát, a Google Play és Internet Archive internetes terjesztőkön; 

3) a Muszlim személyek civilizálatlan megnyilvánulásai című könyvem szöveg-kép-elektronikus 
változatát, a Google Play és Internet Archive internetes terjesztőkön; 

4) az Ádám Erzsébet progresszív humanista non-nacionalista egyetemesnemzet-alkotó eszköze 
című könyvem szöveg-kép-elektronikus változatát, a Google Play és Internet Archive internetes ter¬ 
jesztőkön; 

5) az Ádám Erzsébet mint vadrózsa a nemzeti marginalizálás üzenete című könyvem szöveg-kép- 
elektronikus változatát, a Google Play és Internet Archive internetes terjesztőkön; 

6) a Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi személyiség el¬ 
fojtására című könyvem szöveg-kép-elektronikus változatát, a Google Play és az Internet Archive 
internetes terjesztőkön. 
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Könyvalkotási információk 


Kezdeti formájában ezt a publikációt a szerző román nyelvű hozzáadott szöveggel nagyjából 2014 
októberében alkotta meg, értelmileg és ténylegesen, magánéleti körülmények között, az illegális ha¬ 
tárátlépéseire vonatkozó iratai nyilvánosságra hozatalának szükségéből fakadóan. 2019 októbere és 
2020 februárja között a román nyelvű dokumentumok szövegeit magyar és angol nyelvre lefordítot¬ 
ta és feldolgozta. Ez jelentősen megnövelte a publikáció hozzáadottszöveg-tartalmát. A könyv elekt¬ 
ronikus szerkesztését a szerző személyesen végezte el főleg a következő technikai eszközökkel: 
Acer AOD270, Samsung ST65, Microsoft Windows 7, Linux-GNU Mint 17, LibreOffice 4, Win¬ 
dows Live Photo Gallery, GIMP 2. 


Szerzői információk 



A 2020. február 15-én készített fényképen a szerző, Adorján István látható. Ő 1959. december 20-án 
született a romániai Maros [Román nyelven: Mures.] megyei Mikháza [Román nyelven: Cálugáre- 
ni.] faluban, állampolgársága román, nemzetisége magyar, identitása mindenekelőtt emberi, jelenleg 
egyetlen államot sem tekint magáénak vagy hazájának, világnézetileg ateista, politikailag liberális, 
elméletes meggyőződése, hogy a nagy vallások és a nemzetállamok a nemzeti titkos politikai szer¬ 
vezetek teremtményei és eszközei, írásaival célja a tudományos, filozófiai-ateista, progresszív, hu¬ 
manista, non-nacionalista és liberális szellemiségű mondanivalójának közlése és terjesztése, külö¬ 
nösen a nemzeti titkos politikai szervezetek, nagy vallások és nemzetállamok nemzeti-imperialista, 
antihumanista, antiprogresszív és tudományellenes természetére és tevékenységére vonatkozó mon¬ 
danivalójának a feltárása, közlése és terjesztése. 
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Az elektronikus könyv vége 
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